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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, by registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR1RTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr/e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblhe gtn~rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol.
76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 *et l'expression o accord international a n'ont t& d~finis ni dans la Charte ni
dana le rfglement et le Secretariat a pris comnme principe de s'en tenir & la position adopte h cet
6gard par l']tat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prisent6
par un ]tat Membre n'implique, de Is part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire done que les
actes qu'il pourrait 6tre ameni A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de t traitel
ou d'e accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce
Recuedi, ont &6 ktablies par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4387

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the construction and operation of a weather station on
Betio Island by the Government of the United States
of America. Washington, 20 January 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 July 1958.

1ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

R~change de notes constituant un accord relatif 'a la construc-
tion et l'utilisation par le Gouvernement des I9tats-
Unis d'Am6rique d'une station meteorologique dans
Pile B6tio. Washington, 20 janvier 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats- Unis d'Amdrique le I- juillet 1958.
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No. 4387. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF A WEATH-
ER STATION ON BETIO ISLAND BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. WASH-
INGTON, 20 JANUARY 1958

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 20, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the United States of America constituted by the notes exchanged in
Washington on the 15th of November, 1955,2 concerning the construction and
operation of a weather station on Betio Island by the Government of the United
States.

I now have the honor to inform you that the United States Government
desires to re-open the above-mentioned station for the same purposes and under
the same conditions as provided in the aforesaid Agreement.

The United States Government confirms that it will as soon as possible enter
into formal arrangements satisfactory to Her Majesty's Government, the Govern-
ment of the territory, and the United States Government in respect of the extent
of the area of the site and the condition of tenure.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honor to suggest that this note and your reply to that effect should
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this

'Came into force on 20 January 1958 by the exchange of the said notes.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 185.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4387. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMJERIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA CONSTRUCTION
ET A L'UTILISATION PAR LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE D'UNE STATION METEO-
ROLOGIQUE DANS LILE BETIO. WASHINGTON,
20 JANVIER 1958

Le Secrdtaire d' tat des lttats- Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique ti Washington

D PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 20 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif A la construction et h l'utilisa-
tion par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique d'une station mt6orolo-
gique dans 1'ile Btio que le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des itats-Unis d'Am'rique ont conclu h Washing-
ton le 15 novembre 19552 par un 6change de notes.

J'ai maintenant l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des
1Rtats-Unis desire rouvrir la station susmentionn~e aux fins et dans les conditions
qui sont pr~vues par l'Accord pr~cit.

Le Gouvemement des ltats-Unis confirme qu'il conclura ds que possible
des arrangements en bonne et due forme, satisfaisants pour le Gouvernement
de Sa Majest6, le Gouvernement du territoire et le Gouvernement des 1ttats-Unis
touchant 1'&endue et les conditions d'occupation du terrain.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens soient consid~r~es comme constituant entre les deux

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1958 par 1'6ehange desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 231, p. 185.
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matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply and
terminate on the 31st of December, 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Christian A. HERTER

His Excellency Sir Harold Caccia, K.C.M.G.
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Ref. 2100/5/58
No. 30

January 20, 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform you that the above-mentioned
proposal is acceptable to Her Majesty's Government who therefore agree that
your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall enter into force on this day's date and terminate
on the 31st of December, 1958.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration.

Harold CACCIA

The Honourable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States
Department of State
Washington, D. C.

No. 4387
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Gouvernements un accord A ce sujet qui entrera en vigueur la date de Ia r~ponse
de Votre Excellence et prendra fin le 31 d6cembre 1958.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ltat
Christian A. HERTER

Son Excellence sir Harold Caccia, K.C.M.G.
Ambassadeur du Royaume-Uni

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Washington au Secrdtaire d'Itat des
-Ptats- Unis d'Amirique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Ref. 2100/5/58
No 30

Le 20 janvier 1958
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que la proposition sus-
mentionn~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6, qui accepte
en cons6quence que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent
entre les deux Gouvernements un accord h ce sujet qui entrera en vigueur h la
date de ce jour et prendra fin le 31 d6cembre 1958.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'1Rtat des IRtats-Unis
D~partement d'etat
Washington (D. C.)

NO 4387





No. 4388

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agreement on postponement of installments pursuant to
paragraph three of the Agreement of May 28, 1946 and
paragraph two of the Agreement of December 6, 1947.
Signed at Washington, on 30 January 1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 July 1958.

]RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

FRANCE

Accord sur le report du versement des annuites confor-
mement au paragraphe trois de 1'Accord du 28 mai
1946 et an paragraphe deux de 'Accord du 6 d~cem-
bre 1947. Signe ' Washington, le 30 janvier 1958

Textes officiels anglais et franlais.

Enregistrd par les t~tats- Unis d'Amdrique le el"rjuillet 1958.
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No. 4388. AGREEMENT' ON POSTPONEMENT OF IN-
STALLMENTS PURSUANT TO PARAGRAPH THREE
OF THE AGREEMENT OF MAY 28, 19462 AND PARA-
GRAPH TWO OF THE AGREEMENT OF DECEMBER 6,
1947,3 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE FRENCH REPUB-
LIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 30 JANUARY
1958

It is hereby agreed between the Government of the United States of America
and the Government of the French Republic, pursuant to the provisions of
Paragraph 3 of the Mutual Aid Settlement Memorandum of Understanding
dated May 28, 19462 and Paragraph 2 of the Surplus Property Credit Agreement
dated December 6, 1947, 3 as follows:

1. The Government of the French Republic may defer the payment of
the annual installment of principal and interest which would become due and
payable on July 1, 1958, July 1, 1959, and July 1, 1960.

a) The first such deferred installment shall be paid on July 1, 1981, the second
on July 1, 1982, and the third on July 1, 1983.

b) Each deferred installment shall bear interest at the rate of 2% per annum
payable annually on July 1 of each year following that in which the deferment
occurs.

c) Payment of such deferred installments may be accelerated in whole or in
part at the option of the Government of the French Republic.

2. The deferment of these installments shall not in any way affect the
right of the Government of the United States at its option to request and receive
from time to time local currency and real property as provided for in the Agree-
ment of May 28, 1946, the Supplemental Agreement of December 6, 1947, 3

and the exchange of letters dated February 1, 1950 and March 6, 1950,3 setting
forth the arrangements and methods which the Minister of Finance of the Govern-
ment of the French Republic would use to provide the Government of the
United States with local currency and real property.

1 Came into force on 30 January 1958, upon signature, in accordance with paragraph 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 59.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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NO 4388. ACCORD' SUR LE REPORT DU VERSEMENT DES
ANNUITItS CONFORMeMENT AU PARAGRAPHE TROIS
DE L'ACCORD DU 28 MAI 1946 2 ET AU PARAGRAPHE
DEUX DE L'ACCORD DU 6 D1tCEMBRE 19473 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
;AISE. SIGNP A WASHINGTON, LE 30 JANVIER 1958

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique frangaise, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du
Mmorandum d'Accord d'Aide R~ciproque en date du 28 mai 19462, et du
paragraphe 2 de l'Accord de Crddit pour Achat de Surplus en date du 6 d~cembre
19473, sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement de la R6publique franqaise peut diff~rer le paiement
des annuit~s au titre du capital et des int6r~ts, venant h 6ch~ance le ler juillet
1958, le ler juillet 1959 et le ler juillet 1960.

a) Le paiement de la premi~re annuit6 diff~r~e devra 6tre effectu6 le ler juillet
1981, celui de la seconde le lerjuillet 1982 et celui de la troisi6me le lerjuillet
1983.

b) Chacune des annuit~s diff~r6es portera un int6ret de 2% par an, payable le
ler juillet de chaque ann6e suivant celle du report.

c) Le paiement des annuit6s diff6r~es pourra 6tre effectu6 par anticipation,
en tout ou en partie, au gr6 du Gouvernement de la R6publique frangaise.

2. Le report de ces annuit~s ne portera aucune atteinte au droit que le
Gouvernement des ]Rtats-Unis s'est r6serv6 de demander et de recevoir, de
temps en temps, des sommes en monnaie nationale et des biens immobiliers,
ainsi qu'il est pr~vu par 'Accord du 28 mai 1946, l'Accord Compl~mentaire du
6 d6cembre 1947 et l'6change de lettres en date du ler f6vrier 1950 et du 6 mars
19503, 6tablissant les modalit~s et proc6dures de la mise la disposition du
Gouvernement des 1&tats-Unis, par le Ministre des Finances de la R~publique
frangaise, de ces sommes en monnaie nationale et de ces biens immobiliers.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1958, ds Ia signature conform~ment au paragraphe 3.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84, p. 59.

3 Non publi6 par le D6parternent d'etat des ltats-Unis d'Am6rique.
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3. This Agreement shall become effective upon signature by the duly
authorized representatives of both governments.

SIGNED in duplicate in the English and French languages this 30th day
of January, 1958.

For the Government. of the United States of America:
Douglas DILLON

Deputy Under Secretary of State for Economic Affairs,
Department of State

For the Government of the French Republic:

Herv6 ALPHAND

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic in Washington

Jean MONNET

Head of French Financial. Mission

No. 4388
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3. Cet accord entrera en vigueur d~s sa signature par les reprgsentants
dfiment autoris~s des deux Gouvernements.

SIG~t en double exemplaire en langues anglaise et frangaise le 30 janvier
1958.

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~ique:

Douglas DILLON
Sous-Secr&aire d'1ttat adjoint, pour les Affaires 6conomiques,

au D~partement d'etat

Pour le Gouvernement de la R6publique franaise:

Herv6 ALPHAND
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique frangaise en Washington
Jean MONNET

Chef de la Mission financi~re frangaise

NO 4388





No. 4389

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes and Memorandum
of Understanding). Signed at Ankara, on 20 January
1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 July 1958.

IETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

TURQUE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'eHe a 6t6 modifiee (avec
6change de notes et Memorandum d'accord). Sign6 a
Ankara, le 20 janvier 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amirique le le' juillet 1958.

Vol. 304-3
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No. 4389. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA,
ON 20 JANUARY 1958

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Turkey:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for lira of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the lira accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of the Republic of Turkey
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR TURKISH LIRA

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Turkey of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Republic
of Turkey, for Turkish lira, of the following agricultural commodities determined

1 Came into force on 20 January 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4389. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DJRVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A JRTR MODIFIteE. SIGNIe A ANKARA, LE
20 JANVIER 1958

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique de Turquie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en livres turques, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les livres turques provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement de la Ripublique de Turquie conform6ment aux
dispositions du titre I de la loi tendant k d~velopper et hi favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie, et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le dive-
loppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES TURQUES

Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R~publique de Turquie, le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique s'engage
h financer, h concurrence des montants indiqu6s, la vente des acheteurs autorisfs
par le Gouvernement de la R~publique de Turquie, contre paiement en livres

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1958, date de la signature, conform~nent A l'article VI.

1958
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to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural
Assistance Act, as amended, in the amount indicated.

Trade Development and

1

Commodity

W heat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Feedgrains . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soybean and/or cottonseed oil ...............
Butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anhydrous milk fat ...... .....................
Cheese ......... .........................
Non-fat dry milk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ocean transportation (est. 50%) ..............

TOTAL

Export
Mlarket Value
(Million)

$15.4
3.0

21.4
.4
.2

1.3
.3

4.8

$46.8

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Turkish lira accruing from such sale and other relevant matters.

Article II

USES OF TURKISH LIRA

1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this agreement will be used by the Government of the United States
of America, in such manner and order of priority as the Government of the
United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, for financing the translation, publica-
tion and distribution of books and periodicals, and for other expenditures
by the Government of the United States of America under Sections 104 (a),
104 (f), 104 (h) and 104 (i) of the Act, the lira equivalent of $19.1 million.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in Turkey incident thereto, the Turkish lira
equivalent of $7.0 million, but not more than 25% of the currencies received
under the agreement. Such loans will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Turkey for
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turques, des produits agricoles suivants, d~clar~s surplus aux termes du titre I
de la loi tendant k d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e:

Valeur marchande
d l'exportation

Produits (en millions de dollars)

B1 ............................. 15,4
Graines fourragres ...... .................... ... 3,0
Huile de soya/huile de coton ..... ................ .. 21,4
Beurre ......................... 0,4
Graisse anhydre de lait ...................... . 0,2
Fromage .... ....................... ..... 1,3
Lait d~shydrat6 d~graiss6 ..... ... ................. 0,3
Frais de transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) . . . . 4,8

TOTAL 46,8

Les autorisations d'achat seront d~livr6es 90 jours au plus tard apr s 1'entr&e
en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions relatives h la
vente et k la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la
contre-valeur de ces produits en livres turques et toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES TURQUES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres turques acquises
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectues
conform6ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des sommes in-
diqu6es, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en livres turques de 19,1 millions de dollars servira k favoriser
l'6tablissement de nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains,
k favoriser des 6changes culturels internationaux, h financer la traduction,
la publication et la distribution de livres et de p~riodiques et h couvrir d'autres
ddpenses effectu~es par les ] tats-Unis d'Am6rique en vertu des paragraphes
a, f, h et i de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en livres turques de 7 millions de dollars au maximum, h con-
currence de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, servira h
l'Export-Import Bank de Washington h consentir des pr~ts conform6ment au
paragraphe e de l'article 104 de la loi et h couvrir les d6penses d'administra-
tion qu'elle aura supporter de ce chef en Turquie. Ces pr&ts seront consentis
A des entreprises am~ricaines - et leurs succursales, filiales ou entreprises
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business development and trade expansion in Turkey and to United States
firms, and Turkish firms, for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution or otherwise increasing the consumption of markets
for United States agricultural products. It is understood that such loans
will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of the Republic of Turkey. The International Economic
Cooperation Organization of the Turkish Ministry of Foreign Affairs will
act on behalf of the Government of the Republic of Turkey in this matter.
In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 104 (e) of said
Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because Export-Import Bank of Washington has not approved loans or
because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the International Economic Cooperation
Organization of the Turkish Ministry of Foreign Affairs, the Government of
the United States of America may use the Turkish lira for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

(c) For a loan to the Government of the Republic of Turkey to promote the
economic development of Turkey under Section 104 (g) of the Act, the lira
equivalent of $18.7 million the terms and conditions of which will be included
in a supplemental agreement between the two Governments. It is under-
stood that the loan will be denominated in dollars, with payment of principal
and interest to be made in U. S. dollars, or, at the option of the Government
of the Republic of Turkey, in lira, such payments in lira to be made at the
applicable exchange rate as defined in the loan agreement, in effect on the
date of the payment. It is further understood that loan funds shall be
disbursed only after prior agreement as to the uses of such loan funds.
These and other provisions will be set forth in the loan agreement and any
agreement supplemental thereto. In the event the Turkish lira set aside
for loans to the Government of the Republic of Turkey are not advanced
within three years from the date of this agreement as a result of failure of the
two Governments to reach agreement on the use of the Turkish lira for
loan purposes, the Government of the United States of America may use
the Turkish lira for any other purpose authorized by Section 104 of the Act.

(d) To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, the lira equivalent of not to exceed $2.0 million.

2. In the event the total of lira accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
is less than the lira equivalent of $46.8 million, the amount available for a loan
to the Government of the Republic of Turkey under Section 104 (g) would be
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affili6es - 6tablies en Turquie, pour servir A d6velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am6ricaines et des maisons
turques pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am6ricains et, de fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation
et les march6s de ces produits. II est entendu que ces pr6ts devront 8tre
agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington et le Gouvernement
de la R6publique de Turquie. Le Service de coop6ration 6conomique inter-
nationale du Minist~re turc des affaires 6trang&res agira en ce domaine au
nom du Gouvernement de la Rgpublique de Turquie. Si, dans un d6lai
de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les livres turques destin6es
aux pr6ts pr6vus par le paragraphe e de l'article 104 de ladite loi n'ont pas
& avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas
approuv6 de prts ou que les prets envisages n'auront pas requ le double
agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et du Service de coop6ra-
tion 6conomique internationale du Minist6re turc des affaires 6trang~res,
le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique pourra employer lesdites livres
turques h toute autre fin pr6vue par l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en livres turques de 18,7 millions de dollars servira h consentir
un pret au Gouvernement de la R~publique de Turquie en vue de favoriser
le d6veloppement 6conomique de ce pays, conform6ment au paragraphe g
de l'article 104 de la loi; les modalit~s et les conditions du pr~t seront fix~es
dans un accord compl~mentaire entre les deux Gouvernements. II est entendu
que le prt sera libell6 en dollars des 18tats-Unis et que le principal et les
int6rts seront payables en dollars ou en livres turques, au gr6 du Gouverne-
ment de la R6publique de Turquie; les montants h payer en livres turques
seront calculus au taux de change d~fini dans le contrat de pr~t et en vigueur
. la date du paiement consid6r& II est entendu en outre que les fonds destines

ce pr~t ne seront vers~s qu'apr~s accord sur leur utilisation. Les dispositions
relatives h cette question ainsi que toutes autres dispositions utiles seront
6nonc~es dans le contrat de pr~t et dans tout accord complmentaire. Si,
dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les livres
turques destin6es h des prts au Gouvernement de la R6publique de Turquie
ne lui ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux Gouvernements ne seront pas
parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces livres aux fins de pr~t, le Gou-
vernement des I&tats-Unis d'Am6rique pourra les employer h toute autre
fin pr~vue l'article 104 de la loi.

d) L'6quivalent en livres de 2 millions de dollars au maximum servira h fournir
une assistance dans les domaines pr~vus au paragraphej de l'article 104 de
la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouver-
nement des 18tats-Unis d'Amrique une somme en livres turques inf~rieure h
l'6quivalent de 46,8 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr&t6e au Gou-
vernement de la R~publique de Turquie en vertu du paragraphe g de l'article
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reduced by the amount of such difference; in the event the total lira deposit
exceeds the equivalent of $46.8 million, 40% of the excess would be available
for loans under Section 104 (g) and 60% would be available for any use or uses
authorized by Section 104 as the Government of the United States of America
may determine.

Article III

DEPOSIT OF TURKISH LIRA

The deposit of lira to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made in a manner to be agreed upon between the two Governments.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
does not result in ;n"creased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the Utited States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities, or materially impair trade relations among the countries of the free
world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Turkey agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions
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104 sera diminuge de la difference; si, au contraire, le total des livres dgpos6es
d6passe l'6quivalent de 46,8 millions de dollars, 40 pour 100 de l'excgdent
pourront servir h des prets envisages au paragraphe g de l'article 104 et 60 pour
100 une ou plusieurs des fins prgvues par l'article 104, au gr6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amgrique.

Article III

DAP6T DES LIVRES TURQUES

La somme en livres turques qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits et des frais de transport
par mer financ6s par ce Gouvernement ( l'exclusion des frais suppl6mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am6ricain) sera calcul6e de la fagon qui sera convenue entre les
deux Gouvernements.

Article IV

ENGAGEMENTS G NARAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique de Turquie s'engage A prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~expddition A d'autres pays,
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intdrieure, des produits
agricoles en surplus achet6s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~expddition ou cette utilisation seront expressdment autoris6es
par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantitds accrues de ces psoduits,
ou de produits analogues, la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les letats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectuds con-
formdment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels
des ttats-Unis d'Amdrique pour ces produits et n'entravent pas sensiblement
les relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
ndgociants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Turquie s'engage h fournir,
A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements
sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
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of commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ankara, this 20th day of January, 1958.

For the Government
of the United States of America:

Fletcher WARREN

[SEAL]

For the Government
of the Republic of Turkey:

H. E. I§IK

[SEAL]
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l'tat des marchandises reques, et les dispositions adopt6es pour que les marchis
habituels ne se trouvent pas affect~s, et des renseignements concernant les
exportations des produits considrs ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur I la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dament autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Ankara, en double exemplaire, le 20 janvier 1958.

Pour le Gouvernement
des 1Rtats Unis d'Am6rique:

Fletcher WARREN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

H. E. I§IK

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

No. 1755
January 20, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of
January 20, 1958,1 between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Turkey under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, and to confirm the under-
standing of my Government that in signing this Agreement:

The Government of the Turkish Republic undertakes

(a) to refrain from exporting soft wheat from the 1957 crop or any other soft
wheat until after August 1, 1958; and

(b) to hold to a minimum exports of durum wheat from the 1957 crop, or until
August 1, 1958, and to offset any durum wheat exports during this period
with purchases of equivalent quantities of wheat financed from Turkey's
own resources.

I shall be appreciative if I may be informed of the concurrence of Your
Excellency's Government with the understanding above set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Fatin RU§tWi Zorlu
Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Turkey

1 See p. 16 of this volume.
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I1CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ,tats Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtranggres
de Turquie

AMBASSADE DES fTATS .UNIS D'AM RIQUE

ANKARA (TURQUIE)

No 1755
Le 20 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer l l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
le 20 janvier 19581 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la R16publique de Turquie dans le cadre du titre I de la loi
tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi6e, et de confirmer que mon Gouvernement consid~re qu'en signant cet Accord:

Le Gouvernement de la Rpublique turque s'engage:

a) A ne pas exporter de b16 tendre de la r6colte de 1957 ni aucun autre b16 tendre
jusqu'au ler aofit 1958; et

b) A r~duire au minimum les exportations de b16 dur de la r6colte de 1957 et les
exportations de bl dur effectu6es jusqu'au ler aofit 1958, et h compenser
toutes les exportations de b16 dur effectu6es pendant cette p~riode par des
achats de quantit6s de b16 6quivalentes, finances par la Turquie sur ses
propres ressources.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si le Gouvernement de Votre Excellen-
ce donne son accord h ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Fatin Riitii Zorlu
Ministre des affaires 6trangbres

de la R6publique de Turquie

1 Voir p. 17 de ce volume.
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II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURfYETi

HARiCiYE VEKALETIP

No. 11
Ankara, January 20, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1755 dated
January 20, 1958 which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs
with the foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:

H. E. I IK

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

III

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

No. 1812
January 20, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations held recently between rep-
resentatives of our two Governments resulting in the conclusion of the attached
"Memorandum of Understanding2 Between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Turkey Relating to the
Agricultural Commodities Agreement dated January 20, 1958."

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

2 See p. 30 of this volume.
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II

Le Ministre des affaires itrangdres de Turquie h l'Ambassadeur des lPtats- Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTIRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 11
Ankara, le 20 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 1755 du 20 janvier
1958, ainsi conque :

[Voir note 1]

Je tiens h vous informer que le Gouvernement turc donne son accord h ce
qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res

H. E. I IK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique
Ankara

III

L'Ambassadeur des Ibtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangires
de Turquie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

ANKARA (TURQUIE)

No 1812
Le 20 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre repr6sentants de nos deux Gouvernements et ont abouti & une entente
sur le document ci-joint, intitul6 <i M6morandum d'accord' entre le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~ique et le Gouvernement de la R6publique de
Turquie concernant l'Accord du 20 janvier 1958 relatif aux produits agricoles .

I Voir p. 31 de ce volume.
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I take this opportunity to confirm to Your Excellency that the provisions
contained in the above cited document are accepted by my Government. I
shall be appreciative if Your Excellency will confirm to me that they are likewise
acceptable to Your Excellency's Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Fletcher WARREN
Enclosure:

Memorandum of Understanding Between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Turkey Relating to the Agricultural Commodities Agree-
ment dated January 20, 1958.

His Excellency Fatin Riijti Zorlu
Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Turkey

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Section 104 (e) the
Secretary General of the International Economic Cooperation Organization of the Turkish
Ministry of Foreign Affairs, or his designate, will act for the Government of the Republic
of Turkey, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of Washington.

Upon receipt of an application for a loan eligible under Section 104 (e) which the
Export-Import Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will notify the
International Economic Cooperation Organization of the Turkish Ministry of Foreign
Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount
of the proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would be expended,
and the probable range of (1) the interest rate and (2) the repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice the International Economic Coopera-
tion Organization of the Turkish Ministry of Foreign Affairs will indicate to the Export-
Import Bank whether or not the International Economic Cooperation Organization of the
Turkish Ministry of Foreign Affairs is receptive to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communication from
the International Economic Cooperation Organization of the Turkish Ministry of Foreign
Affairs, it shall be understood that the International Economic Cooperation Organization
of the Turkish Ministry of Foreign Affairs has no objection to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will
notify the International Economic Cooperation Organization of the Turkish Ministry
of Foreign Affairs.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate similar to
that prevailing in Turkey on comparable loans; and (2) establish maturities similar to
those of Export-Import dollar loans to private enterprises.
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Je saisis cette occasion pour confirmer que mon Gouvernement accepte
les dispositions contenues dans ce m6morandum. Je serais reconnaissant Votre
Excellence de bien vouloir me confirmer que ces dispositions ont, de mime,
l'agrgment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN

Piece jointe:
Mmorandum d'accord entre le Gouvemement des 19tats-Unis d'Am6rique et le Gouveme-

ment de la Rfpublique de Turquie concernant l'Accord du 20 janvier 1958 relatif aux produits
agricoles.

Son Excellence Monsieur Fatin Ri!t§W Zorlu
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique de Turquie

MEMORANDUM D'ACCORD

Les dcisions concert~es touchant l'octroi de prets au titre du paragraphe e de
l'article 104 seront prises par le Secr~taire g~n~ral du Service de cooperation 6conomique
internationale du Minist~re turc des affaires 6trang~res, ou son fond6 de pouvoir, agissant
au nom du Gouvernement de la Rpublique de Turquie, et le President de l'Export-
Import Bank de Washington, ou son fond6 de pouvoir, agissant au nom de l'Export-
Import Bank.

Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t au titre du paragraphe e de l'article 104
et qu'elle sera dispose la prendre en consideration, l'Export-Import Bank fera con-
naitre au Service de cooperation 6conomique intemationale du Ministare turc des affaires
6trangres l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du
pr~t envisage, les objectifs g~n~raux du pr~t ainsi que les limites probables 1) du taux
d'intrt et 2) de la priode de remboursement.

Dans les 60jours qui suivront la rception de cette notification, le Service de coopera-
tion 6conomique internationale du Minist~re turc des affaires 6trang~res indiquera i
I'Export-Import Bank s'il approuve ou non le pr&t envisag6. Si l'Export-Import Bank
ne regoit pas, dans un dlai de 60 jours, cette communication du Service de cooperation
6conomique internationale du Ministre turc des affaires 6trang&es, ce Service sera
pr~sum6 n'avoir aucune objection contre le pret envisage.

Ds que l'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le pret envisage,
elle en avisera le Service de cooperation 6conomique internationale du Ministare turc
des affaires 6trang~res.

Lorsqu'elle approuvera un pr~t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux d'intrt
analogue celui qui est g~n6ralement pratiqu6 en Turquie pour des prets de m~me
nature; 2) des 6ch~ances du m~me ordre que celles qu'elle accorde pour les prets en
dollars consentis aux entreprises privies.
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IV

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKALET'

No. 13
Ankara, January 20, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1812 dated
January 20, 1958 which reads as follows :

[See note III]

I have the honor to inform you that the provisions contained in the afore-
mentioned Memorandum of Understanding are acceptable to the Government
of Turkey.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
H. E. I§IK

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

'Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.
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IV

Le Ministre des affaires dtrang~res de Turquie d l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE TURQUIE
MINISTPRE DES AFFAIRES TRANGkRES

No 13
Ankara, le 20 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 1812 du 20 janvier
1958, ainsi conque :

[Voir note III]

Je tiens vous informer que les dispositions du Memorandum d'accord
susmentionn6 ont l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
H. E. I§IK

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Ankara
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No. 4390. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF THE UNITED STATES EDUCATIONAL
COMMISSION IN JAPAN. TOKYO, 11 JANUARY 1958

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs
No. 1050

Tokyo, January 11, 1958

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America, desiring further to promote mutual understanding
between the peoples of the United States of America and of Japan by a wide
exchange of knowledge and professional talents through educational contacts,
proposes a program of educational exchange to be conducted in accordance
with the Agreements on Agricultural Commodities signed at Tokyo on May 31,
1955,2 and February 10, 1956,3 and within the terms of the United States Surplus
Property Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, the
details of which program are as provided for in the attached Memorandum.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Japan, I
propose that this Note and Your Excellency's reply be considered as constituting
an agreement between the two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MAcARTHUR II
Enclosure:

Memorandum.

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 Came into force on 11 January 1958 by the exchange of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 243.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 105, and Vol. 278, p. 314.
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MEMORANDUM CONCERNING A PROGRAM OF EDUCATIONAL EX-
CHANGE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

Section 1

There shall be established a Commission to be known as the United States Educa-
tional Commission in Japan (hereinafter designated "the Commission"), which shall be
recognized by the Government of the United States of America and the Government
of Japan as an organization created and established to facilitate the administration of an
educational exchange program to be financed by funds made available to the Commission
by the Government of the United States of America from currency of Japan held or
available for expenditure by the United States for such purpose in accordance with the
terms of the present memorandum. Except as provided herein the Commission shall be
exempt from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set
forth herein. The funds and property shall be regarded in Japan as property of a
foreign government.

The funds made available under the present memorandum, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Japan, for the purpose, as set forth in Section 32 (b)
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities of or for
citizens of the United States of America in schools and institutions of higher learning
located in Japan, or of the citizens of Japan in United States schools and institutions
of higher learning located outside the continental United States, Hawaii, Alaska
(including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including
payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident to
scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Japan who desire to attend United States
schools and institutions of higher learning in the continental United States, Hawaii,
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and
whose attendance will not deprive citizens of the United States of America of an oppor-
tunity to attend such schools and institutions.

Section 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject to the
provisions of the present memorandum, exercise all powers necessary to the carrying
out of the purposes of the present memorandum including the following:

(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes of Section 32 (b)
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the purposes
of the present memorandum;

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the United
States Surplus Property Act of 1944, as amended, students, professors, research
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scholars, teachers resident in Japan, and institutions of Japan qualified to participate
in the program in accordance with the aforesaid Act;

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications for
the selection of participants in the programs as it may deem necessary for achieving
the purposes and objectives of the present memorandum;

(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commission
may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the
Treasurer of the Commission or such other person as may be designated. The
appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of
State and he shall deposit funds received in a depository or depositories designated
by the Secretary of State of the United States of America;

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present memorandum;

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States of America;

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix and pay the
salaries and wages thereof out of funds made available under the present memoran-
dum.

Section 3

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission shall
be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State of the
United States of America pursuant to such regulations as he may prescribe.

Section 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens of
the United States of America and four of whom shall be citizens of Japan. In addition,
the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America
to Japan (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the
Commission. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Com-
mission and shall appoint the Chairman of the Commission. The Chairman as a regular
member of the Commission shall have the right to vote. The Chief of Mission shall
have the power to designate and remove the citizens of the United States of America
on the Commission. The Japanese members shall be designated and may be removed
by the Government of Japan.

The members shall serve from the time of their designation until the following
December 31 and shall be eligible for redesignation. Vacancies by reason of resignation,
transfer of residence outside Japan, expiration of service or otherwise, shall be filled in
accordance with the procedure set forth herein.

The members shall serve without compensation but the Commission is authorized
to pay the necessary expenses of the members in attending the meetings of the Com-
mission and in performing other official duties assigned by the Commission.

Section 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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Section 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of Japan.

Section 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Japan, but
meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other places
as the Commission may from time to time determine, and the activities of any of the
Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be approved by the
Commission.

Section 8

The currency of Japan accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to the Agreements on Agricultural Commodities
between the United States of America and Japan signed at Tokyo on May 31, 1955,
and February 10, 1956, which is to be used for the purpose of financing international
educational exchange activities in accordance with the provisions of paragraph 1 (4) of
Articles V and IV of the respective Agreements, is to be used for the purposes of the
present memorandum, up to an aggregate amount of 743,760,000 yen but in any case
not to exceed the amount of funds actually generated under the said Agreements and
available under the above mentioned provisions thereof. It is understood and agreed
that any unused balance in the funds made available under the memorandum attached
to the exchange of Notes of August 28, 1951,1 may also be used for the purposes of the
present memorandum.

The performance of the present memorandum shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when required
by the laws of the United States, for reimbursement to the Treasury of the United
States for currency of Japan held or available for expenditure by the United States.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure as authorized by the Commission currency of Japan in such amounts as
may be required for the purposes of the present memorandum but in no event in excess
of the budgetary limitations established pursuant to Section 3 of the present memoran-
dum.

Section 9

The Government of the United States of America and the Government of Japan
shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs authorized in the
present memorandum and to resolve problems which may arise in the operations thereof.

Section 10

Wherever, in the present memorandum the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the
United States of America or any officer or employee of the Government of the United
States of America designated by him to act in his behalf.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 147, p. 81.
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II

The J7apanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, January 11, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows:

[See note I]

I have the further honor to inform Your Excellency that the Government
of Japan accepts the above proposal of the Government of the United States
of America and to confirm that Your Excellency's note and this reply are con-
sidered as constituting an agreement between the two Governments on this
subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4390. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
JAPON RELATIF A LA CRfATION D'UNE COMMIS-
SION IeDUCATIVE DES tTATS-UNIS AU JAPON. TO-
KYO, 11 JANVIER 1958

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
du Japon

No 1050

Tokyo, le 11 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, d6sireux de favoriser davantage encore l'entente mu-
tuelle entre les peuples des itats-Unis d'Am6rique et du Japon en proc6dant

un vaste 6change de connaissances et de comptences grace A des contacts
dans le domaine de l'enseignement, propose de mettre en ceuvre un programme
d'6changes 6ducatifs conform6ment aux dispositions des Accords relatifs aux
produits agricoles, sign6s h Tokyo le 31 mai 19552 et le 10 f6vrier 19563, et dans
le cadre de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des ttats-Unis, sous sa
forme modifi6e par la loi no 584 du 79e Congrbs, programme dont les d&ails
sont expos6s dans le m6morandum ci-joint.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais, je
propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant un accord en la matibre entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Douglas MACARTHUR II

Piece jointe:
Mmorandum.

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires &rang~res
Tokyo

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1958 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 243.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 275, p. 105, et vol. 278, p. 318.
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M2MORANDUM RELATIF A UN PROGRAMME D'ICHANGES IRDUCATIFS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AM2RIQUE ET LE

GOUVERNEMENT JAPONAIS

Article premier

I sera cr6 une Commission, appel~e Commission 6ducative des ttats-Unis au
Japon (ci-apr6s d~nomm6e # la Commission s), qui sera reconnue par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais comme une organisation
cr66e et 6tablie pour faciliter 'ex6cution du programme 6ducatif qui doit 6tre financ6
Sl'aide de fonds mis la disposition de la Commission par le Gouvernement des ttats-

Unis d'Am6rique sur les sommes en monnaie japonaise d~tenues par les Ptats-Unis ou
pour leurs d6penses dont ils peuvent disposer cette fin aux termes du present memo-
randum. Sous reserve des dispositions ci-apr&s, la Commission ne sera pas soumise aux
lois nationales et locales des ]tats-Unis d'Am6rique pour autant qu'eUes s'appliquent i
l'utilisation et A 'affectation des sommes et des cr6dits en monnaie aux fins 6nonc6es
dans le pr6sent m6morandum. Les fonds et les biens dont disposera la Commission
b6n6ficieront, au Japon, du m~me traitement que celui qui est r~serv6 aux biens apparte-
nant A un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent m6morandum, sous r6serve des condi-
tions et dans les limites stipul6es ci-apr~s, seront utilis~s par la Commission ou tout autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement japonais, conform6ment au paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944
relative aux biens en surplus des Ptats-Unis, sous sa forme modifi6e, aux fins de :

1) Financer les 6tudes, les recherches, 1'enseignement et les autres activit6s 6ducatives,
auxquels se consacrent soit des citoyens des ttats-Unis d'Am6rique dans des 6eoles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur situ~s au Japon, soit des ressortissants
japonais dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des Pstats-
Unis situ~s hors du territoire continental des ttats-Unis, des fles Hawai, de 'Alaska
(y compris les les A16outiennes), de Porto-Rico et des les Vierges, y compris les frais
de transport, d'enseignement et d'entretien, et les autres d6penses accessoires aux
activit~s scolaires; ou

2) Pourvoir au transport des ressortissants japonais qui d6sirent fr6quenter des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des ttats-Unis situ~s sur le territoire
continental des Ptats-Unis, aux lies Hawai, en Alaska (y compris les iles Aloutiennes),
h Porto-Rico et aux iles Vierges, et dont la presence dans lesdits 6tablissements et
6coles ne privera pas des citoyens des ] tats-Unis d'Am6rique de la possibilit6 de
frequenter lesdits 6tablissements ou ecoles.

Article 2

Pour parvenir aux buts mentionns ci-dessus, la Commission pourra, sous reserve
des dispositions du prgsent memorandum, exercer tous les pouvoirs neessaires pour
r~aliser les fins du pr6sent memorandum, notamment :

1) Rlaborer, adopter et executer des programmes, conform~ment aux dispositions du
paragraphe b de 'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des stats-
Unis, sous sa forme modifie, et aux fins du pr6sent memorandum;
No. 4390
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2) Recommander i la Commission des bourses d'&udes pour l'6tranger, dont la creation
est pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa
forme modifie, les &tudiants, professeurs, chercheurs et maitres r~sidant au Japon,
ainsi que les 6tablissements japonais qui remplissent les conditions requises pour
participer l'ex~cution du programme conform6ment aux dispositions de la loi sus-
vis6e;

3) Recommander A ladite Commission des bourses d'&udes pour l'6tranger les conditions
relatives au choix des participants aux programmes qu'elle jugera n6cessaires pour
atteindre les buts et r6aliser les fins du present m6morandum;

4) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou toute autre personne que la Commission
pourra d6signer, A recevoir des fonds qui seront d6pos~s A des comptes en banque au
nom du Tr~sorier de la Commission ou de toute autre personne qui pourra &re
dasign~e. Le Tr6sorier ou la personne ainsi d6sign6e, dont la nomination sera sou-
mise A l'approbation du Secr~taire d'Rtat des I tats-Unis d'Am6rique, daposera les
fonds regus chez un ou plusieurs d6positaires que le Secr~taire d']tat dsignera;

5) Autoriser le daboursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et d'avances
aux fins pr6vues par le present memorandum;

6) Assurer la v6rification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Commission suivant
les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr&aire d']tat des
Rtats-Unis d'Am6rique;

7) Engager un chef des services administratifs ainsi que du personnel administratif
et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires, et les payer A l'aide des
fonds qui seront fournis en vertu du present memorandum.

Article 3

Tous les engagements, obligations et d6penses autoris~s par la Commission seront
imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le Secrftaire d'etat des ttats-
Unis d'Am6rique, conform6ment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Commission sera composfe de huit membres, dont quatre seront des'citoyens
des I tats-Unis d'Am~rique et les quatre autres des ressortissants japonais. Fera en outre
partie de la Commission, en tant que President d'honneur, le fonctionnaire principal de
la mission diplomatique des ttats-Unis d'Amfrique au Japon (ci-aprfs d~nomm6 <i le
Chef de la mission #). Son vote sera pr~pondarant en cas de partage des voix au sein de la
Commission et il nommera le Pr6sident de la Commission. Le President, en sa qualit6 de
membre ordinaire de la Commission, aura le droit de vote. Le Chef de la mission sera
habilit6 A dasigner et A r~voquer les citoyens des ttats-Unis d'Am~rique faisant partie
de la Commission. Le Gouvernement japonais dasignera les membres japonais et pourra
les r~voquer.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur dasignation jusqu'au
31 d~eembre qui suivra cette date; ils pourront faire l'objet d'une nouvelle dasignation.
Les postes qui deviendront vacants par suite de la damission du titulaire, du transfert
de sa r~sidence hors du Japon, de l'expiration de ses fonctions ou pour toute autre raison,
seront pourvus suivant la procedure fix~e dans le present memorandum.
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Les membres exerceront leurs fonctions titre gratuit; toutefois la Commission
est autoris6e A rembourser les d6penses que les membres auront A supporter de n6cessit6
pour assister aux r6unions de la Commission et pour remplir toutes autres fonctions
officielles dont celle-ci pourra les charger.

Article 5

La Commission adoptera les rbglements et nommera les comit6s qu'elle jugera
n~cessaires a la conduite de ses affaires.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la pr6sentation et le contenu
devront 6tre conformes aux instructions du Secrtaire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique
seront adress~s annuellement au Secr6taire d'etat des Ptats-Unis d'Am6rique et au
Gouvernement japonais.

Article 7

La Commission aura son siege principal dans la capitale du Japon; toutefois, les
reunions de la Commission et de ses comit~s pourront se tenir dans tout autre lieu que la
Commission pourra fixer a l'occasion, et tout fonctionnaire ou membre du personnel de
la Commission pourra 6tre appel6 A exercer son activit6 en tout lieu que la Commission
d6signera.

Article 8

Les sommes en monnaie japonaise revenant au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am rique par suite de ventes faites en application des Accords relatifs aux produits
agricoles conclus A Tokyo le 31 mai 1955 et le 10 f6vrier 1956 entre le Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais, et qui doiVent etre consacres au
financement d'6changes culturels internationaux conform~ment aux dispositions de
l'alin~a 4 du paragraphe 1 des articles V et IV respectivement desdits Accords, devront
etre utilises aux fins du present memorandum jusqu'1 concurrence d'un montant global
de 743.760.000 yens; toutefois, elles ne devront en aucun cas exc~der le montant effectif
des fonds provenant de l'application des Accords susvis~s et disponibles aux termes des
dispositions pr~cites desdits Accords. II est convenu que tout solde inutilis6 des fonds
mis A la disposition de la Commission en application du memorandum annex6 l'6change
de notes du 28 aofit 19511 pourra 6galement etre utilis6 aux fins du pr~sent memorandum.

L'excution du present memorandum sera subordonn~e A la condition que le Secr6-
taire d']Rtat des P-tats-Unis d'Amkrique dispose des credits ncessaires, lorsque la l6gisla-
tion des ttats-Unis l'exigera pour rembourser au Tr~sor des ttats-Unis la contre-valeur
des devises japonaises se trouvant en la possession ou a la disposition des ttats-Unis.

Le Secr~taire d tat des 2tats-Unis d'Amrique fournira, pour faire face aux dapenses
autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie japonaise qui pourront etre
n~cessaires aux fins du present m6morandum, mais qui ne devront en aucun cas dapasser
les limites budg6taires fix6es conform6ment l'article 3 du present memorandum.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 147, p. 81.
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Article 9

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique et le Gouvernement japonais n'6par-
gneront aucun effort pour faciliter la r6alisation des programmes relatifs A l'6change de
personnes qui sont autoris~s par le present m~morandum ou pour r~soudre les probl~mes
que pourrait poser leur rise en oeuvre.

Article 10

Chaque fois que l'expression ((le Secr~taire d'tat des Rtats-Unis d'Amriqueo
figure dans le present memorandum, elle doit 6tre comprise comme d~signant le Secr~taire
d'Ptat des Rtats-Unis d'Am~rique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement
des I~tats-Unis d'Amrique d6sign6 par lui pour agir en son nom.

II

Le Ministre des affaires jtrangres du Japon 4 l'Ambassadeur des k9tats- Unis
d'Amirique au Japon

Tokyo, le 11 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, par laquelle Votre Excellence m'a fait savoir ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouverne-
ment japonais accepte la proposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique reproduite ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r6ponse sont consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re
entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique au Japon
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No. 4391. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ECUADOR CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
31 MAY 1957

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Ecuador desire to cooperate with each other in the
development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Ecuador desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of the Republic of Ecuador in such a program;

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 6 February 1958, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4391. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR RELA-
TIVO AL USO CIVIL DE LA ENERGIA ATOMICA. FIR-
MADO EN WASHINGTON, EL 31 DE MAYO DE 1957

Considerando que los usos pacificos de la energia at6mica ofrecen una gran
promesa para toda la humanidad;

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de America y el
Gobierno de la Repdiblica del Ecuador desean cooperar mutuamente en el
fomento de dichos usos civiles de la energia at6mica;

Considerando que el disefio y perfeccionamiento de las diversas clases de
reactores de investigaci6n estin bastante adelantados;

Considerando que los reactores de investigaci6n son 6itiles para producir
cantidades de radiois6topos para investigaciones, en terap~utica y en otras
numerosas actividades de investigaciones, y al mismo tiempo, son un medio que
permite valiosos adiestramientos y experiencias en la ciencia e ingenieria nucleares
siendo, ademhs, t6tiles en el fomento de otros usos pacificos de la energia at6mica,
inclusive la producci6n de energia el6ctrica nuclear para fines civiles;

Considerando que el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador desea emprender
un programa de estudio y fomento encaminado al uso pacifico y humanitario de
la energia at6mica y desea obtener la ayuda del Gobierno y de la industria de
los Estados Unidos de Am6rica en relaci6n con ese programa; y

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por
conducto de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, desea
ayudar al Gobierno de la Rept'blica del Ecuador en la realizaci6n de ese pro-
grama,

Las Partes convienen en lo siguiente:

Articulo I

Para los fines de este Convenio :

(a) < La Comisi6n ) significa la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados
Unidos de Am6rica o sus representantes debidamente autorizados.

Vol. 304-6
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(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term
does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article 11

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall
be furnished under this Agreement to the Government of the Republic of
Ecuador or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such
materials or equipment and devices or the furnishing of any such services in-
volves the communication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and zngineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any
particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Republic of
Ecuador uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and
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(b) ,Equipo y dispositivos ) significa todo instrumento o aparato, inclusive
los reactores de investigaci6n, tal como se definen aqui y las piezas de que se
componen.

(c) ( Reactor de investigaciones )) significa un reactor construido para pro-
ducir neutrones y otras radiaciones para investigaciones generales y fines de
fomento, terap6utica o instrucci6n en la ciencia e ingenieria nucleares. El trmino
no abarca los reactores para producir energia, reactores de demostraci6n de
energia, o reactores construidos principalmente para la producci6n de materiales
nucleares especiales.

(d) Los t6rminos ( informaci6n confidencial, > < arma at6mica ) y ((material
nuclear especial, ,) se usan en este Convenio tal como se definen en la Ley de
Energia At6mica de los Estados Unidos, de 1954.

Articulo H

No se transmitirA informaci6n confidencial conforme a este Convenio.
No se traspasarin materiales, equipo o dispositivos, ni se proporcionarin ser-
vicios, de conformidad con este Convenio, al Gobierno de la Repiblica del
Ecuador, o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, si el traspaso de cualquiera
de tales materiales o equipo y dispositivos, o el suministro de esos servicios
implicara la transmisi6n de <(informaci6n confidencial.#

Articulo III

1. Conforme a las disposiciones del Articulo II las Partes de este Convenio
canjearAn informaci6n sobre los ramos siguientes :

(a) El disefio, construcci6n y funcionamiento de reactores de investigaci6n
y su uso como instrumentos de investigaci6n, fomento, ingenieria y tera-
p6utica.

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el funcionamiento y
uso de reactores de investigaci6n.

(c) El uso de is6topos radioactivos en investigaciones fisicas y biol6gicas,
terap~utica, agricultura e industria.

2. La Parte que reciba cualesquiera informes o datos, inclusive planos y
especificaciones, que se canjeen de conformidad con este Convenio, serA res-
ponsable de la aplicaci6n o uso de dichos informes o datos; y queda entendido
que la otra Parte cooperadora no garantiza la exactitud, perfecci6n o adaptabilidad
de tales informes y datos para ninguna aplicaci6n o uso en particular.

Articulo IV

1. La Comisi6n arrendard al Gobierno de la Repdblica del Ecuador uranio
enriquecido en el is6topo U-235 con sujeci6n a los t~rminos y condiciones que se
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conditions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel
in the operation of research reactors which the Government of the Republic
of Ecuador, in consultation with the Commission, decides to construct and as
required in the agreed experiments related thereto. Also, the Commission
will lease to the Government of the Republic of Ecuador uranium enriched in
the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as
may be required as initial and replacement fuel in the operation of such research
reactors as the Government of the Republic of Ecuador may, in consultation with
the Commission, decide to authorize private individuals or private organizations
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government of the
Republic of Ecuador shall at all times maintain sufficient control of the material
and the operation of the reactor to enable the Government of the Republic of
Ecuador to comply with the provisions of this Agreement and the applicable
provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the Commission under, this Article and in the custody of the Government
of the Republic of Ecuador shall not at any time be in excess of six (6) kilograms
of contained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent
(20%) U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in the Republic
of Ecuador or while fuel elements are in transit, it being the intent of the Com-
mission to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of
said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not
be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in
Articles VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the
Republic of Ecuador, including source materials, special nuclear materials,
byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or
otherwise transferred to the Government of the Republic of Ecuador by the
Commission for research purposes in such quantities and under such terms and
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estipulan en este Convenio, que se requiera como combustible inicial y de
reposici6n en el funcionamiento de reactores de investigaci6n que el Gobierno
de la Repblica del Ecuador, en consulta con la Comisi6n, determine construir
y segfin se requiera en los experimentos que se convengan en relaci6n con ellos.
Ademis, la Comisi6n arrendard al Gobierno de la Repfiblica del Ecuador uranio
enriquecido en el is6topo U-235, con sujeci6n a los tgrminos y condiciones que se
estipulan en este Convenio, que se requiera como combustible inicial o de
reposici6n en el funcionamiento de tales reactores de investigaci6n que el Go-
bierno de la Repfiblica del Ecuador, en consulta con la Comisi6n, acuerde autori-
zar para que construyan y manejen personas particulares u organizaciones
particulares bajo su jurisdicci6n, siempre que el Gobiemo de la Repfiblica del
Ecuador ejerza, en todo momento, suficiente fiscalizaci6n del material y del
funcionamiento del reactor, de manera que el Gobierno de la Repfiblica del
Ecuador pueda cumplir con las disposiciones del presente Convenio y con las
disposiciones pertinentes del acuerdo de arrendamiento.

2. La cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 que la Comisi6n
traspase de conformidad con este Articulo y en custodia del Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador, en ningtin momento seri mayor de seis (6) kilogramos de
contenido de U-235 en uranio enriquecido hasta un miximo de veinte por ciento
(20%) de U-235, mis la cantidad adicional que, en opini6n de la Comisi6n,
sea necesaria para permitir el funcionamiento eficaz y continuo del reactor o
reactores mientras los elementos combustibles de repuesto estn radioactiva-
mente enfriindose en la Repfiblica del Ecuador, o mientras los elementos com-
bustibles se hallen en trAnsito, siendo el prop6sito de la Comisi6n hacer posible
la utilidad mixima de los seis (6) kilogramos de dicho material.

3. Cuando necesiten reponerse algunos de los elementos combustibles que
contengan U-235, arrendados por la Comisi6n, serAn devueltos a la Comisi6n
y, salvo que se convenga otra cosa, no se alterarin ni la forma ni el contenido
de los elementos combustibles irradiados despugs de ser retirados del reactor
y antes de su entrega a la Comisi6n.

4. Conforme a las disposiciones de este Articulo, el arrendamiento de
uranio enriquecido en el is6topo U-235 se efectuarA a los precios y en los t6rminos
y condiciones que respecto a su despacho y entrega se acuerden mutuamente
y de acuerdo con las condiciones que se expresan en los Articulos VIII y IX.

Articulo V

Los materiales de inter6s en relaci6n con proyectos definidos de investiga-
ci6n de usos pacificos de la energia nuclear que emprenda el Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador, inclusive materiales primarios, materiales nucleares
especiales, materiales de subproductos, otros radiois6topos e is6topos estables,
serin vendidos, o de otro modo traspasados por la Comisi6n al Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador para fines de investigaci6n en las cantidades, tgrminos
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conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the
jurisdiction of the Government of the Republic of Ecuador, by reason of transfer
under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained U-
235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate,
to the Government of the Republic of Ecuador or authorized persons under its
jurisdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are
not obtainable on the commercial market and which are required in the construc-
tion and operation of research reactors in the Republic of Ecuador. The sale
or lease of these materials shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or the Republic of Ecuador
may deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of
information as provided in Article III, the Government of the United States will
permit persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including
equipment and devices, to and perform services for the Government of the
Republic of Ecuador and such persons under its jurisdiction as are authorized
by the Government of the Republic of Ecuador to receive and possess such
materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of the Republic of Ecuador.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Ecuador agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear materials received
from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance
with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of the Republic of Ecuador agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement
by the Government of the Republic of Ecuador or authorized persons under its
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y condiciones que se acuerden cuando estos materiales no se hallen disponibles
en el comercio. Sin embargo, en ningfin caso la cantidad de materiales nucleares
especiales bajo la jurisdicci6n del Gobierno de la Repiblica del Ecuador, en
virtud de traspaso hecho de conformidad con este Articulo, excederA, en un
momento dado de 100 gramos de contenido de U-235, 10 gramos de plutonio
y 10 gramos de U-233.

Articulo VI

Con sujeci6n a su disponibilidad y segtln se acuerde mutuamente, la Comi-
si6n venderi o arrendari, por los medios que considere apropiados, al Gobierno
de la Rep6blica del Ecuador, o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, los
materiales de reactor que no sean materiales nucleares especiales, que no se
puedan obtener en el comercio y que se requieran para la construcci6n y fun-
cionamiento de reactores nucleares de investigaci6n en la Replblica del Ecuador.
La venta o arrendamiento de estos materiales se hari en los t~rminos que se
acuerden al efecto.

Articulo VII

Segin se dispone en este Articulo, queda previsto que personas y organiza-
ciones particulares, ya sea en los Estados Unidos o en la Repblica del Ecuador,
pueden tratar directamente con personas y organizaciones particulares en el
otro pais. En tal virtud, en lo que respecta al canje de informaci6n segAn se
estipula en el Articulo III, el Gobierno de los Estados Unidos permitirA que
personas bajo su jurisdicci6n traspasen y exporten materiales, inclusive equipo
y dispositivos, y que le presten servicios al Gobierno de la RepAblica del Ecuador
y a personas bajo su jurisdicci6n, autorizadas por el Gobierno de la Repfblica
del Ecuador para recibir y poseer tales materiales y utilizar tales servicios con
sujeci6n a :

(a) Las disposiciones del Articulo II.
(b) Las leyes, reglamentos y requisitos de licencia del Gobierno de los Estados

Unidos y del Gobierno de la RepAblica del Ecuador.

Articulo VIII

1. El Gobierno de la Repiblica del Ecuador conviene en adoptar las salva-
guardias que sean necesarias para asegurar que los materiales nucleares especiales
que reciba de la Comisi6n, serAn usados Anicamente para los fines acordados de
conformidad con el presente Convenio y para asegurar la debida custodia de
este material.

2. El Gobierno de la Repfblica del Ecuador conviene en adoptar las
salvaguardias que sean necesarias para asegurar que cualquier otro material de
reactor, inclusive equipo y dispositivos, comprado en los Estados Unidos de
conformidad con este Convenio por el Gobierno de la RepAblica del Ecuador
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jurisdiction shall be used solely for the design, construction, and operation
of research reactors which the Government of the Republic of Ecuador decides
to construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of the Republic of Ecuador agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of the Republic of Ecuador will permit Commission representatives
to observe from time to time the condition and use of any leased material and
to observe the performance of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of Ecuador may request the Commission to provide in accordance with this
arrangement are harmful to persons and property unless handled and used
carefully. After delivery of such materials to the Government of the Republic
of Ecuador, the Government of the Republic of Ecuador shall bear all respon-
sibility, in so far as the Government of the United States is concerned, for the
safe handling and use of such materials. With respect to any special nuclear
materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agree-
ment, lease to the Government of the Republic of Ecuador or to any private
individual or private organization under its jurisdiction, the Government of the
Republic of Ecuador shall indemnify and save harmless the Government of the
United States against any and all liability (including third party liability) from
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership,
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials or fuel
elements after delivery by the Commission to the Government of the Republic
of Ecuador or to any authorized private individual or private organization under
its jurisdiction.

Article IX

The Government of the Republic of Ecuador guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of Ecuador or authorized persons under its jurisdiction,
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for
atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or
for any other military purposes, and that no such material, including equip-
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond
the jurisdiction of the Government of the Republic of Ecuador except as the
Commission may agree to such transfer to another nation and then only if in
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o por personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, se use 6inicamente en el disefio,
construcci6n y funcionamiento de reactores de investigaci6n que el Gobierno
de la Repiblica del Ecuador acuerde construir y hacer funcionar y en investiga-
ciones relacionadas con ellos, excepto cuando se convenga de otro modo.

3. En relaci6n con los reactores de investigaci6n que se construyan de con-
formidad con este Convenio, el Gobierno de la Repfblica del Ecuador conviene
en mantener un registro relacionado con los grados de potencia en que funcionen
y el consumo de combustibles de reactor, asi como en rendir informes anuales a
la Comisi6n a este respecto. Si la Comisi6n lo solicita, el Gobierno de la Reptiblica
del Ecuador permitird que representantes de la Comisi6n observen, de cuando
en cuando, el estado en que se encuentra y el uso que se hace de cualquier
material arrendado, asi como el funcionamiento del reactor en que se use el
material.

4. Algunos de los materiales de energia at6mica que el Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador pueda solicitar que la Comisi6n le proporcione, de con-
formidad con este Convenio, son nocivos a las personas y a la propiedad, a
menos que se manejen y se usen con cuidado. Despu6s de la entrega de tales
materiales al Gobierno de la Repiblica del Ecuador, el Gobierno de la Repfblica
del Ecuador asumiri toda la responsabilidad, en cuanto al Gobierno de los
Estados Unidos atafie, respecto al manejo y uso seguros de esos materiales. En
relaci6n con cualquier material nuclear especial o elementos combustibles que la
Comisi6n, de conformidad con el presente Convenio, arriende al Gobierno de
la Repfiblica del Ecuador, o a cualquier persona u organizaci6n particular bajo
su jurisdicci6n, el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador indemnizara y eximiri
al Gobierno de los Estados Unidos de toda responsabilidad (inclusive la res-
ponsabilidad de terceras partes) por todas y cualesquiera causas originadas por
la producci6n o fabricaci6n, la propiedad, arrendamiento y la tenencia y uso de
dichos materiales nucleares especiales o elementos combustibles, despugs de
su entrega por la Comisi6n al Gobierno de la Repfiblica del Ecuador o a cual-
quiera persona u organizaci6n particular autorizada, bajo su jurisdicci6n.

Articulo IX

El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador garantiza que:

(a) Se mantendrin las salvaguardias previstas en el Articulo VIII.
(b) Ningin material, inclusive equipo y dispositivos, traspasados al Gobierno

de la Repiiblica del Ecuador o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n,
de conformidad con el presente Convenio, mediante arrendamiento, venta
o de otro modo, se usarA para armas at6micas o para investigaci6n o per-
feccionamiento de armas at6micas, ni para ningl'n otro fin militar, y que
ningln material de esa clase, inclusive equipo y dispositivos, se traspasari
a personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n del Gobierno de la
Repiiblica del Ecuador, excepto cuando la Comisi6n est6 de acuerdo en tal
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the opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an
agreement for cooperation between the United States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of
power from atomic energy in the Republic of Ecuador.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Republic of Ecuador shall deliver to the United States all
fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and any other
fuel materials leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel
materials shall be delivered to the Commission at a site in the United States
designated by the Commission at the expense of the Government of the Republic
of Ecuador and such delivery shall be made under appropriate safeguards
against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
this thirty-first day of May, 1957.

For the Government of the United States of America:

R. R. RUBOTTOM Jr.
W. F. LIBBY

For the Government of the Republic of Ecuador:

Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Ambassador
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traspaso a otro pais y, en ese caso, s6lo si a juicio de la Comisi6n tal traspaso
estA comprendido en algfin convenio de cooperaci6n entre los Estados Unidos
y el otro pais.

Articulo X

Las Partes esperan y confian en que este Convenio inicial de cooperaci6n
habrA de conducir a la consideraci6n de una mayor cooperaci6n que comprenda
,el disefio, construcci6n y funcionamiento de reactores productores de energia.
En tal virtud, las Partes se consultarAn mutuamente, de cuando en cuando,
respecto a la posibilidad de celebrar un convenio adicional de cooperaci6n para
la producci6n de fuerza con la energia at6mica en la Repblica del Ecuador.

Articulo XI

1. El presente Convenio entrarA en vigor el dia en que cada uno de los
Gobiernos reciba del otro una notificaci6n por escrito, al efecto de que se ha
cumplido con todos los procedimientos legales y constitucionales para la vigencia
de este Convenio, el cual regirA por un periodo de cinco afios.

2. A la expiraci6n del presente Convenio o de alguna pr6rroga del mismo,
el Gobierno de la RepAblica del Ecuador entregari a los Estados Unidos todos
los elementos combustibles que contengan combustibles de reactor, arrendados
por la Comisi6n, y todo otro material combustible arrendado por la Comisi6n.
Dichos elementos combustibles y materiales combustibles se entregardn a la
Comisi6n en el lugar de los Estados Unidos que la Comisi6n designe, a costa
del Gobierno de la Repdblica del Ecuador y la entrega se harA tomando las
salvaguardias adecuadas para prevenir los peligros de la radiaci6n durante el
trAnsito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes Contratantes, debidamente autoriza-
das a tal fin, han convenido en la ejecuci6n de este Convenio.

HECHO en Washington, en duplicado, en los idiomas ingl~s e espafiol, el
dia treinta y uno de mayo de 1957.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
R. R. RUBOTTOM Jr.

W. F. LIBBY

Por el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador:

Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Embajador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4391. ACCORD DE COOPtIRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'IQUA-
TEUR CONCERNANT L'UTILISATION DE L'1TNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHING-
TON, LE 31 MAI 1957

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses i l'humanit6 tout enti6re,

Consid6rant que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R~publique de l'flquateur d6sirent coop6rer en vue de d6ve-
lopper l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques,

Consid6rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc~s,

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
d'isotopes radioactifs n~cessaires h la recherche, qu'elles rendent des services
en th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m6me temps un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et des
techniques nucl~aires, une formation et une experience prcieuses qui contri-
bueront au d6veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins paci-
fiques, et notamment ' la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils,

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique de l'IRquateur desire
ex~cuter un programme de recherche et d'application visant h utiliser l'6nergie
atomique h des fins pacifiques et humanitaires et qu'il desire obtenir h cette
fin l'aide du Gouvernement des Rtats-Unis et de l'industrie am.ricaine,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis, agissant par l'inter-
m6diaire de la Commission de l'6nergie atomique des ]tats-Unis, d~sire aider
le Gouvernement de la R~publique de l']quateur h executer ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) La ( Commission)> d6signe la Commission de l'6nergie atomique des
tats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris~s.

1 Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1958, date a laquelle chacun des Gouvernements a revu de
l'autre notification 4erite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionneUes
n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform~ment a larticle XI.
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b) L'expression ((mat6riel et dispositifs * d6signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans
le pr6sent article, ainsi que leurs 6lments.

c) L'expression ((pile de recherche> d~signe une pile conque pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir des recherches et des
applications g~n6rales, h des usages thrapeutiques ou h la formation dans le
domaine de la science et des techniques nucl6aires. Elle ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl~aires, les g~n~ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les
piles conques principalement pour la production de mati~res nucl~aires sp~ciales.

d) Les expressions ( renseignements confidentiels *, ((arme atomique)) et
# mati~res nucl~aires sp6ciales# sont employ6es dans le sens que leur donne la
loi amricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article II

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R~publique de l']Rquateur ou
aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement con-
fidentiel en vertu du pr6sent Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de biens, de
materiel ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si
le transfert de ces biens, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourniture
de ces services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III
1. Sous reserve des dispositions de 'article II, les Parties au present Accord

se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s:

a) Plans, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation
de ces piles pour des recherches, des applications et des essais techniques,
ainsi qu'en th6rapeutique.

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 li6s au fonctionnement et k l'utilisation
de piles de recherche.

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn6e, y compris les plans et prescriptions, 6chang~s en vertu du
pr6sent Accord, incombe k la Partie qui les regoit et les utilise; l'autre Partie ne
garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni
qu'ils se pr~tent h telle utilisation ou application particuli~re.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement de la R~publique de l'quateur,
conform~ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord,
l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible

N o 4391



76 United Nations - Treaty Series 1958

initial ou de rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche que le
Gouvernement de la R~publique de l'I~quateur, en consultation avec la Com--
mission, d~cidera de construire, ainsi que pour procdder aux expdriences con-
venues s'y rapportant. De m~me, la Commission louera au Gouvernement de la
R~publique de l'lquateur, conform6ment aux clauses et conditions 6nonc~es.
dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin.
comme combustible initial ou de rechargement pour faire fonctionner les piles.
de recherche qu'il pourra, en consultation avec la Commission, autoriser des.
particuliers ou organismes priv6s relevant de sa juridiction h construire et h faire
fonctionner, &tant entendu que le Gouvernement de Ia R6publique de l'quateur
conservera sur les matibres et sur le fonctionnement des piles un droit de regard
suffisant pour pouvoir se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux
clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e:
par la Commission en vertu du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gouverne-
ment de la R6publique de l'1tquateur, ne contiendra h aucun moment plus de
six (6) kilogrammes d'U-235, 'enrichissement en U-235 ne devant pas exc6der
vingt pour cent (20 pour 100), sans compter les quantit6s suppl6mentaires qui
seront n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la
ou les piles de manibre efficace et continue pendant que les cartouches remplac6e&
seront en cours de d6sactivation dans la R6publique de l'tquateur ou pendant
que des cartouches actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant
d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de 'U-235 lou6es par la Commission
et qui auront besoin d'&re remplac6es seront renvoy6es h la Commission et,
sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es.
ne seront pas modifi6es entre le moment oil elles seront retir6es de la pile et
celui oii elles seront remises h la Commission.

4. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope.
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrt6s d'un commun accord par les Parties, sous r6serve des conditions 6nonc6es.
aux articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement de la R6publique de l'1Mquateur ne pourra se:
procurer commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche.
Sl'occasion de projets d6termin6s touchant l'utilisation de "'6nergie atomique

h des fins pacifiques, notamment les mati~res brutes, les mati~res nucl6aires
sp6ciales, les sous-produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la-
Commission vendra ou c6dera lesdites matires au Gouvernement de la R6pu-
blique de l'~quateur, aux fins de la recherche, en vertu d'accords qui fixeront
les quantit6s h livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison. Toutefois,
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les mati~res nucl6aires sp6ciales qui seront transf6rges au Gouvernement de la
Rgpublique de l'lquateur en vertu du present article et placges sous son contr6le
ne devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes.
de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous reserve des
dispositions dont les Parties conviendront, la Commission vendra ou louera
par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement de la Rpublique de
l'quateur ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res
pour piles, autres que les mati~res nucl6aires sp6ciales, qu'il est impossible
d'obtenir commercialement et qui sont n~cessaires a la construction et au
fonctionnement de piles de recherche dans la R6publique de l'lquateur. La
vente ou la location de ces mati~res se fera aux conditions convenues entre les
Parties.

Article VII

I est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers ou des
organismes priv6s des ttats-Unis ou de la R~publique de ' quateur pourront
traiter directement avec des particuliers et des organismes priv6s de l'autre
pays. En consequence, s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes
de renseignements sont pr~vus l'article III, le Gouvernement des ]Ltats-Unis
autorisera des personnes relevant de sa juridiction t fournir des services, ainsi
qu'h c6der et h exporter des biens, y compris du mat6riel et des dispositifs, au
Gouvernement de la R6publique de l'tRquateur ou A des personnes relevant de
sa juridiction et autoris6es par lui h recevoir et d~tenir lesdits biens et h utiliser
lesdits services, sous r6serve :

a) Des dispositions de 'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux Rtats-

Unis et dans la R~publique de l'Iquateur.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la R~publique de l'8quateur s'engage appliquer
les mesures de protection n6cessaires pour garantir que les matires nucl6aires
sp6ciales fournies par la Commission serviront exclusivement aux fins convenues
conform~ment au present Accord, et t tenir en lieu sfir lesdites mati6res.

2. Le Gouvernement de la Rpublique de 'quateur s'engage A appliquer
les mesures de s6curit6 n~cessaires pour garantir que tous les autres biens,
y compris le materiel et les dispositifs achet~s aux itats-Unis en vertu du pr6sent
Accord par le Gouvernement de la R6publique de 1'18quateur et par des personnes
autoris~es relevant de sajuridiction, serviront uniquement k 1'6tude, h la construc-
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tion et au fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement de la
Rgpublique de l'Rquateur d6cidera de construire et de faire fonctionner, ainsi
qu'aux recherches s'y rapportant, k moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

3. Pour les piles de recherche construites en application du pr6sent Accord,
le Gouvernement de la Rgpublique de l'I~quateur s'engage b noter r6guli~rement
les valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des
combustibles nuclgaires et h pr6senter des rapports annuels h la Commission h
leur sujet. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la R6publique
de l'Rquateur permettra h des repr~sentants de la Commission de se rendre
compte par eux-m~mes, pgriodiquement, de l'&at et 1'emploi des mati6res
louses et d'observer la marche de la pile dans laquelle ces mati~res sont utilis~es.

4. Certaines mati~res nuclgaires que le Gouvernement de la Rgpublique
de l'quateur pourra demander h la Commission de lui fournir en vertu du
present Accord prgsentent des dangers pour les tres humains et pour les biens
si elles ne sont pas mani6es et utilis6es avec pr6caution. Lorsque ces mati&res
auront 6t6 livrges au Gouvernement de la R6publique de l'Rquateur, celui-ci
sera, en ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis, seul responsables de
leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des mati~res nuclgaires
spgciales ou des cartouches actives que la Commission pourra, en vertu du
present Accord, louer au Gouvernement de la Rtpublique de lI'quateur ou h des
particuliers ou organismes privgs relevant de sa juridiction, le Gouvernement
de la Rgpublique de l'Rquateur garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des
tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la
propri&t, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdites mati~res
nuclaires spgciales ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission
les aura livr6es au Gouvernement de la Rgpublique de l'~quateur ou h des
particuliers ou organismes priv6s autorisgs relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement de la Rgpublique de l'~quateur garantit:

a) Que les mesures de protection pr6vues h l'article VIII seront prises et appli-
qu6es;

b) Que les biens, y compris le materiel et les dispositifs, transf6r6s en vertu du
pr6sent Accord, par location, vente ou autrement, au Gouvernement de la
Rgpublique de l'quateur ou b des personnes autorisges relevant de sa
juridiction, ne seront pas utilisgs pour la fabrication d'armes atomiques ni
pour des recherches ou des applications concernant ces armes, ni A aucune
autre fin militaire et que ces biens, y compris le mat6riel et les dispositifs,
ne seront pas transfgr6s h des personnes non autorisges par le Gouvernement
de la Rgpublique de l'Rquateur ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins
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que la Commission n'accepte qu'ils soient transfgrgs h un autre pays, auquel
cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, le transfert s'inscrit
dans le cadre d'un accord de cooperation entre les ] tats-Unis et cet autre
pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
permettra d'envisager une coop6ration plus large s'&endant l'&ude, h la
construction et au fonctionnement de g6n6ratrices nuclgaires. En consequence,
les Parties se consulteront pgriodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un nouvel accord de coop6ration touchant la production d'6nergie 6lectrique
d'origine atomique dans la R6publique de l']Rquateur.

Article XI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque Gou-
vernement aura requ de l'autre notification 6crite de 'accomplissement de
toutes les formalit~s l6gales et constitutionnelles n6cessaires h son entr6e en
vigueur, et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute p~riode de prolongation,
le Gouvernement de la R~publique de l'lRquateur livrera aux tItats-Unis toutes
les cartouches actives contenant des combustibles nucl6aires lou6s par la Com-
mission, ainsi que tous autres combustibles louts par elle. Ces cartouches actives
et ces combustibles seront livr~s h la Commission en un point des ]tats-Unis
que d6signera la Commission et aux frais du Gouvernement de la R6publique
de l'Rquateur; la livraison devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer
une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord
en vertu des pouvoirs dfiment conf~r~s h cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
espagnole, le 31 mai 1957.

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amrique:

R. R. RUBOTTOM Jr.

W. F. LIBBY

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'equateur:
Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassadeur
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No. 4392. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO EQUIPMENT,
MATERIALS, AND SERVICES FOR DEFENSE ASSIST-
ANCE. TOKYO, 25 JANUARY 1958

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1101
Tokyo, January 25, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States of America and Japan signed at Tokyo
on March 8, 1954,2 which provides, inter alia, that each Government will make
available to the other such equipment, materials, services, or other assistance
as the Government furnishing such assistance may authorize, in accordance
with such detailed arrangements as may be made between them. Representatives
of our respective Governments have held discussions concerning a cost-sharing
program for the production and development in Japan of P2V anti-submarine
and sea patrol aircraft by Japanese industry utilizing certain assistance to be
made available by the Government of the United States of America to the
Government of Japan under the provisions of the said Agreement.

As a result of these discussions, the understanding of my Government is
as follows :

a. The Government of Japan wishes to obtain certain equipment, materials,
services and other assistance to be utilized in a production program in Japan of P2V
anti-submarine aircraft to augment the maritime self-defense capability of Japan and
improve the capacity of Japanese industry to assemble and manufacture such aircraft.

b. The Government of the United States of America is prepared to furnish to the
Government of Japan, subject to the provisions of the Mutual Defense Assistance Agree-
ment, such equipment, materials, services and other assistance.

c. Necessary steps will be taken by the two Governments to share the costs per-
taining to the said P2V aircraft production program in accordance with arrangements
to be made between their respective representatives.

1 Came into force on 25 January 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 4 1 1 ; Vol. 272,

p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283 and Vol. 303.
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d. Detailed arrangements to implement the program, based on this understanding,
including completion in accordance with a mutually agreed schedule, will be concluded
by representatives of the two Governments. These arrangements will, subject to the
availability of appropriated funds, be carried out in accordance with the constitutional
processes of the respective countries.

I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf of your
Government the understanding of my Government as stated above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N 4392
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Tokyo, January 25, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this
date reading as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the understanding of your
Government as expressed above is also the understanding of my Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4392. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE JAPON RELATIF A LA FOURNITURE D'IQUIPE-
MENT, DE MATRRIEL ET DE SERVICES AU TITRE
DE L'AIDE POUR LA DRFENSE. TOKYO, 25 JANVIER
1958

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itranghres
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 1101
Tokyo, le 25 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'article premier de l'Accord entre les tats-
Unis d'Am~rique et le Japon relatif h 1'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 h
Tokyo le 8 mars 19542, qui pr6voit, notamment, que chaque Gouvemement
fournira A l'autre Gouvernement l'6quipement, le mat6riel, les services ou toute
autre forme d'assistance que le Gouvernement prestataire pourra autoriser,
conform6ment aux clauses et conditions dont les parties seront convenues.
Des repr6sentants de nos Gouvernements respectifs ont discut6 de la r6alisation
h frais communs d'un programme aux termes duquel l'industrie japonaise
produira au Japon des avions patrouilleurs anti-sous-marins du type P2V, y
compris des modules am61ior6s en utilisant certains moyens que le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am6rique fournira h titre d'assistance au Gouvernement
japonais conform6ment aux dispositions dudit Accord.

Mon Gouvernement interpr&e comme suit les r6sultats de ces entretiens

a) Le Gouvernement japonais d6sire obtenir l'quipement, le materiel, les services
et toute autre forme d'assistance en vue de 1'ex6cution au Japon, d'un programme de
production d'avions patrouilleurs anti-sous-marins du type P2V, y compris des modules
am6lior~s, destin6 A augmenter la capacit6 de d6fense navale du Japon et a d6velopper
les possibilit6s de l'industrie japonaise en ce qui conceme le montage et la fabrication de
ces avions.

b) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est dispos6 A fournir au Gouverne-
ment japonais lesdits 6quipement, materiel, services et autres formes d'assistance, sous
reserve des dispositions de l'Accord relatif h l'aide pour la defense mutuelle.

1 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1958 par 1'6ehange desdites notes,
'Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 416; vol. 272,

p. 304; vol. 273, p. 293; vol. 283 et vol. 303.
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c) Les deux Gouvernements prendront les mesures n6eessaires pour partager les
d6penses d'ex6cution dudit programme de production d'avions P2V, conform6ment aux
dispositions qui seront convenues entre leurs repr6sentants respectifs.

d) Les repr6sentants des deux Gouvemements arreteront les dispositions d6taill6es
relatives i la mise en oeuvre de ce programme sur la base de la pr6sente interpr&ation,
6tant entendu notamment que l'ex6eution dudit programme sera men6 A bonne fin dans
des d6lais convenus. Ces dispositions seront appliqu6es conform6ment aux proc6dures
constitutionnelles des deux pays, sous r6serve que les cr6dits n6cessaires soient ouverts.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nor du
Gouvernement japonais, rinterpr~tation de mon Gouvernement, indiqu6e
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang6res
Tokyo

II

Le Ministre des affaires dtranggres du Japon d l'Ambassadeur des kPtats-Unis
d'Amdrique

Tokyo, le 25 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que l'interprtation ci-
dessus du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique est 6galement celle du
Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.
Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des affaires &rang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am6rique au Japon
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4393. KONWENCJA MIteDZY RZ4DEM RZECZYPOS-
POLITEJ POLSKIEJ A RZ4DEM TYMCZASOWYM NIE-
MIECKIEJ REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ DOTYC-
Z4CA WSPOLPRACY W DZIEDZINIE OCHRONY RO-
LIN

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Tymczasowy Niemieckiej Republiki
Demokratycznej, kierujqc siq przegwiadczeniem, ze obop6lna wsp6lpraca obu
Stron ulatwi wzajemne wypelnienie obowiqzk6w ochrony roglin uprawnych
przed szkodnikami i chorobami, postanowily zawrzed odpowiednie porozumienie.
W tyr celu zostali wyznaczeni pelnomocnicy:

ze strony Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej :
Pan Jan Dqb-Kociol, Minister Rolnictwa i Reform Rolnych,

ze strony Rzqdu Tymczasowego Niemieckiej Republiki Demokratycznej:

Pan Paul Merker, Sekretarz Stanu w Ministerstwie Rolnictwa i Legnictwa,

kt6rzy, po wzajemnym przedloieniu swych petnomocnictw uznanych za dobre
i w naleiytej formie, zgodzili siq na nastepujqce postanowienia:

Artykul 1

Obie umawiaj~ce siq Strony zobowiqzujq siq:

a. systematycznie przeprowadzad na swoich obszarach lustracje kultur
rolnych celem uzyskania danych o istnieniu lub nieistnieniu szkodnik6w i
chor6b roglin uprawnych;

b. stosowad nieodzowne grodki w celu lokalizowania i likwidowania ognisk
szkodnik6w i chor6b stwierdzonych na swoim terenie, a wyszczeg6lnionych w
Art. 2 niniejszej umowy;

c. w wypadku pojawienia siq na obszarach jednej z umawiajqcych siq Stron
szczeg6lnie niebezpiecznych szkodnik6w lub chor6b, w' celu calkowitej likwidacji
tych pasotyt6w, okazywad sobie wzajemnie pomoc na podstawie oddzielnych
porozumiei przez wsp6tpracq wykwalifikowanych specjalist6w oraz w postaci
Arodk6w chemicznych, aparat6w i innych grodk6w zwalczania szkodnik6w i
chor6b.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4393. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
REPUBLIK POLEN UND DER PROVISORISCHEN RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIETE DES PFLANZENSCHUTZES

Die Regierung der Republik Polen und die Provisorische Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik im Bewusstsein, dass die beiderseitige
Zusammenarbeit die ErfUllung ihrer Verpflichtungen zum Schutze landwirt-
schaftlicher Kulturpflanzen vor Schadlingen und Krankheiten erleichtern
werde, haben den Entschluss gefasst, ein entsprechendes Abkommen zu schliessen.
Sie bestimmen hierfur ihre Bevollmachtigten:

seitens der Regierung der Republik Polen:
Herm Jan Dqb-Kociol, Minister ffir Landwirtschaft und Agrarreform,

seitens der Provisorischen Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
Herrn Paul Merker, Staatssekretar im Ministerium fUr Land-und Forstwirt-

schaft,

die nach der gegenseitigen Vorlage ihrer Vollmachten, die als gut und in richtiger
Form anerkannt werden, sich uber Folgendes einig geworden sind:

Artikel 1

Beide Seiten verpflichten sich:

a. zur systematischen Durchffihrung von Besichtigungen der landwirt-
schaflichen Kulturen innerhalb ihrer Gebiete zum Zwecke der Feststellung des
Vorhanden- oder Nichtvorhandenseins von Pflanzenschddlingen und Krank-
heiten;

b. zur Anwendung der notwendigen Mittel zum Zwecke der Lokalisierung
und Vernichtung festgestellter Schadlings-und Krankheitsherde innerhalb
ihrer Gebiete, die im Artikel 2 dieses Abkommens verzeichnet sind;

c. im Falle des Auftretens besonders gefifhrlicher Schadlinge oder Krank-
heiten innerhalb ihrer Gebiete zum Zwecke volliger Ausmerzung dieser Para-
siten, auf Grund einer besonderen Vereinbarung, zur gegenseitigen Hilfe in
Form einer Zusammenarbeit qualifizierter Spezialisten, Anwendung von
chemikalischen Mitteln, Apparaten sowie anderer Mittel zur Bekiimpfung der
Schadlinge und Krankheiten.
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Artykul 2

Obie umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq udzielad sobie nawzajem wiado-
mo~ci o pojawieniu siq na ich obszarach niebezpiecznych szkodnik6w i chor6b
ro~lin uprawnych, wskazujqc okrqgi i rozmiary ich wystqpienia oraz wyniki
zwalczania.

W my~l niniejszej konwencji do niebezpiecznych szkodnik6w i chor6b
roglin zalicza siq:

Szkodniki:

Leptinotarsa decemlineata - Stonka ziemniaczana
Heterodera rostochiensis - Mqtwik ziemniaczany
Aspidiotus perniciosus - Tarcznik niszczyciel
Piesma quadrata - Plaszczyniec burakowy

Choroby:
Synchytrium endobioticum - Rak ziemniaczany
Phlyctaena linicola - ,,Pasmo lnu"

Powyzszy wykaz szkodnik6w i chor6b roglin uprawnych mote byd w
przyszlogci zmieniony za obop61nq zgodq Stron.

Artykul 3

Ze wzgldu na niebezpieczefistwo, zagrataj~ce uprawom ziemniak6w przez
stonkq ziemniaczanq, umawiajqce siq Strony zgadzajq siq z chwil wejgcia w
iycie niniejszei umowy stosowa6, co nastqpuje :

a. zapozna6 ludnok6 z niebezpieczefistwem stonki ziemniaczanej i organi-
zowa6 planowe przegldy p61 ziemniaczanych w celu szybkiego wykrywania
i likwidowania ognisk szkodnika;

b. na obszarze o promieniu do 10 km od ujawnionych i zlikwidowanych
ognisk, a tak~e w innych szczeg6lnie zagrotonych miejscowogciach, do kt6rych
mote przeniknq6 stonka ziemniaczana, przeprowadzad specjalne lustracje przy
pomocy odpowiednio przygotowanych drutyn pod kierownictwem wykwali-
fikowanego personelu ochrony roglin;

c. likwidowa6 wykryte ogniska stonki ziemniaczanej radykalnymi metodami,
korzystajqc z wzajemnych dogwiadczeA i osiqgniqd naukowych oraz stosowad
odnogne przepisy kwarantanny roglin;

d. uzgadnia6 swoje coroczne plany zwalczania stonki na wsp6lnych naradach,
kt6re powinny siq odbywa6 w okresie do 1 lutego katdego roku.

Artykul 4

Ze wzgldu na stale niebezpieczefistwo przelot6w stonki z obszar6w Nie-
mieckiej Republiki Demokratycznej na tereny Polski i groiby przenoszenia
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Artikel 2

Beide Seiten verpflichten sich beim Auftreten von gefahrlichen Pflanzen-
schadlingen und- Krankheiten sowie iber deren Befallsgebiete, ihre Gr6sse
und die Ergebnisse der Bekampfung gegenseitig in Kenntnis zu setzen.

Im Sinne des Abkommens werden als gefiahrliche Pflanzenschddlinge und-
Krankheiten festgelegt:

Schddlinge:
Leptinotarsa decemlineata - Colorado Kartoffelkafer
Heterodera rostochiensis - Kartoffelnematode
Aspidiotus perniciosus - San Jose Schlildlaus
Piesma quadrata - Rfibenblattwanze

Krankheiten:
Synchytrium endobioticum - Kartoffelkrebs
Phlyctaena linicola - Pasmokrankheit

Vorstehende Aufstellung kann im gegenseitigen lbereinkommen abgeAndert
werden.

Artikel 3

Da der Kartoffelkiifer ftir den Kartoffelanbau eine grosse Gefahr bedeutet,
sind sich beide Seiten dariiber einig, mit Inkrafttreten des Abkommens, folgende
Massnahmen durchzufuihren :

a. die Bev6lkerung uber die Gefahr des Kartoffelkifers aufzuklAren und
die planmassigen Suchaktionen zu organisieren zum Zwecke der schnellen
Entdeckung und Vernichtung der SchAdlingsherde;

b. im Umkreise bis 10 km von entdeckten und vernichteten SchAdlingsherden
sowie in anderen stark bedrohten Gebieten, in die der Kartoffelkiifer eindringen
kann, besondere Suchaktionen durch zuverlassige Suchergruppen unter der
Leitung von qualifizierten Pflanzenschutzpersonal vorzunehmen;

c. die entdeckten Herde des Kartoffelkiifers mit radikalen Mitteln zu
vernichten unter gegenseitiger Ausnutzung der gemachten Erfahrungen und
wissenschaftlicher Erkenntnisse, sowie die Verordnungen der Quarantane ffr
Pflanzen und Pflanzenprodukte anzuwenden;

d. die jaihrlichen Pline zur Bekampfung des Kartoffelkiifers in gemeinsamen
Beratungen, die bis zum 1. Februar jedes Jahres stattfinden sollen, fibereinzu-
stimmen.

Artikel 4

Infolge der stAndigen tUberfluggefahr des Kartoffelkifers aus dem Geb~et
der Deutschen Demokratischen Republik in das Gebiet der Republik Polen

N* 4393
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siq szkodnika dalej do Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Czechos-
lowacji, z kt6rymi Polska jest zwiqzana konwencjami o ochronie roglin, Tymcza-
sowy Rzqd Niemieckiej Republiki Demokratycznej zobowiqzuje siq poddad
uprawy ziemniaka specjalnej kontroli w pasie szerokogci 50 km wzdluz granicy
polsko-niemieckiej i stosowa6 metody radykalnego zwalczania szkodnika, aby
uniemozliwid mu przedostanie sie na teren Polski.

Artykul 5

Obie umawiajqce siq Strony zgadzajq sip na to, aby wszystkie przesylki
roglin i produkt6w pochodzenia ro~linnego we wzajemnym obrocie towarowym
byly zaopatrzone w - wystawione przez Slutbq Ochrony Roglin kraju eksportu-
jqcego - gwiadectwa pochodzenia i zdrowotnogci, stwierdzajqce, ze byly badane
i te produkty pochodzq z gospodarstw wolnych od szkodnik6w i chor6b wy-
mienionych w Art. 2 niniejszej umowy.

Do produkt6w pochodzenia roglinnego zalicza siq: nasiona, bulwy, korzenie,
cebule, pqdy roglinne, owoce, jagody, warzywa, materialy produkcji szk6lkarskiej
oraz wszelkie przesylki wytwor6w roglinnych przeznaczonych na spozycie, pasz¢
i na cele przetw6rcze.

Artykul 6

Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq, te bqdq na swe obszary wpuszczad
z pafistw trzecich rogliny i ich produkty wymienione w Art. 5 niniejszej kon-
wencji wylqcznie na podstawie 6wiadectw pochodzenia i zdrowotno~ci kraju
eksportujqcego oraz za zezwoleniem swej Sluzby Ochrony Roglin.

Artykul 7

Obie umawiajqce sie Strony:

a. ustal na swych obszarach okreglone punkty graniczne dla wwozu z
innych kraj6w przesylek pochodzenia roglinnego;

b. bqdq przeprowadzad kontrolq fitosanitarnq, a w razie potrzeby dezyn-
fekcjq tych przesylek.

Artykul 8

Ka~da z umawiajqcych siq Stron zobowiqzuje siq przepuszczad bez ograniczeAi
przez sw6j obszar przesylki tranzytowe ro~lin i produkt6w pochodzenia roglinnego
pod warunkiem, ze bqdq one zaopatr'zone w Awiadectwa pochodzenia i zdrowot-
no~ci wydane przez Stukbq Ochrony Roglin kraju wywoiqcego. W gwiadectwach
musi byd stwierdzone, ie omawiane przesyki tranzytowe sq wolne przede
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und der Gefahr des weiteren Vordringens dieses Schadlings nach der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Tschechoslovakei, mit denen Polen
durch Pflanzenschutzabkommen gebunden ist, verpflichtet sich die Provisorische
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik in einer Breite von 50 km
der deutsch-polnischen Grenze entlang, die Kartoffelfelder einer speziellen
Kontrolle zu unterziehen und die radikalen Methoden der Bekimpfung des
Schadlings anzuwenden, um seiner tVbertragung auf das Gebiet der Republik
Polen entgegenzuwirken.

Artikel 5

Beide Seiten vereinbaren, dass im gegenseitigen Warenverkehr samtliche
Sendungen von Pflanzen und pflanzlichen Produkten mit Abstammungs- und
Gesundheitszeugnissen, ausgestellt durch den Pflanzenschutz - beziehungs-
weise Beschaudienst des ausfiuhrenden Staates, versehen werden, die feststellen,
dass die Sendungen gepriift und die Produkte aus Betrieben stammen, die frei
sind von den in Artikel 2 aufgefiihrten Schadlingen und Krankheiten.

Zu den pflanzlichen Produkten geh6ren: Samen, Knollen, Wurzeln,
Zwiebeln, Pflanzenstengel, Friuchte, Beeren, Gemuse, Baumschulerzeugnisse
sowie samtliche Sendungen zu Zwecken der Ernahrung, der Fitterung und der
Industrie.

Artikel 6

Beide Seiten verpflichten sich in ihr Gebiet aus dritten Landern, die im
Artikel 5 bezeichneten Pflanzen und pflanzlichen Produkte ausschliesslich auf
Grund von Abstammungs - und Gesundheitszeugnissen des ausfiuhrenden
Landes und mit Genehmigung des Pflanzenschutz - beziehungsweise Be-
schaudienstes einzufuhren.

Artikel 7

Beide Seiten werden :

a. auf ihren Gebieten bestimmte Grenzpunkte zur Einfuhr aus anderen
Landern fur Sendungen von Pflanzen und pflanzlichen Produkten festlegen;

b. Sanitatskontrollen der Pflanzen und pflanzlichen Produkte und im
Bedarfsfalle Desinfektionen der Sendungen durchfihren.

Artikel 8

Jede Seite verpflichtet sich Transitsendungen von Pflanzen und pflanzlichen
Produkten ohne Beschrankung durch ihr Gebiet durchzulassen unter der
Bedingung, dass sie mit Abstammungs-und Gesundheitszeugnissen, ausgestellt
durch den Pflanzenschutz - beziehungsweise. Beschaudienst des ausfhfirenden
Staates, versehen sind. In den Zeugnissen muss festgestellt werden, dass die
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wszystkim od szkodnik6w i chor6b wymienionych w Art. 2 i 2e pochodzq z
miejscowogci nie opanowanych przez te szkodniki i choroby.

Artykul 9

Obie umawiaj~ce siq Strony zgadzajq sig wzajemnie informowad:

a. o wszystkich ustawach i rozporzqdzeniach tyczqcych siq ochrony i
kwarantanny roglin oraz regulujqcych ww6z przesylek roglin i produkt6w
pochodzenia roglinnego;

b. o nomenklaturze przesylek, podlegajqcych kontroli fitosanitamej przy
wwozie ich na terytorium kaidej z umawiajqcych siq Stron - corocznie do
15 stycznia;

c. o wynikach przeprowadzonych poszukiwaih szkodnik6w i chor6b,
wspomnianych w Art. 2 niniejszej umowy, o grodkach zastosowanych przeciw
nim oraz o uzyskanych wynikach likwidacji ognisk tych szkodnik6w i chor6b;
informacje przesylane bqdq do 15 stycznia roku nastqpnego.

Informacje o stonce ziemniaczanej, w wypadkach wykrycia nowych ognisk
w miejscowogciach poloionych do 50 km od granicy polsko-niemieckiej, poda-
wane bqdq bezzwlocznie telegraficznie.

Artykul 10

Obie umawiajqce sie Strony zgodzily siq, aby w celu rozpatrywania kwestii
dotyczqcych praktycznego stosowania umowy oraz w celach wzajemnego in-
formowania siq i wymiany nabytych dogwiadczeA w dziedzinie ochrony roglin
zwolywa6 corocznie polsko-niemieckie konferencje.

Konferencje powinny byd zwolywane kolejno w PoIsce i w Niemieckiej
Republice Demokratycznej. Terminy i miejsce ich zwolania ustalane bqdq na
podstawie porozumienia Stron.

Artykul 11

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wchodzi w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w
Berlinie.

Konwencja niniejsza zawarta zostala na przeciqg lat piqciu. Jeteli nie
zostanie ona wypowiedziana na rok przed uplywem piqciolecia, bqdzie auto-
matycznie przedluiona na dalszy okres piqciu lat z takim samym warunkiem
wypowiedzenia.
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erwahnten Transitsendungen frei von allen im Artikel 2. verzeichneten Schad-
lingen und Krankheiten sind, und dass die aus Ortschaften stammen, die nicht
von diesen Schadlingen und Krankheiten befallen sind.

Artikel 9

Beide Seiten stimmen darin uberein, sich Ober Folgendes gegenseitig zu
informieren :

a. uber alle Gesetze und Verordnungen, die den Schutz und die Quarantine
der Kulturpflanzen betreffen und die Einfuhr der Sendungen von Pflanzen und
pflanzlicher Produkte regulieren;

b. iber die Namensbezeichnung der Sendungen, die der sanitaren Pflanzen-
kontrolle bei der Einfuhr auf die Gebiete beider Seiten unterliegen. Die Nachricht
soll jedes Jahr bis zum 15. Januar stattfinden;

c. fuber die Ergebnisse der durchgefhfirten Suchaktionen nach Schadlingen
und Krankheiten, die im Artikel 2. dieses Abkommens verzeichnet sind, sowie
iber die gegen sie angewandten Mittel und die erreichten Ergebnisse bei der
Vernichtung dieser Schadlings - und Krankheitsherde. Die Angaben werden
bis zum 15. Januar nichstes Jahres Obersandt.

Die Nachrichten iber das Auftreten und die Feststellung neuer Herde
des Kartoffelkaifers in Gebieten, die bis 50 km von der deutsch-polnischen
Grenze entfernt sind, werden unverzuiglich telegraphisch durchgegeben.

Artikel 10

Beide Seiten vereinbaren, dass zum Zwecke der Beratung der praktischen
Anwendung dieses Abkommens sowie zum gegenseitigen Austausch von Nach-
richten und den gemachten Erfahrungen auf dem Gebiete des Pflanzenschutzes,
jedes Jahr eine deutsch-polnische Konferenz einzuberufen ist.

Die Konferenzen sollen abwechselnd in der Republik Polen und in der
Deutschen Demokratischen Republik abgehalten werden. Zeitpunkt und Ort
ihrer Einberufung werden im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt.

Artikel 11

Dieses Abkommen unterliegt der Ratifikation und wird am Tage des
Austausches der Ratifikationsurkunden wirksam. Der Austausch der Ratifika-
tionsurkunden erfolgt in Berlin.

Dieses Abkommen wurde auf 5 (fiinf) Jahre geschlossen. Wenn es nicht
ein Jahr vor Ablauf der funf Jahre gekuindigt wird, erfolgt seine automatische
Verldngerung auf weitere ffinf Jahre mit derselben Kuindigungsbedingung.
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SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 23 czerwca 1950 r. w 2 egzemplarzach
w jqzyku polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty posiadajq jednakowq
moc.

NA DOW6D TEGO pelnomocnicy obu Rzqd6w podpisali niniejszq konwencje
i przylozyli na niej swoje pieczqcie.

Z upowaznienia Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:
Jan D4B-KocIoL

[L.S.]

Z upowainienia Rzqdu Tymczasowego Niemieckiej
Republiki Demokratycznej:

Paul MERKER

[L.S.]
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AUSGEFERTIGT in Warszawa den 23. Juni 1950 in zwei Ausfertigungen in
deutscher und polnischer Sprache, wobei beide Texte dieselbe Kraft .haben.

ALS BEWEIS DAFUR haben die Bevollmachtigten der beiden Regierungen
dieses Abkommen unterzeichnet und besiegelt.

Im Auftrage der Regierung der

Jan D4B-KoCIOL

[L.S.]

Im Auftrage der Provisorischen
Demokratischen Republik:

Paul MERKER

[L.S.]

Republik Polen:

Regierung der Deutschen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4393. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH REPUBLIC AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC CONCERNING CO-OPERATION FOR PURPOSES
OF PLANT PROTECTION. SIGNED AT WARSAW, ON
23 JUNE 1950

The Government of the Polish Republic and the Provisional Government
of the German Democratic Republic, considering that co-operation between them
will facilitate the fulfilment of their obligations for the protection of agricultural
plants from pests and diseases, have decided to conclude an appropriate Con-
vention. For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish Republic:
Mr. Jan Dqb-Kociol, Minister of Agriculture and Land Reform,

The Provisional Government of the German Democratic Republic:
Mr. Paul Merker, Secretary of State in the Ministry of Agriculture and

Forestry,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

Both Contracting Parties undertake:

(a) Systematically to carry out in their territories surveys of agricultural
crops for the purpose of obtaining information regarding the presence or absence
of plant pests and diseases;

(b) To use the necessary means to localize and destroy any breeding-
places of the pests and diseases specified in article 2 of this Convention discovered
in their territories;

(c) Should any particularly dangerous pests or diseases appear in the
territory of either Contracting Party, to assist each other on the basis of special
agreements with a view to the complete extirpation thereof, through the co-
operation of qualified experts and the use of chemical agents, apparatus and
other means of controlling pests and diseases.

1 Came into force on 11 May 1951, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Berlin, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4393. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RlPUBLIQUE POLONAISE ET LE GOUVERNEMENT
PROVISOIRE DE LA RIPUBLIQUE D19MOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIVE A LA COOPE RATION POUR
LA PROTECTION DES V1G]TAUX. SIGN]E A VARSO-
VIE, LE 23 JUIN 1950

Le Gouvernement de la Ripublique polonaise et le Gouvernement provi-
soire de la R6publique d6mocratique allemande, convaincus que la coop6ration
des deux pays facilitera l'ex6cution de leurs engagements concernant la protection
des plantes cultiv6es contre les parasites et les maladies, ont d6cid6 de conclure
un accord en ce sens. A cet effet, ils ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique polonaise:
M. Jan Dqb-Kociol, Ministre de l'agriculture et de la r6forme agraire,

Le Gouvernement provisoire de la Rpublique d6mocratique allemande:
M. Paul Merker, Secr&aire d'etat au Ministre de l'agriculture et des

forets,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent :

a) A inspecter syst6matiquement les cultures sur leur propre territoire
en vue d'&ablir la presence ou 'absence de parasites et de maladies des plantes;

b) A faire le n6cessaire pour d6pister et d&ruire les foyers de parasites et
de maladies d6crits h l'article 2 de la pr6sente Convention qui seront d6couverts
sur leur propre territoire;

c) Au cas oii apparaitraient, sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes des maladies ou des parasites particuli~rement dangereux, h se pr~ter
mutuellement assistance dans le cadre d'un accord sp6cial, en faisant appel
A des sp6cialistes et en utilisant des substances chimiques, des appareils et d'autres
moyens de lutte contre ces parasites et ces maladies, en vue de les faire complte-
ment disparaitre.

1 Entrie en vigueur le 11 mai 1951, date de l'change des instruments de ratification / Berlin,
conformtment A I'article 11.
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Article 2

Both Parties undertake to inform each other of the appearance in their
territories of dangerous plant pests and diseases, the areas and extent of their
occurrence and the results achieved in combating them.

For the purposes of this Convention, the following shall be considered

dangerous plant pests and diseases:

Pests:
Leptinotarsa decemlineata - the Colorado beetle;
Heterodera rostochiensis - the potato nematode;
Aspidiotus perniciosus - the California beetle;
Piesma quadrata - the beetleaf hopper.

Diseases:
Synchytrium endobioticum - potato canker;
Phlyctaena linicola - flax "pasmo".

This list may be modified by agreement.

Article 3

Since the Colorado beetle presents a serious danger to the potato-growing
industry, the two Parties agree to carry out the following measures upon the
entry into force of this Convention :

(a) To inform the population of the danger presented by the Colorado
beetle and to organize systematic inspections in order to ensure the prompt
discovery and destruction of breeding-places of the pest;

(b) To organize special inspections by suitably trained inspection teams
under the leadership of qualified plant protection staff in areas within a radius
of ten kilometres of discovered and destroyed breeding-places and in other
especially threatened places into which the Colorado beetle may penetrate;

(c) As the breeding-places of the Colorado beetle are discovered, to destroy
them by radical methods, making use of each other's experience and scientific
knowledge, and to apply the relevant plant quarantine regulations;

(d) To co-ordinate their annual plans for Colorado beetle control at joint
consultations to be held before 1 February of each year.

Article 4

In view of the constant danger that the Colorado beetle may fly from the
territory of the German Democratic Republic into the territory of the Polish
Republic, and that it may spread to the Union of Soviet Socialist Republics
and to Czechoslovakia, with which countries Poland has concluded plant pro-

No. 4393
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Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent h se communiquer mutuellement
des renseignements concernant 'apparition sur leur territoire de maladies et
de parasites dangereux pour les plantes, en indiquant l'emplacement et 1'&endue
des zones infest6es ainsi que les rgsultats de la lutte entreprise.

Sont considgrgs comme maladies et parasites dangereux pour les plantes:

Parasites:

Le doryphore - Leptinotarsa decemlineata;
Le n~matode dor6 de la pomme de terre - Heterodera rostochiensis;
Le pou de San Jos6 - Aspidiotus perniciosus;
La Piesma quadrata de la betterave.

Maladies:
La maladie verruqueuse de la pomme de terre - Synchytrium endobioticum;
Le (i pasmo )) du lin - Phlyctaena linicola.

Cette liste pourra &re modifi~e par voie d'accord entre les Parties.

Article 3

Consid6rant le grand danger que constitue le doryphore pour la culture
de la pomme de terre, les Parties contractantes conviennent d'appliquer, h
partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les mesures suivantes :

a) Faire connaitre aux populations le danger que pr6sente le doryphore et
organiser l'inspection syst~matique des cultures afin de d~celer et de dtruire
rapidement les foyers de reproduction de ce parasite;

b) Charger des 6quipes de confiance, dirig~es par des agents qualifi~s
des services phytosanitaires, de proc~der I des inspections sp~ciales dans un
rayon de 10 kilom~tres autour des foyers d~couverts et dtruits ainsi que dans
les autres zones particuli~rement menac6es d'une invasion de doryphores;

c) D&ruire par des m6thodes radicales les foyers qui auront &6 d~couverts
en tirant parti de l'exp~rience et des connaissances scientifiques acquises de part
et d'autre, et prendre des mesures de quarantaine pour les v~g~taux et les
produits v6g~taux;

d) Rtablir de concert, lors d'entretiens qui auront lieu avant le ier f6vrier
de chaque annie, leurs plans annuels de lutte contre le doryphore.

Article 4

]tant donn6 que les vols de doryphores du territoire de la R~publique demo-
cratique allemande vers le territoire polonais constituent un danger permanent
et que ces parasites menacent alors d'atteindre l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et la Tch6coslovaquie, avec lesquelles la Pologne a conclu des con-

N- 4393



106 United Nations - Treaty Series 1958

tection conventions, the Provisional Government of the German Democratic
Republic undertakes to place potato fields lying within fifty kilometres of the
Polish-German frontier under special supervision and to use radical methods
for the control of the pest in order to prevent it from spreading to the territory
of the Polish Republic.

Article 5

The two Parties agree that all consignments of plants and vegetable products
in trade between them shall be covered by certificates of origin and freedom
from contamination issued by the Plant Protection Service of the exporting
State, confirming that the consignments have been inspected and that the
products originate from establishments free from the pests and diseases listed
in article 2.

The expression "vegetable products" includes: seeds, tubers, roots,
bulbs, plant stems, fruits, berries, vegetables, tree-nursery products and all
consignments of goods of vegetable origin intended for human or animal con-
sumption and for industrial use.

Article 6

The Parties undertake not to import the plants and products specified in
article 5 into their territory from third countries save in virtue of certificates
of origin and freedom from contamination issued by the exporting country,
and with the consent of their Plant Protection Services.

Article 7

Both Parties shall :

(a) Establish in their territories specific frontier points for the importation
of consignments of plants and vegetable products from other countries;

(b) Subject plants and vegetable products to sanitary control and, where
necessary, disinfect consignments.

Article 8

Each Party undertakes to permit unrestricted transit through its territory
of plants and vegetable products, provided that they are covered by certificates
of origin and freedom from contamination issued by the Plant Protection Service
of the exporting State. Such certificates must specify that the transit consign-
ments concerned are free from all the pests and diseases mentioned in article 2
and that they originate from localities not affected by such pests and diseases.

No. 4393
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ventions pour la protection des vdgdtaux, le Gouvernement provisoire de la
Rdpublique d6mocratique allemande s'engage h soumettre les cultures de poames
de terre h un contr6le special dans une zone de 50 kilomtres de large le long
de la fronti~re polono-allemande, et h appliquer des mdthodes radicales de
destruction du parasite afin de l'emp~cher d'atteindre le territoire polonais.

Article 5

Les deux Parties contractantes conviennent que les envois de v~g6taux
et produits vdgdtaux d'un pays h l'autre seront accompagn6s de certificats phyto-
sanitaires d'origine - ddlivr6s par le Service de protection des plantes ou le
Service d'inspection du pays exportateur - attestant que ces produits ont 6t6
inspectds et qu'ils proviennent d'exploitations exemptes de parasites et maladies
mentionnds h l'article 2.

Sont considdrds comme produits vdg6taux: les semences, tubercules,
racines, bulbes, tiges, fruits, baies, l6gumes, produits de pdpini~res, de m~me
que tous produits vdgdtaux destinds h la consommation humaine, h l'alimentation
des animaux et h l'industrie.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent h ne laisser pdndtrer sur leur territoire
les vdg6taux et produits v6gdtaux mentionnds h l'article 5, en provenance de
pays tiers, que sur pr6sentation de certificats phytosanitaires d'origine du pays
exportateur, et avec l'autorisation du Service de protection des plantes ou du
Service d'inspection.

Article 7

Les deux Parties contractantes :

a) D6signeront sur leur territoire des postes-fronti res d~termin6s pour
l'importation de vdgdtaux et de produits vdgdtaux en provenance d'autres pays;

b) Proc6deront au contr6le phytosanitaire des v6g6taux et produits vdgdtaux,
et en cas de n6cessit6, h la ddsinfection des envois.

Article 8

Chacune des Parties contractantes s'engage h laisser passer librement par
son territoire les envois en transit de v6gdtaux et produits vdgdtaux h condition
qu'ils soient accompagnds de certificats phytosanitaires d'origine ddlivrds par
le Service de protection des plantes ou le Service d'inspection du pays exporta-
teur. Les certificats devront attester que ces envois en transit sont exempts des
parasites et maladies mentionn6s h 'article 2 et proviennent de localitds non
affectdes par ces parasites et maladies.
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Article 9

The two Parties agree to inform each other regarding:

(a) All laws and regulations relating to plant protection and quarantine.
and governing the importation of consignments of plants and vegetable products;

(b) The specifications of consignments subject to sanitary plant control
on importation into the territory of either Party; such information shall be
furnished annually by 15 January;

(c) The results of inspections carried out in connexion with the pests and
diseases specified in article 2 of this Convention, the methods employed against
them and the results achieved in regard to the destruction of the breeding-
places of such pests and diseases; such information shall be furnished by
15 January of the following year.

Information regarding the discovery of new breeding-places of the Colorado,
beetle in areas within fifty kilometres of the Polish-German frontier shall be
conveyed immediately by telegraph.

Article 10

The two Parties agree that a Polish-German conference shall be convened
annually for the purpose of reviewing the practical application of this Convention
and for the exchange of information and experience with regard to plant protec-
tion.

The conferences shall be held alternately in the Polish Republic and in the
German Democratic Republic. The date and place of meeting shall be fixed
by agreement between the Parties.

Article 11

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification. The exchange.
of the instruments of ratification shall take place at Berlin.

This Convention is concluded for five years. Unless notice of termination
of the Convention is given one year before the expiry of the five-year term it
shall be automatically renewed for a further five years subject to the same con-
ditions of termination.

No. 4393



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 109

Article 9

Les deux Parties contractantes conviennent de se communiquer mutuelle-
ment:

a) Le texte des lois et r~glements concernant la protection et la mise en
quarantaine de plantes cultiv~es et l'importation des v~g~taux et produits
v6gtaux;

b) La nomenclature des envois soumis au contr6le phytosanitaire h l'im-
portation sur le territoire de chacune des Parties; cette nomenclature devra etre
fournie chaque ann6e avant le 15 janvier;

c) Le r6sultat des mesures de d6pistage des parasites et maladies mentionn6s
l'article 2 de la pr6sente Convention, les moyens utilis6s pour les combattre

et le r6sultat des mesures de destruction des foyers. Ces renseignements devront
etre envoy6s avant le 15 janvier de l'ann6e suivante.

Les renseignements concernant l'apparition et le d6pistage de nouveaux
foyers de doryphores situ6s h moins de 50 kilom~tres de la fronti6re polono-
allemande seront transmis imm6diatement par td6lgraphe.

Article 10

Les deux Parties contractantes conviennent de r6unir chaque ann6e une
conf6rence polono-allemande charg6e d'examiner les questions pos6es par
l'application de la Convention et d'assurer l'6change mutuel de renseignements
et de connaissances acquises en mati~re de protection des plantes.

Les conf6rences se r6uniront alternativement en Pologne et dans la R6publique
d6mocratique allemande. La date et le lieu de r6union seront fix6s par voie
d'accord entre les Parties.

Article 11

La pr6sente Convention est soumise h ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin.

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Si elle n'est pas d6nonc6e
avant l'expiration de cette p6riode, elle sera automatiquement prorog6e pour
une nouvelle priode de cinq ans, aux m~mes conditions de d~nonciation.
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DONE at Warsaw on 23 June 1950 in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Governments have
signed this Convention and have thereto affixed their seal.

For the Government of the Polish Republic:
Jan D4B-KocIoL

[L.S.]

For the Provisional Government of the German
Democratic Republic:

Paul MERKER

[L.S.]
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FAIT h Varsovie, le 23 juin 1950, en deux exemplaires, en langues polonaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6
la prgsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la R6publique polonaise:
Jan DAB-KoCIOL

[L.S.]

Pour le Gouvernement provisoire de la R~publique
d~mocratique allemande:

Paul MERKER

[L.S.]

N- 4393
Vol. 304-9





No. 4394

POLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Berlin, on 8 January 1952

Official texts: Polish and German.

Registered by Poland on 1 July 1958.

POLOGNE
et

RRPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord de cooperation culturelle. Signe ' Berlin, le 8 jan-
vier 1952

Textes officiels polonais et allemand.

Enregistrd par la Pologne le 1er juillet 1958.



114 United Nations - Treaty Series 1958

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4394. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI]kD-
ZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ A RZ4-
DEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Niemieckiej Republiki Demokratycznej
w przegwiadczeniu, ze wzajemne poznanie warto~ci kulturalnych sluiy zbliieniu
narod6w, przekonane, ze wzajemne poznanie postqpowych tradycji i osiqgniq6
kulturalnych umocni wiqzy przyja~ni miedzy obu narodami, stanowiqc wklad
w dzielo utrwalenia pokoju, postanowily zawrzed niniejszq umowq i w tym celu
mianowaly swoimi pelnomocnikami

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

Szefa Polskiej Misji Dyplomatycznej przy Rzqdzie Niemieckiej Republiki
Demokratycznej Ambasadora Nadzwyczajnego i Petnomocnego Pana
Jana Izydorczyka i

Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Szkolnictwa Wyiszego Pana Henryka
Golafiskiego,

Rzqd Niemieckiej Republiki Demokratycznej:
Ministra Spraw Zagranicznych Pana Georga Dertingera i
Przewodniczqcego Pafstwowej Komisji dla Spraw Sztuki Pana Helmuta

Holtzhauera,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
w naletytej formie, zgodzili sie na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony zobowi~zuj4 siq:

a) utrzymywad katedry i lektoraty jqzyka i literatury niemieckiej w Rzeczypos-
politej Polskiej i polskiej w Niemieckiej Republice Demokratycznej oraz
uwzgldni6 w programach nauczania szk6 wytszych, og61noksztatcqcych
i zawodowych wiadomogci z zakresu historii, literatury, geografii i nauk
ekonomicznych drugiej Umawiajqcej siq Strony, jak r6wniez popierad nauk
jqzyka niemieckiego w PoIsce i polskiego w Niemieckiej Republice Demo-
kratycznej,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4394. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
REPUBLIK POLEN UND DER REGIERUNG DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER KUL-
TURELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Republik Polen und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik fiberzeugt, dass das gegenseitige Kennenlernen der
kulturellen Werte die V61ker einander niiher bringt, iiberzeugt, dass das ge-
genseitige Kennenlernen der fortschrittlichen Traditionen und der kulturellen
Errungenschaften der Stdrkung der Freundschaftsbande zwischen beiden
V61kern dienen und ein Beitrag zur Sache des Friedens sein wird, sind iiber-
eingekommen, dieses Abkommen zu schliessen.

Zu diesem Zweck haben zu Bevollmachtigten ernannt
die Regierung der Republik Polen

den Chef der Polnischen Diplomatischen Mission bei der Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik, Ausserordentlichen und Be-
vollmachtigten Botschafter, Herrn Jan Izydorczyk
und den Vizeminister fOr Hochschulwesen, Herrn Henryk Golafiski,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
den Minister ftir Auswdirtige Angelegenheiten, Herrn Georg Dertinger

und den Vorsitzenden der Staatlichen Kommision fur Kunstange-
legenheiten, Herrn Helmut Holtzhauer,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
Nachstehendes vereinbart haben :

Artikel 1

Beide Hohen Vertragschliessenden Parteien verpflichten sich:

a) Lehrstiihle und Lektorate fur deutsche Sprache und Literatur in der Republik
Polen und fir polnische Sprache und Literatur in der Deutschen Demokra-
tischen Republik zu unterhalten, in den Lehrplinen der Hochschulen, der
allgemein bildenden und der Fachschulen Geschichte, Literatur, Landes- und
Wirtschaftskunde der anderen vertragschliessenden Partei zu beriicksichtigen,
wie auch den Unterricht der deutschen Sprache in der Republik Polen und
der polnischen Sprache in der Deutschen Demokratischen Republik zut
f6rdern,
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b) popierad na obszarze swojego kraju studia na uniwersytetach i instytutach
naukowych student6w i naukowc6w drugiej Umawiajqcej siq Strony i przyzna-
wad im na zasadzie wzajemnogci stypendia,

c) popierad wsp6lprace instytucji i zaldad6w naukowych oraz wymianq i wsp6l-
pracq naukowc6w, ich wzajemne kontakty, udzial w kongresach, zjazdach
i konferencjach,

d) zabezpieczy6 wzajemnie przedstawicielom nauki moino~d badaA naukowych
w instytutach naukowo-badawczych przy zachowaniu obowiqzujqcych w
danym kraju przepis6w.

Artukul 2

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony zobowiqzuj4 sie,:

a) wzmacniad i poglqbiad wsp6lpracq i wymianq przedstawicieli literatury,
sztuki, teatru, muzyki, filmu i radia obu kraj6w,

b) umoiliwiad na swoim terenie organizowanie wystaw sztuki i pokaz6w wszel-
kiego rodzaju, jak r6wniei koncert6w, transmisji radiowych, przedstawiefi
teatralnych i filmowych oraz popularyzowad utwory muzyczne drugiego
kraju,

c) uwzgldniad w programach swych rozglogni audycje radiowe z zakresu
historii, literatury, muzyki innych dziedzin nauki i sztuki oraz zagadnieil
spolecznych dotyczlcych kraju i tycia drugiego narodu.

Artykul 3

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq sip:

a) popierad przeklady na jqzyk polski warto~ciowych dziel naukowych i literackich
niemieckich, jak r6wniei na jqzyk niemiecki warto~ciowych dziel naukowych
i literackich polskich,

b) ulatwiad wydawanie i wymiane ksiqek i publikacji naukowych, pedagogicz-
nych, literackich i artystycznych, material6w informacyjnych, utwor6w
muzycznych, film6w i plyt gramofonowych, prasy oraz innych wydawnictw
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 4

Ka~da z Wysokich Umawiaj~cych sie Stron bedzie ulatwiala dzialalno~d
agencji i korespondent6w prasowych drugiej Strony oraz wzajemnq wymianq
dziennikarzy.
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b) innerhalb ihrer Landesgrenzen Studien der Studenten und Wissenschaftler
der anderen vertragschliessenden Partei an den Universititen und wissen-
schaftlichen Instituten zu unterstfitzen sowie ihnen auf der Grundlage der
Gegenseitigkeit Stipendien zu gewihren,

c) die Zusammenarbeit der wissenschaftlichen Institutionen und Anstalten

sowie den Austausch und die Zusammenarbeit der Wissenschaftler, ihre
gegenseitigen Verbindungen und Teilnahme an Kongressen, Tagungen und
Konferenzen zu fordern,

d) den Vertretern der Wissenschaft gegenseitig die Durchffihrung von wissen-
schaftlichen Forschungsarbeiten an Forschungsinstituten zu gewahrleisten,
wobei die im gegebenen Lande geltenden Vorschriften zu beachten sind.

Artikel 2

Beide Hohen Vertragschliessenden Parteien verpflichten sich:

a) die Zusammenarbeit und den Austausch von Vertretem der Literatur, der
Kunst, des Theaters, der Musik, des Films und des Rundfunks beider
Lander zu fordern und zu vertiefen,

b) innerhalb ihrer Landesgrenzen die Veranstaltung von Kunstausstellungen
und Vorfuihrungen aller Art sowie von Konzerten, Rundfunkiibertragungen,
Theater- und Filmvorstellungen zu ermoglichen und die Musikwerke des
anderen Landes zu popularisieren,

c) in den Programmen ihres Rundfunks Sendungen uber Geschichte, Literatur,
Musik, andere Gebiete der Kunst und Wissenschaft und fiber gesellschaft-
liche Probleme, die das Land und das Leben des anderen Volkes betreffen
zu beriicksichtigen.

Artikel 3

Beide Hohen Vertragschliessenden Parteien verpflichten sich:

a) t0bersetzungen wertvoller deutscher wissenschaftlicher und literarischer
Werke ins Polnische und wertvoller polnischer wissenschaftlicher und li-
terarischer Werke ins Deutsche zu fordern,

b) die Herausgabe und den Austausch von wissenschaftlichen, pidagogischen,
literarischen, kiinstlerischen Buchern und Veroffentlichungen, Materialien
informatorischen Inhalts, Musikwerken, Filmen und Schallplatten, Presse-
und andere Veroffentlichungen der anderen vertragschliessenden Partei
zu fdrdern.

Artikel 4

Jede der Hohen Vertragschliessenden Parteien wird die Tatigkeit von
Presseagenturen und Presseberichterstattern der anderen Partei sowie auch den
gegenseitigen Austausch von Journalisten unterstuitzen.
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Artykul 5

Obie Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq popieraly wsp6lpracq miqdzy
organizacjami spolecznymi, kulturalno-ogwiatowymi i mlodzie¢owymi, ulatwialy
zapraszanie przedstawicieli tych organizacji, wymianq zespol6w oraz organi-
zowanie wsp6lnych imprez sportowych.

Artykul 6

Dla zrealizowania wymienionych w powyiszych artykulach zobowiqzaiA
zostanie utworzona Polsko-Niemiecka Komisja Mieszana, o r6wnej dla obu
Stron ilo~ci czlonk6w mianowanych przez Rzqdy Umawiajqcych siq Stron.

Komisja ta sktada siq z dw6ch Podkomisji, jedna z siedzibq w Warszawie,
druga w Berlinie. Na czele kaidej Podkomisji stanie Przewodniczqcy, wyznaczony
przez Rzqd tego kraju, w kt6rym Podkomisja pracuje.

W skiad katdej Podkomisji wchodzi Przewodniczqcy, trzej przedstawiciele
zainteresowanych instytucji paiistwowych i dwaj przedstawiciele Misji Dyplo-
matycznej drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Kaida Podkomisja mote w charakterze doradc6w zapraszad do wsp6lpracy
z eczoznawc6w z dziedziny nauki i kultury.

Artykul 7

Posiedzenia Komisji Mieszanej odbywa6 siq bqdq na przemian w Warszawie
i w Berlinie, nie rzadziej jednak nit raz na rok. Pierwsze posiedzenie odbqdzie
siq w Warszawie, nie p6iniej nit w trzy miesiqce po ratyfikacji bqdt zatwierdzeniu
niniejszej umowy i wymianie odpowiednich dokument6w.

Przewodnictwo posiedzeii Komisji Mieszanej obejmuje kazdorazowo
Przewodniczqcy Podkomisji, w kt6rej kraju posiedzenie bqdzie sie odbywalo.

Komisja Mieszana ustali regulamin, wedlug kt6rego Komisja oraz Podkomisje
bqdl wykonywad swe prace.

Wydatki Komisji Mieszanej oraz Podkomisji ponosi6 bqdzie Strona, na
obszarze kt6rej odraduje Komisja Mieszana wzgldnie Podkomisja.

Artykul 8

Dla wykonania niniejszej umowy Komisja Mieszana opracuje kazdorazowo
roczny program wymiany kulturalnej i przedstawi go do zatwierdzenia Rzqdom
obu Kraj6w. Zmiany i uzupelnienia programu, jakie mogq powstad w toku jego
realizacji, wymagajq zatwierdzenia przez Komisjq Mieszanq lub Przewod-
niczqcych obu Podkomisji na wniosek jednej z Podkomisji.
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Artikel 5
Beide Hohen Vertragschliessenden Parteien werden die Zusammenarbeit

ihrer gesellschaftlichen, kulturellen und Jugendorganisationen unterstiitzen,
die Einladung von Vertretern dieser Organisationen, den Austausch von En-
sembles und die Durchfiihrung gemeinsamer Sportveranstaltungen erleichtern.

Artikel 6

Zur Verwirklichung der in den vorhergehenden Artikeln erwaihnten Ver-
pflichtungen wird eine polnisch-deutsche gemischte Kommission gebildet,
deren Mitglieder in gleicher Anzahl von den Regierungen beider Parteien
ernannt werden.

Die Kommission setzt sich aus zwei Unterkommissionen zusammen, von
denen die eine ihren Sitz in Warschau und die andere in Berlin hat. Zur Leitung
jeder dieser Unterkommissionen wird ein Vorsitzender berufen der von der
Regierung des Landes, in dem die Unterkommission tatig ist, ernannt wird.
Zu jeder Unterkommission geh6ren der Vorsitzende, drei Vertreter der zu-
staindigen staatlichen K6rperschaften und zwei Vertreter der Diplomatischen
Mission der anderen vertragschliessenden Partei.

Jede Unterkommission ist befugt, als Ratgeber SachverstAndige auf dem
Gebiet der Wissenschaft und der Kultur hinzuzuziehen.

Artikel 7
Die Sitzungen der gemischten Kommission werden abwechselnd in War-

schau und Berlin abgehalten und zwar mindestens einmal im Jahr. Die erste
Sitzung findet in Warschau spdtestens drei Monate nach Austausch der Ratifika-
tions - bzw. Bestdtigungs - urkunden statt.

Den Vorsitz fur die Sitzungen der gemischten Kommission iibernimmt
jeweils der Vorsitzende jener Unterkommission, in deren Land die Sitzung
stattfindet.

Die gemischte Kommission wird eine Geschaiftsordnung festlegen, nach
deren Regeln die Kommission und die Unterkommissionen ihre Tatigkeit
durchzufiihren haben.

Die Ausgaben der gemischten Kommission und der Unterkommissionen
werden von der Partei getragen, auf deren Gebiet sie tAtig sind.

Artikel 8

Zur Durchfuhrung dieses Abkommens wird auf der Sitzung der gemischten
Kommission ein Programm fUr den kulturellen Austausch jeweils fur die Dauer
eines Jahres ausgearbeitet. Dieses Programm ist durch die Regierungen beider
Linder zu bestatigen.

VerAnderungen und Erganzungen, die sich aus der Realisierung des Pro-
gramms ergeben, k6nnen auf Antrag einer der Unterkommissionen von der
gemischten Kommission oder von den Vorsitzenden beider Unterkommissionen
beschlossen werden.
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Artykul 9

Poprzednio zawarte porozumienia pomiqdzy poszczeg6lnymi instytucjami
w zakresie wsp6lpracy kulturalnej pozostajq w mocy, o ile ich przepisy nie sq
w sprzecznoici z postanowieniami niniejszej U~nowy. Nowe porozumienia tego
rodzaju bqdq dla uzyskania wainoici wymagaly zatwierdzenia Komisji Mieszanej
lub Przewodniczqcych obu Podkomisji.

Artykul 10

Niniejsza Umowa zawarta zostaje na 5 lat, przy czym przedluta sie ona na
dalszych 5 lat, o ile nie zostanie wypowiedziana przez tadnq z Umawiajqcych
siq Stron na 6 miesiqcy przed uplywem terminu jej waino~ci.

Niniejsza Umowa wymaga ratyfikacji wzglqdnie zatwierdzenia przez
kaidl ze Stron i wchodzi w 2ycie w dniu wymiany odpowiednich dokument6w.
Wymiana odbqdzie siq w Warszawie. R6wnoczegnie traci swq moc podpisany
w Warszawie 6 czerwca 1950 roku Polsko-Niemiecki Protok6l o Wsp6lpracy
Kulturalnej.

SPORZ4DZONO w Berlinie dnia 8 stycznia 1952 roku w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzyku polskim i niemieckim, przy czym oba teksty sq w r6wnej mierze
obowiqzujqce.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq
i opatrzyli jq swymi pieczqciami.

Z upowainienia Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:
Jan IZYDORCZYK
Henryk GOLASKI

[L.S.]

Z upowatnienia Rzqdu Niemieckiej Republiki
Demokratycznej :

Georg DERTINGER
Helmut HOLZHAUER

[L.S.]
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Artikel 9

Die bisher abgeschlossenen Vereinbarungen einzelner K6rperschaften
fiber kulturelle Zusammenarbeit bleiben in Kraft, sofern sie den Bestimmungen
dieses Abkommens nicht widersprechen.

Neue Vereinbarungen dieser Art bedurfen zu ihrer Giiltigkeit der Ge-
nehmigung durch die gemischte Kommission oder durch die Vorsitzenden
beider Unterkommissionen.

Artikel 10

Dieses Abkommen wird fdir die Dauer von fiinf Jahren geschlossen, wobei
seine Gultigkeit sich um weitere fiinf Jahre verlangert, wenn keine der vertrag-
schliessenden Parteien das Abkommen sechs Monate vor seinem Ablauf kundigt.

Das vorliegende Abkommen wird von jeder der Parteien ratifiziert bezw.
bestatigt.

Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches der entsprechenden
Urkunden in Kraft. Der Austausch findet in Warschau statt. Gleichzeitig
verliert das polnisch-deutsche Protokoll Uber die kulturelle Zusammenarbeit,
unterzeichnet in Warschau am 6. Juni 1950 seine Gtiltigkeit.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 8. Januar 1952 in doppelter Urschrift, jede in
polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleichem Masse gfultig
sind.

ALS BEWEIS DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

Im Auftrage der Regierung der Republik Polen:
Jan IZYDORCZYK
Henryk GOLAASKI

[L.S.]

Im Auftrage der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik:

Georg DERTINGER
Helmut HOLZHAUER

[L.S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4394. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH REPUBLIC AND THE GOVERNMEN T

OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT
BERLIN, ON 8 JANUARY 1952

The Government of the Polish Republic and the Government of the German
Democratic Republic, convinced that by learning to appreciate one another's
cultural values the peoples can achieve better understanding, and that familiarity
with each other's progressive traditions and cultural achievements will strengthen
the ties of friendship between their two peoples and contribute to the cause of
peace, have decided to conclude this Agreement, and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish Republic:

Mr. Jan Izydorczyk, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
head of the Polish Diplomatic Mission to the Government of the
German Democratic Republic,

and Mr. Henryk Golafiski, Under-Secretary of State in the Ministry of
Higher Education,

The Government of the German Democratic Republic:

Mr. Georg Dertinger, Minister of Foreign Affairs
and Mr. Helmut Holtzhauer, Chairman of the National Fine Arts Com-

mission,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The two High Contracting Parties undertake:

(a) To maintain chairs and lectureships in German language and literature
in the Polish Republic and in Polish language and literature in the German
Democratic Republic, to provide for instruction in the history, literature,
geography and economics of the other Contracting Party in the curricula
of their universities and general and technical schools, and to encourage
the teaching of the German language in the Polish Republic and of the
Polish language in the German Democratic Republic;

I Came into force on 9 May 1952, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4394. ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE POLO-
NAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D1tMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNt A BERLIN, LE
8 JANVIER 1952

Le Gouvernement de la Rpublique polonaise et le Gouvernement de la
Rgpublique dgmocratique allemande, convaincus que la connaissance mutuelle
des valeurs culturelles favorise le rapprochement des peuples; persuadgs que la
connaissance mutuelle des traditions de progr~s et des r6alisations culturelles
renforcera les liens d'amiti6 entre les deux peuples et contribuera h la cause de
la paix, ont dgcid6 de conclure le present Accord, et h cet effet, ont dgsign6 pour
leurs plgnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique polonaise:
M. Jan Izydorczyk, Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire, Chef

de la mission diplomatique polonaise aupr~s du Gouvernement de la
Rgpublique dgmocratique allemande,

et M.Henryk Golafiski, Sous-Secrgtaire d'fltat au minist~re de l'enseignement
sup~rieur;

Le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique allemande:
M. Georg Dertinger, Ministre des affaires 6trang6res,
et M. Helmut Holtzhauer, Pr6sident de la Commission d'etat pour les

questions artistiques,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent:

a) A entretenir des chaires de professeurs et de lecteurs de langue et litt~rature
allemandes en Pologne et des chaires de professeurs et de lecteurs de langue
et litt6rature polonaises dans la R6publique d~mocratique allemande, h
faire une place, dans les programmes des 6tablissements d'enseignement
sup~rieur et des 6coles d'enseignement g~n~ral ou professionnel, h l'histoire,
it la litt~rature, it la g6ographie et it l'6conomie de l'autre Partie contractante,
et it encourager l'enseignement de la langue allemande en Pologne et de la
langue polonaise dans la R~publique d~mocratique allemande;

1 EntrA en vigueur le 9 mai 1952, date de 1'6ehange des instruments de ratification a Varsovie,
conform6ment i l'article 10.
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(b) To assist students and scholars of the other Contracting Party to attend
universities and scientific institutes in their respective territories, and to
grant them scholarships on a basis of reciprocity;

(c) To foster co-operation between scientific institutes and establishments and
to encourage co-operation and mutual contacts between scientists, exchanges
of scientists and their attendance at congresses, conventions and conferences;

(d) To enable scientists of either country to carry out scientific research work
in research institutes of the other, subject to due observance of the regulations
in force in the country in question.

Article 2

The two High Contracting Parties undertake:

(a) To encourage and intensify co-operation and exchanges of visits between
representatives of the literature, art, theatre, music, cinema and radio of
their countries;

(b) To facilitate, in their respective territories, the organization of art exhibitions
and performances of all kinds, and of concerts, radio broadcasts and theatre
and film productions, and to make the musical compositions of the other
country more widely known,

(c) To include in their radio programmes broadcasts concerning the history,
literature, music and other arts and sciences of the other people and con-
cerning social problems affecting the other country and the lives of its
people.

Article 3

The two High Contracting Parties undertake:

(a) To encourage the translation into Polish of important German scientific
and literary works and the translation into German of important Polish
scientific and literary works;

(b) To facilitate the publication and exchange of scientific, pedagogical, literary
and artistic books and publications, information material, musical composi-
tions, films and gramophone records, and of press and other publications
of the other Contracting Party.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall facilitate the work of press agencies
and press correspondents of the other Party and encourage exchanges of jour-
nalists.

Article 5

The two- High Contracting Parties shall promote co-operation between
their social, cultural and youth organizations, encourage the invitation of rep-
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b) A aider les 6tudiants et savants de l'autre Partie contractante h 6tudier dans
les universit~s et instituts scientifiques du pays et h leur accorder des bourses
sur la base de la r6ciprocit6;

c) A favoriser la cooperation entre les institutions et 6tablissements scientifiques
ainsi que les 6changes, la coop6ration et les contacts entre savants, et leur
] articipation aux congr~s, reunions et conferences;

d) Aassurer aux hommes de science, sur la base de la r~ciprocit6, la possibilit6
de faire des travaux de recherche, dans les instituts de recherche scientifique,
en observant les r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent:

a) A favoriser et h renforcer la coop6ration et l'6change de repr~sentants des
lettres, de l'art, du th~fitre, de la musique, du cin6ma et de la radiodiffusion
des deux pays;

b) A faciliter sur leur territoire l'organisation d'expositions artistiques et de
spectacles de toutes sortes, de concerts, de transmissions radiophoniques,
de repr6sentations th6itrales et cin6matographiques, et h vulgariser les
euvres musicales de l'autre pays;

c) A inscrire dans leurs programmes de radiodiffusion des 6missions sur l'his-
toire, la littrature, la musique et d'autres aspects de la vie scientifique et
artistique de l'autre pays, de m~me que sur ses probl~mes sociaux et sur la
vie de son peuple.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent:

a) A favoriser les traductions en polonais des oeuvres scientifiques et litt~raires
allemandes de valeur et la traduction en allemand des oeuvres scientifiques
et litt~raires polonaises de valeur;

b) A favoriser l'6dition et l'6change de livres et de publications scientifiques,
p~dagogiques, litt6raires et artistiques, d'ouvrages d'information, d'ceuvres
musicales, de films et de disques, de publications de presse et autres de l'autre
Partie contractante.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes favorisera l'activit6 des agences
et correspondants de presse de l'autre Partie et les 6changes de journalistes.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes encourageront la cooperation entre or-
ganisations sociales, culturelles et 6ducatives et entre organisations de jeunesse,
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resentatives of such organizations and facilitate exchanges of groups and the
organization of joint sports meets.

Article 6

With a view to the fulfilment of the obligations set forth in the foregoing
articles, a Mixed Polish-German Commission shall be set up, in which each
Party shall be represented by an equal number of members appointed by the
Governments of the Contracting Parties.

The Commission shall consist of two Sub-Commissions, one having its
headquarters at Warsaw and the other at Berlin. Each Sub-Commission shall
be headed by a Chairman appointed by the Government of the country in which
the Sub-Commission functions.

Each Sub-Commission shall be composed of the Chairman, three rep-
resentatives of the competent State organs and two representatives of the Diplo-
matic Mission of the other Contracting Party.

Each Sub-Commission shall be authorized to enlist the co-operation of
experts in the fields of economics and culture as consultants.

Article 7

The Mixed Commission shall meet at least once a year, at Warsaw and
Berlin in turn. The first meeting shall be held at Warsaw not later than three
mbnths after the ratification or confirmation of this Agreement and the exchange
of the relevant instruments. Meetings of the Mixed Commission shall be
presided over by the Chairman of the Sub-Commission in whose country the
meeting is being held.

The Mixed Commission shall lay down rules of procedure to regulate the
work of the Commission and Sub-Commissions.

The expenses of the Commission and the Sub-Commissions shall be borne
by the Party in whose territory they function.

Article 8

With a view to the application of this Agreement, a one-year plan of cultural
exchanges shall be prepared each year at the meeting of the Mixed Commission.
Such plan must be approved by the Governments of both countries. Any
amendments or additions which may be found necessary in the application of
the plan must be approved by the Mixed Commission or by the Chairmen of
both Sub-Commissions on the proposal of one of the Sub-Commissions.

Article 9

Agreements concerning cultural co-operation previously concluded between
individual institutions shall remain in force, provided that they are not in-
consistent with the provisions of this Agreement. New agreements of this
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de m~me que les invitations aux repr~sentants de ces organisations, l'6change
de groupes et l'organisation de manifestations sportives communes.

Article 6

En vue de l'ex~cution des engagements mentionn6s dans les articles pr~c6-
dents, il sera cr 6 une Commission mixte polono-allemande compos~e, en
nombre 6gal, de membres nomm~s par les Gouvernements des deux Parties
contractantes.

Cette Commission sera divis6e en deux Sous-Commissions, dont l'une
aura son si~ge A Varsovie et l'autre h Berlin. Chaque Sous-Commission aura h sa
tate un Pr6sident nomm6 par le Gouvernement du pays otL elle fonctionnera.

Chaque Sous-Commission sera compos6e d'un Pr6sident, de trois repr6sen-
tants des organismes d'etat int6ress6s et de deux repr6sentants de la mission
diplomatique de l'autre Partie contractante.

Chaque Sous-Commission pourra s'assurer le concours, i titre de conseillers,
d'experts des questions scientifiques et culturelles.

Article 7

La Commission mixte se r6unira alternativement h Varsovie et A Berlin,
au moins une fois par an. La premibre session aura lieu A Varsovie trois mois
au plus tard apr~s l'6change des instruments de ratification ou de confirmation
du pr6sent Accord. Lors des r6unions de la Commission mixte, la pr6sidence
sera assur6e par le Pr6sident de la Sous-Commission du pays dans lequel la
reunion aura lieu.

La Commission mixte 6tablira son r6glement int~rieur et celui de ses Sous-
Commissions.

Les frais de la Commission mixte et des Sous-Commissions seront b la
charge du pays o5i elles fonctionneront.

Article 8

En vue de l'application du present Accord, la Commission mixte pr6parera
chaque annie un programme annuel d'6changes culturels et le soumettra pour
approbation aux Gouvernements des deux pays. Les programmes pourront
etre modifies ou compl6t6s en cours d'ex~cution sur demande de l'une des Sous-
Commissions, par la Commission mixte ou par les Presidents des deux Sous-
Commissions.

Article 9

Les Accords de coop6ration culturelle d6jh conclus entre divers organismes
demeureront en vigueur dans la mesure ofi ils ne sont pas contraires aux dis-
positions du pr6sent Accord. Les nouveaux accords de ce genre devront, pour
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nature shall not be valid unless approved by the Mixed Commission or by the
Chairmen of both Sub-Commissions.

Article 10

This Agreement is concluded for a term of five years and shall continue
in force for a further term of five years unless notice of its termination is given
by one of the Contracting Parties six months before the expiry of such term.

This Agreement shall be ratified or confirmed by each of the Parties, and
shall come into force on the date of the exchange of instruments of ratification.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Warsaw.
On the same date the Polish-German Protocol concerning cultural co-operation
signed at Warsaw on 6 June 1950 shall cease to have effect.

DONE at Berlin on 8 January 1952 in duplicate, in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government of the Polish Republic:

Jan IZYDORCZYK

Henryk GOLASKI

[L.S.]

For the Government of the German Democratic Republic:
Georg DERTINGER

Helmut HOLZHAUER

[L.S.]
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6tre valables, &tre confirm~s par la Commission mixte ou les Presidents des
deux Sous-Commissions.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une duree de cinq ans; il sera renouvel6
pour cinq ans s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Parties contractantes six mois
avant la date d'expiration.

Le pr6sent Accord devra &re ratifi6 ou confirm6 par chacune des Parties
et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification ou de
confirmation, qui aura lieu a Varsovie. Le Protocole polono-allemand de coopera-
tion culturelle, sign6 h Varsovie le 6 juin 1950, cessera d~s lors ses effets.

FAIT a Berlin le 8 janvier 1952, en deux exemplaires r~dig~s en langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la R6publique polonaise:
Jan IZYDORCZYK
Henryk GOLA14SKI

[L.S.]

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande

Georg DERTINGER

Helmut HOLZHAUER

[L.S.]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4395. UMOWA MI1 DZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ A RZ4DEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI DE-
MOKRATYCZNEJ W SPRAWIE ZEGLUGI NA WODACH
GRANICZNYCH ORAZ W SPRAWIE EKSPLOATACJI I
UTRZYMANIA WOD GRANICZNYCH

Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony i Rzqd Niemieckiej Republiki
Demokratycznej z drugiej strony postanowily zawrzed umowq w sprawie zeglugi
na wodach granicznych oraz w sprawie eksploatacji i utrzymania w6d granicznych
i mianowaly w tym celu swoimi pelnomocnikami

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej
Szefa Polskiej Misji Dyplomatycznej przy Rzqdzie Niemieckiej Republiki

Demokratycznej, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego, Pana
Jana Izydorczyka,

Rzqd Niemieckiej Republiki Demokratycznej
Ministra Komunikacji, Pana Profesora Dr Hansa Reingrubera,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za sporzqdzone w naletytej
formie zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

ZEGLUGA I SPLAW NA WODACH GRANICZNYCH

Artykul 1

Obie Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie wzajemnie prawa teglugi i
splawu na wodach granicznych na zasadzie zupelnej r6wnogci.

Statki i tratwy dopuszczone do teglugi przez jednq z Umawiajqcych siq
Stron wraz ze znajdujqcymi siq na nich osobami i ladunkami mogq korzystad
z calej szerokogci w6d granicznych Odry i czqgci zeglownej Nysy Lutyckiej.

Wytej wymienione statki i tratwy oraz osoby i ladunki sq zwolnione od
wszelkich formalnogci celnych i paszportowych, o ile nie przybijajq do brzegu
drugiej Strony, wzgldnie nie nawiqzujq w inny spos6b hicznogci z brzegiem
lub ze statkami i tratwami drugiej Strony.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4395. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
REPUBLIK POLEN UND DER REGIERUNG DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK tBER DIE
SCHIFFAHRT AUF DEN GRENZGEWASSERN UND OBER
DIE AUSNUTZUNG UND INSTANDHALTUNG DER
GRENZGEWASSER

Die Regierung der Republik Polen einerseits und die Regierung der Deut-
schen Demokratischen Republik andererseits haben beschlossen, ein Abkommen
uiber die Schiffahrt auf den Grenzgewassern und iber die Ausnutzung und
Instandhaltung der Grenzgewdsser zu treffen und haben zu diesem Zweck zu
ihren Bevollmachtigten ernannt :

Die Regierung der Republik Polen
den Chef der Polnischen Diplomatischen Mission bei der Regierung der

Deutschen Demokratischen Republik Ausserordentlichen und Bevoll-
mdchtigten Botschafter Hern Jan Izydorczyk,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
den Minister iber Verkehr Herrn Professor Dr. Hans Reingruber,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
iiber folgende Bestimmungen ubereingekommen sind:

I. ABSCHNITT

SCHIFFAHRT UND FLOSSEREI AUF DEN GRENZGEWXSSERN

Artikel 1

Die beiden vertragschliessenden Parteien gewaihren sich gegenseitig auf der
Grundlage v611iger Gleichberechtigung das Recht zur Schiffahrt und F16sserei
auf den Grenzgewdssern.

Die durch eine der vertragschliessenden Parteien zum Schiffsverkehr zuge-
lassenen Fahrzeuge und Fl6sse samt der an Bord befindlichen Personen und
Ladungen k6nnen die ganze Breite der Grenzgewdsser der Oder und der schiff-
baren Lausitzer Neisse benutzen.

Die oben erwihnten Fahrzeuge und Fl6sse sowie Personen und Ladungen
sind von allen Zoll-und Passformalitaten befreit, es sei denn, dass sie am Ufer
der anderen vertragschliessenden Partei anlegen, beziehungsweise auf andere
Art mit diesem Ufer oder mit Fahrzeugen und Fl6ssen der anderen vertrag-
schliessenden Partei in Verbindung treten.
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W razie koniecznogci przybicia do brzegu drugiej Strony wzgldnie nawiq-
zania z nim lqcznogci w inny spos6b statki i tratwy wymienione w ust. 2 podlegajq
wszystkim przepisom i zarzqdzeniom, kt6re na danym terytorium obowiqzujq.

Nawi~zanie ltcznogci ze statkami i tratwami drugiej Umawiajqcej siq
Strony mote byd traktowane przez wlakciwe wladze, jak gdyby nastqpilo nawi4-
zanie lIcznogci z brzegiem drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Statki i tratwy wymienione w ust. 2 sq zwolnione od oplat zeglugowych i
innych.

Artykul 2

Statki wlagciwych wladz obu Umawiajqcych siq Stron majq prawo plywania
po calej szeroko~ci w6d granicznych. Mogq one r6wniet za zgodq drugiej Uma-
wiajqcej sip Strony przybija6 do jej brzegu z zastrzezeniem postanowiefi ust. 4
art. 1.

Artykul 3

Kaidy statek i tratwa winny posiada6 wymagane dla uprawiania ieglugi
lub splawu dokumenty i znaki rozpoznawcze.

Artykul 4

Kazdy statek i tratwa posiadad bqd q odpowiedzialnego kierownika i niezbqd-
nqj ilo 6 zalogi.

Kierownik statku lub tratwy jest odpowiedzialny za nalezytq obsadq i
nale~yte prowadzenie statku lub tratwy.

Kierownictwo statkiem lub tratwq mote by6 powierzone tylko osobom
posiadajqcym dowody kwalifikacyjne (np. patent teglarski, retmaiski) wydane
lub uznane przez wla~ciwe urzqdy kazdej z Umawiajqcych siq Stron.

Dokumenty te bqdq honorowane przez wladze i urzqdy drugiej Strony.
Urzqd, kt6ry wydal lub uznal dokument, obowiqzany jest na 2qdanie drugiej
Strony odebrad go posiadaczowi za ciqzkie lub powtarzajqce siq przekroczenia
przepis6w zeglugowych, celnych i dewizowych, przemyt lub inne przestqpstwa
graniczne.

Obie Umawiajqce siq Strony ustalq jednolity wz6r ksiqteczki teglarskiej
dla zal6g statk6w lub tratew.

Artykul 5

Statki majq prawo przybijad i zatrzymywad siq przy brzegu swojej Strony
jedynie w miejscach wyznaczonych do tego celu przez wlagciwe wladze i oznac-
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Ergibt sich die Notwendigkeit, am Ufer der anderen vertragschliessenden
Partei anzulegen, beziehungsweise mit ihm auf andere Art in Verbindung zu
treten, unterliegen die im Absatz 2 bezeichneten Fahrzeuge und Fl6sse allen
Vorschriften und Verordnungen, die auf dem betreffenden Gebiet in Kraft sind.

Die Aufnahme der Verbindung mit Fahrzeugen und FlOssen der anderen
vertragschliessenden Partei kann durch die zustindigen BehOrden als tatsichliche
Aufnahme der Verbindung mit dem Ufer der anderen vertragschliessenden
Partei behandelt werden.

Die im Absatz 2 bezeichneten Fahrzeuge und Flosse sind von Schiffahrts-
und sonstigen Gebhfiren befreit.

Artikel 2

Die Fahrzeuge der zustindigen Behorden der beiden vertragschliessenden
Parteien haben das Recht, die ganze Breite der Grenzgewasser zu befahren.
Unter Zustimmung der anderen vertragschliessenden Partei konnen sie auch
vorbehaltlich der Beachtung der Bestimmungen des Absatzes 4 Art 1 an deren
Ufer anlegen.

Artikel 3

Jedes Fahrzeug und Floss soil die zur Ausuibung der Schiffahrt und Flosserei
erforderlichen Dokumente und Erkennungszeichen besitzen.

Artikel 4

Jedes Fahrzeug und Floss muss einen verantwortlichen Fuhrer und die
unentbehrliche Bemannung haben.

Der Schiffs-oder Flossffihrer ist fur die entsprechende Bemannung und
Fuihrung des Fahrzeuges oder Flosses verantwortlich.

Mit der Fuhrung eines Fahrzeuges oder Flosses k6nnen nur Personen
betraut werden, die im Besitz eines Befihigungszeugnisses (z. B. Schifferausweis,
Steuermannsausweis) sind, das durch die zustdndigen Behorden einer der beiden
vertragschliessenden Parteien ausgestellt oder anerkannt ist.

Diese Dokumente werden durch die Beh6rden und Amter der anderen
Partei als verbindlich behandelt werden. Die Beh6rde, die das Dokument aus-
gestellt oder anerkannt hat, ist bei schweren oder wiederholten tUberschreitungen
der Schiffahrts-, Zoll-und Devisenbestimmungen, bei Schmuggel oder anderen
Grenzverfehlungen verpflichtet, auf Verlangen der anderen Partei das Dokument
dem Besitzer zu entziehen.

Beide vertragschliessenden Parteien werden ein einheitliches Schifferbuch-
muster fir die Bemannung der Fahrzeuge oder Fl6sse bestimmen.

Artikel 5

Anlegen oder Aufenthalt am Ufer der eigenen Partei ist Fahrzeugen aus-
schliesslich an den Stellen gestattet, die durch die zustindigen Behbrden zu
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zonych widocznymi znakami podanymi do wiadomogci drugiej Strony. Przepis
ten nie dotyczy statk6w sluibowych organ6w ochrony w6d, sprzetu technicznego
i statk6w zarzqd6w dr6g wodnych.

Artykul 6

Obie Umawiajqce siq Strony wydadzq odpowiednie zarzqdzenia, upowainia-
jqce kierownik6w statk6w lub tratew w przypadkach, gdy grozi niebezpieczefistwo
zatoniqcia statku lub tratwy albo gdy zachodzq inne waine przyczyny, do przy-
bicia do brzegu drugiej Strony poza miejscami wyznaczonymi do zatrzymywania
siq i do wysadzenia w razie potrzeby zalogi na ld oraz do wyladowania ladunku
pod warunkiem bezzwlocznego zawiadomienia o tym wladz granicznych tej
Strony. Wyladowane mote byd r6wniei drzewo z rozbitej tratwy.

Obie Umawiajlce siq Strony udzielq rozbitkom wszelkiej pomocy za zwrotem
poniesionych koszt6w, a takte przeprowadzq akcjq pomocy wzgldnie ratownicz4,
o ile bqdzie ona potrzebna.

Jezeli w wyniku czynno~ci, zwiqzanych z akcjq pomocy wzgldnie z akcjq
ratowniczq, osoby trzecie poniosq szkody, obie Umawiajqce sie Strony zapewniq
im w swoim zakresie motnok6 dochodzenia odszkodowania wedlug prawa
obowiqzujqcego na terytorium Strony, gdzie szkoda nastqpila.

Artykul 7

Jezeli zniszczenie lub uszkodzenie urzqdzefi zeglugowych, budowli wod-
nych, statk6w lub tratew jednej ze Stron nastqpilo wskutek zawinionego dzialania
lub zaniechania kierownika statku lub tratwy przynaletnej do drugiej Strony,
odpowiada za szkodq w1aiciciel lub posiadacz statku wzgldnie tratwy wedlug
prawa wlagciwego dla Strony poszkodowanej.

Wlagciwe wladze obu Stron ustalq w drodze porozumienia wysokogd
ewentualnego odszkodowania z tytulu roszczeA, przewidzianych w art. 6 i 7.
W razie spowodowania znaczniejszych szk6d w wysokogci ponad 1000 rubli,
zwilzany z danym przypadkiem obowiqzek odszkodowania oraz jego wysoko~d
bedq rozpatrzone przez powolanq dla tego przypadku Komisjq Mieszanq,
zlo2onq z przedstawicieli obu Stron.

Artykul 8

Obie Umawiajqce siq Strony wydawad bqdq przepisy porzqdkowo-teglugowe,
jakie majq obowiqzywa6 na wodach granicznych na podstawie wniosk6w opra-
cowanych przez Komisjq Mieszanq, przewidzianq w art. 30 wzglqdnie w protokole
koAcowym.
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diesem Zweck bestimmt und durch sichtbare, der anderen Partei bekannt-
gegebene Zeichen gekennzeichnet sind, mit Ausnahme der Dienstfahrzeuge
fiir die Stromaufsicht und technischen GerAte und Fahrzeuge der Wasserstrassen-
verwaltung.

Artikel 6

Beide vertragschliessenden Parteien werden entsprechende Verordnungen
erlassen, die Fiuhrer von Fahrzeugen und Fl6ssen, die Gefahr laufen, abzusinken
oder bei anderen wichtigen Grunden zu ermichtigen, am Ufer der anderen
Partei ausserhalb der festgelegten Aufenthaltstellen anzulegen und n6tigenfalls
Bemannung und Ladung auszuschiffen unter der Bedingung einer sofortigen
diesbeziiglichen Benachrichtigung der Grenzbeh6rden der Landungspartei.
Es kann auch Holz aus einem zerschlagenen Floss ausgeladen werden.

Beide vertragschliessenden Parteien werden Schiffbriichigen gegen Er-
stattung der entstandenen Auslagen jegliche Hilfe leisten und n6tigenfalls auch
Hilfs- oder Rettungsaktionen durchfiuhren.

Sollten infolge der mit Hilfs- oder Rettungsaktionen verbundenen Vor-
kehrungen dritte Personen Schdden erleiden, werden beide vertragschliessenden
Parteien im eigenen Bereich ihnen die M6glichkeit geben, Entschddigungsan-
spriiche nach den Gesetzen, die auf dem Gebiet der Partei, auf dem der Schaden
entstanden ist, bindende Kraft haben, zu erheben.

Artikel 7

Sollte infolge verschuldeter Tatigkeit oder Fahrldssigkeit des Schiffs- oder
Flossfihrers einer Partei eine Vernichtung oder Beschidigung der Schiffahrts-
anlagen, der Wasserbauten, der Fahrzeuge oder Fl6sse der anderen Partei
eintreten, so ist fur den Schaden der Eigentiimer oder Besitzer des Fahrzeuges
oder Flosses nach dem fir die beschidigte Partei zustindigen Recht verant-
wortlich.

Die zustiindigen Beh6rden beider Parteien werden im Wege einer Ver-
stiindigung die Hohe der eventuellen Entschddigung, die auf Grund der Artikel
6 und 7 beansprucht wird, festsetzen. Wenn Schiden gr6sseren Ausmasses ilber
Rubel 1000 verursacht wurden, wird die damit verbundene Wiedergutmachungs-
pflicht sowie die H6he der Entschddigungssumme von einer zu diesem Zweck
berufenen Gemischten Kommission, die aus Vertretern beider Parteien besteht,
geprijft werden.

Artikel 8

Beide vertragschliessenden Parteien werden auf Grund von Vorschldgen, die
durch die im Artikel 30 beziehungsweise im Schlussprotokoll vorgesehene
Gemischte Kommission erarbeitet werden, die fur die Grenzgewisser giltigen
Schiffahrtspolizeivorschriften erlassen.
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Artykul 9

Na niezeglownych rzekach granicznych i na jeziorach wszelki ruch na
wodzie moie odbywa6 siq tylko podczas dnia i tylko do linii granicy.

Artykul 10

Na tej czqci toru wodnego kolo Nowego Warpna - Altwarp, na kt6rej
linia granicy nie zostala oznaczona pomocniczymi znakami granicznymi, statki
obu Stron korzysta6 mogq z calej szerokogci toru. Zegluga na tym odcinku
odbywad siq bqdzie na zasadach przewidzianych w art. art. 1 - 8 wlqcznie.

Na pozostalych wodach Zalewu SzczeciAskiego i Zatoki Nowowarpiefiskiej
ruch statk6w dozwolony jest do linii granicy. Mote on odbywa6 siq w ciqgu calej
doby.

Artykul 11

Spos6b utrzymania toru wodnego kolo Nowego Warpna - Altwarp zgodnie
z zalozeniami, ustalonymi przez Komisjq, przewidzianq w art. 30, jak r6wnie2
spos6b utrzymania znak6w nawigacyjnych na odcinku toru bqdqcego we wsp6l-
nym u~ytkowaniu zostanq opracowane i uzgodnione w drodze porozumienia
wlagciwych wladz obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 12

Strony zobowiqzujq siq udzielad sobie wzajemnie pomocy przy wykonywaniu
czynnogci zwiqzanych z przestrzeganiem przepis6w zeglugowych na wodach
granicznych.

ROZDZIAL II

ZASADY ADMINISTRACJI I UTRZYMANIA W6D GRANICZNYCH

Artykul 13

Obie Umawiajqce siq Strony zgodnie ustalajq, ze na odcinku granicznym
rzeki Odry, na Nysie Luzyckiej oraz innych wodach granicznych brzegowe
budowle wodne i brzegowe wytyczenia szlaku 2eglowego odbudowujq i utrzy-
mujq:

na prawym brzegu - wladze polskie.
na lewym brzegu - wladze niemieckie.

Artykul 14

W celu utworzenia warunk6w normalnego ukladu koryta i usuniqcia
przeszk6d, powodujqcych zatory lodowe, awarie i wypadki, kazda z Umawiajq-
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Artikel 9

Auf nichtschiffbaren Grenzfliissen und auf Seen kann Wasserverkehr jeder
Art nur wahrend des Tages und nur bis zur Grenzlinie stattfinden.

Artikel 10

Auf dem Abschnitt der Wasserstrasse bei Nowe Warpno - Altwarp, auf
welchem die Grenzlinie mit Hilfsgrenzzeichen nicht bezeichnet" ist, konnen die
Schiffe beider Parteien die ganze Breite des Wasserweges benutzen. Auf diesem
Abschnitt wird die Schiffahrt entsprechend den GrundsAtzen, die in den Artikeln
1 bis 8 einschl. vorgesehen sind, stattfinden.

Der Schiffsverkehr auf den ulbrigen Gewassern des Stettiner Haffs und der
Neuwarper Bucht ist bis zur Grenzlinie gestattet. Er darf Tag und Nacht
stattfinden.

Artikel 11

Die Art und Weise der Instandhaltung des Wasserweges bei Nowe Warpno
Altwarp, die in tVbereinstimmung mit den Grundsatzen, welche durch die im
Artikel 30 vorgesehene Kommission festgelegt werden, ebenso wie die Art und
Weise der Unterhaltung der Schiffahrtszeichen auf dem Abschnitt des Weges,
der gemeinsam benutzt wird, werden im Einvernehmen der zustiindigen Behor-
den beider vertragschliessenden Parteien bearbeitet und aufeinander abgestimmt
werden.

Artikel 12

Beide Parteien verpflichten sich, bei den mit der AusfUhrung der Schiffahrts-
vorschriften verbundenen Massnahmen sich gegenseitig Hilfe zu leisten.

II. ABSCHNITT

GRUNDSATZE FOR DIE VERWALTUNG UND INSTANDHALTUNG DER GRENZGEWASSER

Artikel 13

Beide vertragschliessenden Parteien stellen ubereinstimmend fest, dass
auf der Grenzstrecke der Oder, auf der Lausitzer Neisse und auf enderen
Grenzgewassern die Uferwasserbauten und die Uferbezeichnungen des Fahr-
weges wiederaufgebaut und erhalten werden:

auf dem rechten Ufer durch die polnischen Beh6rden, auf dem linken
Ufer durch die deutschen Beh6rden.

Artikel 14

Zur Schaffung von Bedingungen ftir eine normale Gestaltung des Flussbettes
und Beseitigung der Hindernisse, die Eisstauungen, Havarien und Unfaille
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cych siq Stron wykonywad bqdzie na swoim odcinku granicznym nastqpujqce
prace: kilometrowanie, usuwanie zniszczonych konstrukcji most6w i innych
urzqdzeA wodnych, jak r6wniez pali i wszelkich pozostalo~ci po odbudowanych
i prowizorycznych mostach, do polowy dlugogci mostu, wydobywanie zatopionych
statk6w oraz innych przeszk6d nadwodnych i podwodnych, odbudowanie na
swym brzegu tam, wal6w przeciwpowodziowych, znak6w nawigacyjnych oraz
innych urzqdzeAi wodnych, zniszczonych lub uszkodzonych w okresie nawigacji
na skutek splywu lod6w, powodzi lub innych przyczyn, jezeli specjalne porozu-
mienie wlagciwych wladz obydwu Stron nie postanawia inaczej.

Artykul 15

W celu zapewnienia bezpieczefistwa teglugi i splawu na granicznych wodach
zeglownych obie Umawiajqce siq Strony ponosz4 wsp61n4 odpowiedzialnok6 za
odnalezienie, oznaczenie i usuniqcie przeszk6d w nurcie oraz jego oznakowanie.
Obie Strony bedq przeprowadza6 poglqbienie szlaku teglownego i stosowad
dla utrzymania niezbqdnych gtqbokogci inne odpowiednie grodki na odcinkach
wskazanych zgodnie z art. 30 przez Komisjq Mieszan4.

Dla naletytego ustawienia brzegowych i plywajqcych znak6w ieglugowych,
j ak r6wniei dla opracowania projekt6w rob6t regulacyjnych bqdq przeprowadzane
wsp6lne i jednoczesne sondowania podlutne i poprzeczne.

Artykul 16

Obie Umawiajqce siq Strony zobowiqzuj4 siq uwidacznia6 na schematycz-
nych planach utrzymywanego przez siebie brzegu rzek ;eglownych - miejsce
ustawienia brzegowych i plywajqcych znak6w 2eglugowych oraz tablic oznaczajq-
cych przesla ieglugowe most6w, a tak~e przeszk6d w nurcie i podawa6 te plany
do wiadomogci drugiej Strony.

O ustawieniu nowych lub zniesieniu niekt6rych istniej~cych znak6w
ieglugowych jak r6wniei o zmianie polo~enia tych znak6w obie Strony bqd4 siq
niezwlocznie informowa6.

Artykul 17

W celu utrzymania w6d granicznych w nalezytym stanie obie Umawiajce
siq Strony zobowi~zujq siq:

1) nie zmienia6 ani nie utrudnia6 ze szkod4 dla drugiej Strony naturalnego
splywu wody w bie±qcych wodach granicznych i na przyleglych do nich
terenach przez wznoszenie lub przebudowq budowli zar6wno na wodzie,
jak i na brzegach;
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verursachen, wird jede der vertragschliessenden Parteien auf ihrem Grenzab-
schnitt nachstehende Arbeiten durchfhfiren :

Kilometrierung, Beseitigung zerst6rter Bruickenkonstruktionen und anderer
zerst6rter Wasseranlagen, sowie Beseitigung von Pfahlen und anderen fibrig-
gebliebenen Teilen von instandgesetzten beziehungsweise provisorischen
Bricken bis zur Mitte der Briickenlinge, Hebung gesunkener Schiffe sowie
Beseitigung von anderen Uber oder unter dem Wasserspiegel befindlichen Hinder-
nissen; Wiedererrichtung von Dammen, tVberschwemmungsdeichen, Wasser-
zeichen sowie anderen Wasseranlagen auf eigenem Ufer, die wihrend der
Navigationszeit durch Eisgang, Oberschwemmungen oder auf Grund anderer
Ursachen zerst6rt beziehungsweise beschddigt wurden. Die zustindigen Be-
h6rden beider vertragschliessenden Parteien k6nnen im Wege einer besonderen
Vereinbarung eine andere Art fur die Durchfihrung der obenerwaihnten Ar-
beiten bestimmen.

Artikel 15

Zur GewAhrleistung der Schiffahrts- und Fl6ssereisicherheit auf den schiff-
baren Grenzgewassern sind beide vertragschliessenden Parteien gemeinsam
verantwortlich ffir die Auffindung, Bezeichnung und Beseitigung der Hindernisse
im Fahrwasser und die Bezeichnung desselben. Beide Parteien werden zur
Erhaltung der unentbehrlichen Fahrwassertiefen Baggerungen und sonstige
geeignete Massnahmen auf den Strecken durchffihren, die ihnen durch die
Gemischte Kommission gemiiss Artikel 30 iibertragen werden.

Zur richtigen Aufstellung der Uferzeichen und Bojen, sowie ffir die Auf-
stellung von Projektunterlagen ftir die Regulierungsarbeiten werden Ldngs- und
Querpeilungen gemeinsam und gleichzeitig durchgefUhrt.

Artikel 16

Beide vertragschliessenden Parteien verpflichten sich, auf den schematischen
Planen des von ihnen unterhaltenen Ufers der schiffbaren Flisse kennbar
einzutragen: die Aufstellungspunkte der Uferschiffahrtszeichen und Bojen,
fernerhin die Tafeln, die Schiffahrtsbrficken6ffnungen bezeichnen, sowie
Fahrrinnenhindernisse und diese Pline der anderen Partei zu Uibermitteln.

Beide vertragschliessenden Parteien werden sich unverziiglich die Auf-
stellung von neuen oder Abtragung einzelner bestehender Schiffahrtszeichen
sowie Lageanderungen dieser Zeichen mitteilen.

Artikel 17
Zur Unterhaltung der Grenzgewasser im entsprechenden Zustand verpflich-

ten sich beide vertragschliessenden Parteien :

1. die Vorflut der Grenzwasserldufe nicht zu andern oder zum Schaden der
anderen Partei durch Neu- oder Umbau der Wasser- und Uferbauten zu
behindern.
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2) na terenach przyleglych do granicznego odcinka rzeki Odry nie prowadzid
takiej gospodarki, kt6ra moglaby przyczynid siq do obnitenia stanu wody,
niezbqdnego dla ieglugi;

3) regularnie oczyszcza6 graniczne wody bieiqce natych odcinkach, gdzie
bqdzie to wsp6lnie uznane za potrzebne przez wlaciwe wtadze obu Uma-
wiajqcych siq Stron;

4) stosowa6 odpowiednie Arodki i urzqdzenia, aby wszelkie wody, wplywajqc
na odcinku granicznym do rzeki Odry i Nysy Luiyckiej, jak r6wniez 6cieki
z miast, osiedli i zaldad6w przemyslowych nie mogly wprowadzid do tych
rzek takich zanieczyszczei fizycznych, chemicznych, bakteriologicznych i w
takiej iloici, by zanieczyszczenia te mogly :

a) wplywa6 ujemnie na uiytkowanie wody z tych rzek zar6wno dla potrzeb
indywidualnych, jak i dla cel6w wodociqgowych, przemyslowych i rol-
niczych;

b) wywolywa6 korozjq i obrastanie namulami i wodnq florq i faunq most6w,
tam oraz innych budowli i urz~dzefi wodnych, jak r6wniet statk6w;

c) powodowad nadmierne zamulenie dna i brzeg6w;

d) wplywad ujemnie na normalny rozw6j typowej dla tych rzek flory i fauny
wodnej.

Artykul 18

Istniejqce na bieiqcych wodach granicznych budowle wodne i mosty,
tamy, gluzy, groble itp. zostajq zachowane. W razie ich eksploatacji ka~da z obu
Umawiajqcych siq Stron bqdzie na wiasny koszt utrzymywa6 je w naleiytym
stanie i remontowad do linii granicy, o ile obie Umawiajlce siq Strony nie zawrq
w tym przedmiocie odmiennego porozumienia.

W razie koniecznogci przebudowy lub usuniqcia obiekt6w wymienionych
w ust. 1, jeieli przebudowa ta lub usuniqcie mogq pociqgngd za sobq zmianq
poziomu wody na terytorium drugiej Strony lub pogorszyd ieglownogd rzeki,
nalezy uzyskad zgodq drugiej Strony na dokonanie odpowiednich prac.

Taka sama zgoda potrzebna jest na budowq nowych most6w, tam, gluz,
grobli itp.

Jeteli zamierzone prace mogq sluiy6 wsp6lnym celom, wtagciwe wtadze
ustalq w drodze porozumienia og6lne i szczeg6lowe plany tych prac, koszty
wykonania, rozliczenie koszt6w i kolaudacjq.
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2. auf den an die Grenzabschnitte der Oder angrenzenden Gebieten nichts zu
unternehmen, was zur Senkung des fur die Schiffahrt unentbehrlichen
Wasserstandes beitragen k6nnte,

3. die Grenzwasserlaufe auf den Abschnitten, bei denen es die zustandigen
Beh6rden gemeinsam als n6tig erachten, regelmissig zu saubern,

4. durch entsprechende Mittel und Anlagen die physikalische, chemische und
bakteriologische Verunreinigung der Oder und der Lausitzer Neisse durch
alle auf ihrem Grenzabschnitt einmundenden Gewasser, sowie durch Abffisse
aus Stadten, Siedlungen und Industriewerken unm6glich zu machen, insofern
diese Verunreinigung ihrer Beschaffenheit und ihrem Ausmasse nach geeignet
sind :

a) auf die Benutzung des Wassers aus diesen Fldssen fOr individuellen
Bedarf, sowie fur Wasserleitungs-, Industrie- und Landwirtschaftszwecke
schadlich einzuwirken,

b) die Korrosion und das Ansetzen von Schlamm, Wasserflora und- fauna
auf Brficken, Buhnen, anderen Bauten und Anlagen sowie auf Fahrzeugen
zu f6rdern,

c) die Verschlammung der Flussbettsohlen und der Ufer Uiber das durch
den natufrlichen Vorgang gegebene Mass hinaus zu erh6hen,

d) die Entwicklung der for diese Flusse charakteristischen Tier- und Pflanzen-
welt zu beeintrachtigen.

Artikel 18

Wasserbauten, Briicken, Buhnen, Schleusen, Ddmme usw., die auf den
Grenzwasserlaufen bereits bestehen, werden auch weiterhin instandgehalten.
Bei ihrer Ausnutzung wird jede der vertragschliessenden Parteien sie auf eigene
Kosten im entsprechenden Zustand erhalten und bis zur Grenzlinie ausbessern,
falls darfber nicht besondere Vereinbarungen zwischen den beiden vertrag-
schliessenden Parteien getroffen werden.

Sollte ein Umbau oder eine Beseitigung eines im Absatz 1 erwihnten
Objektes notwendig sein, ist for die Durchfifhrung entsprechender Arbeiten
die Zustimmung der anderen Partei zu erwirken, falls dieser Umbau oder diese
Beseitigung eine Wasserspiegeldnderung auf dem Gebiet der anderen vertrag-
schliessenden Partei nach sich ziehen oder die Flusschiffbarkeit beeintrachtigen
kann.

Eine solche Zustimmung ist fdr den Bau neuer Bricken, Buhnen, Schleusen,
Damme und dergleichen erforderlich.

Sollten die beabsichtigten Arbeiten gemeinsamen Zwecken dienen, werden
die zustandigen Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen die allgemeinen und
Einzelplane, Ausfiihrungskosten, Abrechnungen und die Ubereinstimmung
feststellen.
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Uiytkowanie, eksploatacja i remont istniejqcych oraz odbudowa zniszczonych
i budowa nowych urzqdzeA energetycznych na wodach granicznych bqd4
uregulowane w drodze obop6lnego porozumienia wlagciwych wladz obu Stron.

ROZDZIAL III

ZASADY WSPOLPRACY WZAJEMNEJ W STOSOWANIU §RODK6W OCHRONNYCH PRZED

POWODZIA I POCHODEM LOD6W

Artykul 19

Obie Umawiajqce siq Strony zobowi~zui4 siq wsp6lnie czuwad i wsp61-
pracowa6 ze sob4 w celu niedopuszczenia do zator6w lodowych, gro2cych
niebezpieczefistwem. Techniczne kierownictwo prac przeciwlodowych przejmuje
Strona Polska.

Strona Polska bqdzie we wlagciwym czasie informowad Stronq Niemieck4
o miejscu i czasie prowadzenia rob6t przy usuwaniu lod6w na odcinku granicz-
nym rzeki Odry i na odcinkach grodkowego i dolnego biegu Odry oraz na Nysie
Luiyckiej.

Lamanie lod6w odbywa6 siq bqdzie w kierunku od ujgcia Odry w g6rq
rzeki. Jeteli to bqdzie konieczne i nie bqdzie polczone z zagroieniem nizej
polozonych partii rzeki, mog byd rozsadzane lokalne zatory.

Strona Polska bqdzie uwzglqdnia6 przy akcji famania lod6w iyczenia i
potrzeby Strony Niemieckiej w celu zapobiezenia niebezpieczeistwu grozqcemu
jej terenom. Strona Niemiecka na tyczenie Strony Polskiej odda do jej dyspozycji
w ramach akcji przeciwlodowej odpowiednie grodki techniczne (lodolamacze,
zespoly robocze do prac minerskich). Wfa~ciwe wladze obu Umawiaj~cych sie
Stron zawr4 porozumienie co do ilo~ci grodk6w technicznych, jakie kaida ze
Stron powinna przeznaczy6 dla akcji lamania lod6w.

Artykul 20

W wypadkach awarii lub w razie nieszczqgliwych wypadk6w podczas prac
minerskich obie Strony zobowi~zane sq do udzielania sobie wzajernej pomocy,
za zwrotem koszt6w zwiqzanych z udzielaniem tej pomocy.

Artykul 21

Kaida z Umawiajqcych siq Stron prowadzi6 bqdzie akcjq przeciwpowod-
ziow4 na swych terenach zgodnie ze swymi przepisami, informuj~c w razie
potrzeby drugq Stronq o grozbie przerwania wal6w.
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Die Benutzung, Ausnutzung und Instandsetzung bestehender Kraftanlagen,
der Wiederaufbau zerst6rter Kraftanlagen, sowie der Neubau von Kraftanlagen
auf den Grenzgewassern werden im gegenseitigen Einvernehmen der zustandigen
Beh6rden der beiden vertragschliessenden Parteien geregelt.

III. ABSCHNITT

GRUNDSATZE FUR GEGENSEITIGE ZUSAMMENARBEIT BEI ANWENDUNG VON SCHUTZ-

MASSNAHMEN GEGEN HOCHWASSERGEFAHR UND EISGANG

Artikel 19

Beide vertragschliessenden Parteien verpflichten sich gemeinsam zur
Wachsamkeit und Zusammenarbeit, um einer mit Gefahr drohenden Eisstauung
vorzubeugen. Die technische Leitung der Eisgangschutzarbeiten ulbernimmt
die polnische Partei.

Die polnische Partei wird die deutsche Partei rechtzeitig iber Ort und Zeit
der Arbeiten bei der Eisbeseitigung auf dem Grenzabschnitt der Oder und auf
den Abschnitten des Mittel- und Unterlaufes der Oder sowie der Lausitzer
Neisse in Kenntnis setzen.

Eisbrechen wird in der Richtung von der Odermundung flussaufwdrts
vorgenommen. Sollte es notwendig und mit keiner Bedrohung der stromabwdrts
gelegenen Flusspartien verbunden sein, k6nnen lokale Eisstauungen gesprengt
werden.

Die polnische Partei wird bei den Eisaufbrucharbeiten die Wfinsche und
Bediirfnisse der deutschen Partei beriicksichtigen, um einer dem deutschen
Gebiet drohenden Gefahr vorzubeugen. Auf Wunsch der polnischen Partei
stellt ihr die deutsche Partei die zu den Eisaufbrucharbeiten erforderlichen
technischen Mittel (Eisbrecher, Arbeitskr~ifte fur Sprengarbeiten) zur Verfugung.
Die zustdndigen Beh6rden der vertragschliessenden Parteien werden den Umfang
der zum Eisaufbruch erforderlichen technischen Mittel, welche jede Partei zur
Verfugung stellt, vereinbaren.

Artikel 20

Beide Parteien sind bei Havarien und bei Unfillen wahrend der Sprengar-
beiten zur gegenseitigen Hilfeleistung verpflichtet unter Riickerstattung der
mit dieser Hilfeleistung verbundenen Kosten.

Artikel 21

Jede der vertragschliessenden Parteien wird ,,eigenen Vorschriften ent-
sprechend" die Hochwasserschutzaktion auf ihrem Gebiet durchfhfiren und im
Bedarfsfalle die andere Partei iber eine Dammbruchgefahr in Kenntnis setzen.
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W razie przerwania wal6w obie Strony bezzwlocznie likwidujq awariq
wsp6lnymi silami, dostarczajqc grodk6w technicznych oraz potrzebnej ilo~ci
sily roboczej.

Koszty ponosi ta Strona, kt6ra wzywa pomocy.

Artykul 22

Koszty pracy lodolamaczy uiytych do lodolamania pokrywa Strona, do
kt6rej lodolamacze nalezq.

W razie utycia zespol6w roboczych do prac minerskich jednej ze Stron na
tyczenie drugiej Strony koszt tych rob6t. obciqa obie Strony po polowie.

Artykul 23

Strony ustalajq, te rozrzqd wodami na odcinku rzeki ponizej miejscowogci
ZatoA G6rna (Hohensaaten) wykonywad bqdq wlagciwe wladze polskie w poro-
zumieniu z wlagciwymi wladzami niemieckimi.

ROZDZIAL IV

EKSPLOATACJA W6D GRANICZNYCH

Artykul 24

Uprawianie rybol6wstwa przez mieszkafic6w kazdej z Umawiajqcych siq
Stron wedlug przepis6w obowiqzujqcych na jej terytorium jest dozwolone na
wodach granicznych do linii granicy pod warunkami:

a) niestosowania wybuchowych, trujqcych i odurzajqcych substancji, powodujq-
cych masowe wyniszczenie lub kaleczenie ryb;

b) lowienia ryb na granicznych wodach, rzekach i jeziorach jedynie w porze
dziennej;

c) nieczynienia w zwiqzku z polowem ryb jakichkolwiek przeszk6d dla ieglugi.

Artykul 25

Zezwolenie na wydobywanie zwiru, piasku, kamieni, lodu itp. z lozyska na
odcinku granicznym rzeki Odry i Nysy Luiyckiej bqdzie udzielane przez wa~ciwe
wladze kazdej z Umawiajqcych siq Stron po wzajemnym porozumieniu siq.

Koszenie traw i wycinanie trzcin podlega przepisom obowiqzujqcym na
terenie danej Strony i moze byd dokonywane jedynie do linii granicy.
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Im Falle eines Dammbruches werden beide Parteien unverziiglich die
Schadenstelle mit gemeinsamen Kraften durch Lieferung technischer Mittel
und durch Bereitstellung der n6tigen Arbeitskrafte beseitigen.

Die Kosten tragt die die Hilfe anfordernde Partei.

Artikel 22

Die Arbeitskosten der zum Eisbrechen eingesetzten Eisbrecher trdgt die
Partei, der die Eisbrecher geh6ren. Bei der Einsetzung von Arbeitskraiften zu
Sprengarbeiten einer Partei auf Wunsch der anderen Partei tragen beide Parteien
die Kosten zur HAilfte.

Artikel 23

Die Parteien bestimmen, dass die Wasserverteilung auf dem Flussabschnitt
unterhalb der Ortschaft Hohensaaten (ZatoA G6rna) durch die zustaindigen
polnischen Beh6rden im Einvernehmen mit den zustandigen deutschen Be-
h6rden durchgefihrt wird.

IV..ABSCHNITT

AUSNUTZUNG DER GRENZGEWASSER

Artikel 24

* Die Ausiibung der Fischerei durch die Einwohner der vertragschliessenden
Parteien gem~iss den auf ihrem Gebiet bindenden Vorschriften ist auf den
Grenzgewassern bis zur Grenzlinie gestattet unter den Bedingungen, dass:

a) keine Spreng-, Gift- und Betaubungsstoffe, die massenweise Fische vernichten
oder verletzen, angewendet werden,

b) Fischfang in Grenzgewassern-, Fliissen und- Seen nur bei Tag durchgefUhrt
wird,

c) im Zusammenhang mit dem Fischfang keinerlei Schiffahrtshindernisse
entstehen.

Artikel 25

Genehmigung zur Entnahme von Kies, Sand, Steinen, Eis und dergleichen
aus dem Flussbert im Grenzabschnitt der Oder und Lausitzer Neisse wird
durch die zustindigen Beh6rden der beiden vertragschliessenden Parteien
nach gemeinsamer Riicksprache erteilt.

Grasmahen und Schilfausschneiden unterliegen den auf dem Gebiet der
betraffenden Partei bindenden Vorschriften und k6nnen nur bis zur Grenzlinie
durchgefiIhrt werden.
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ROZDZIAL V

PRZEPISY K04COWE

Artykul 26

Do w6d granicznych w rozumieniu niniejszej Umowy naleiq:

a) rzeki, kanaly, strumienie na tych odcinkach, przez kt6re przebiega linia
granicy;

b) jeziora i inne wody stojqce przeciqte liniq granicy;

c) Zatoka Nowowarpieiska i Zalew Szczecifiski.

Artykul 27

Zeglownymi wodami granicznymi sq:

a) Odra na odcinku od znaku granicznego Nr 433 do znaku granicznego Nr 755;

b) Nysa Lu~ycka na odcinku od znaku granicznego Nr 391 do znaku granicznego
Nr 432.

Artykul 28

Statkami w rozumieniu niniejszej Umowy sq obiekty plywajqce o wiasnym
napqdzie mechanicznym lub bez takiego napqdu, utywane na gr6dlqdowych
drogach wodnych do przewozu os6b, zwierzqt, towar6w i poczty, do rob6t
technicznych, uprawiania rybol6wstwa i sportu.

Za tratwy uwazane sq kloce z drewna odpowiednio powiqzane i pollczone
wzdlui i wszerz w celu splawu.

Artykul 29

Rzqdy obu Umawiajqcych siq Stron bedq siq wzajemnie zawiadamiad,
kt6re urzedy naleiy uwaia6 za ,,wlagciwe wladze" wzgldnie ,,wladze graniczne"
w rozumieniu poszczeg6lnych postanowiefi niniejszej Umowy.

Artykul 30

Opracowanie trybu postqpowania w sprawach szczeg6lowych powierzone
bqdzie Polsko-Niemieckiej Komisji Mieszanej z siedzibq we Frankfurcie nad
Odrq, do kt6rej kaida ze Stron wyznaczy po trzech przedstawicieli. Komisja
Mieszana moie powolywad do swoich prac ekspert6w.

Komisja wymieniona w ust. 1 zbierze siq nie p6zniej, nit w 15 dni po
wejgciu w tycie niniejszej Umowy i w ciqgu p6lrocza przedstawi obu Stronom
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V. ABSCHNITT

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 26

Im Sinne dieses Abkommens gelten als Grenzgewasser:

a) Fliusse, Kanale, Bache auf diesen Abschitten, durch die die Grenzlinie
verlauft,

b) Seen und andere stehende Gewasser, die durch die Grenzlinie durchschnitten
werden,

c) die Neuwarper Bucht und das Stettiner Haff.

Artikel 27

Schiffahrtsgrenzgewasser sind :

a) die Oder auf dem Abschnitt vom Grenzzeichen Nr. 433 bis zum Grenzzeichen
Nr. 755,

b) die Lausitzer Neisse auf dem Abschnitt vom Grenzzeichen Nr. 391 bis zum
Grenzzeichen Nr. 432.

Artikel 28

Im Sinne dieses Abkommens gelten als Farhzeuge solche schwimmenden
Objekte mit und ohne eigenen Maschinenantrieb, die auf den Binnenwasser-
strassen zur Personen-, Vieh-, Giiter- und Postbeforderung, zu technischen
Arbeiten, zu Fischerei- und Sportzwecken dienen.

Als F16sse gelten Holzklotze, die fulr Flssereizwecke der Lange und Breite
nach auf entsprechende Weise verbunden und verkoppelt sind.

Artikel 29

Die Regierungen beider vertragschliessenden Parteien werden sich gegen-
seitig in Kenntnis setzen, welche Behorden im Sinne der einzelnen Bestimmungen
dieses Abkommens als ,,zustindige Behorden" bezw. als ,,Grenzbeh6rden" zu
betrachten sind.

Artikel 30

Die Bestimmung des Verfahrens fur besondere Fragen wird einer polnisch-
deutschen Gemischten Kommission mit dem Sitz in Frankfurt (Oder) - anver-
traut, zu der jede Partei je 3 Vertreter entsendet. Diese Gemischte Kommission
ist berechtigt, zu ihren Arbeiten Experten hinzuzuziehen.

Die im Absatz 1 erwihnte Kommission wird vor Ablauf von 15 Tagen nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens zusammentreten und binnen eines halben
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do zatwierdzenia przygotowany przez siebie zbi6r przepis6w, dotyczqcych
ieglugi na wodach granicznych oraz ich utrzymania i eksploatacji.

Artykul 31

Umowa niniejsza bqdzie przez kaidq ze Stron ratyfikowana wzglqdnie
zatwierdzona.

Umowa wejdzie w iycie w dniu wymiany odpowiednich dokument6w.

Wymiana dokument6w nastapi w Warszawie.

Artykul 32

Umowa niniejsza zostaje zawarta na okres piqciu lat.
Jeteli nie zostanie ona wypowiedziana na 6 miesiqcy przed uplywem tego

piqciolecia, bqdzie ona uwatana za automatycznie przedfutonq na dalsze okresy
piqcioletnie z zastrzeteniem motliwo~ci wypowiedzenia na takich samych
warunkach.

Artykul 33

Umowa niniejsza zostala sporzqdzona w dw6ch egzemplarzach w jqzyku
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty sq w r6wnej mierze autentyczne.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron
podpisali niniejszq Umowq i wycisnqli na niej swoje pieczqcie.

SPORZ4DZONO w Berlinie, dnia 6 lutego 1952 r.

Z upowainienia Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:

Jan IZYDORCZYK

[L.S.]

Z upowainienia Rz~du Niemieckiej Republiki
Demokratycznej :

Hans REINGRUBER

[L.S.]
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Jahres beiden Parteien eine ihrerseits vorbereitete Vorschriftensammlung uber
die Schiffahrt auf den Grenzgewassern sowie deren Instandhaltung und Aus-
nutzung zur Bestatigung vorlegen.

Artikel 31

Das vorliegende Abkommen wird von jeder der Parteien ratifiziert bezw.
bestitigt.

Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches der entsprechenden
Urkunden in Kraft.

Der Austausch findet in Warschau statt.

Artikel 32

Das vorstehende Abkommen ist auf die Dauer von fuinfJahren abgeschlossen.
Wenn es nicht sechs Monate vor Ablauf gekiindigt wird, so gilt es mit Vorbehalt
derselben Kuindigungsbedingungen jeweils automatisch als auf weitere fUnf
Jahre verlangert.

Artikel 33

Das vorstehende Abkommen ist in zwei Urschriften, jede in polnischer
und deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Wortlaute die gleiche Gfitig-
keit haben.

Zu URKUND DESSEN haben die eingangs erwihnten Bevollmdchtigten der
beiden vertragschliessenden Parteien das vorstehende Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT am 6 Februar 1952 in Berlin.

Im Auftrage der Regierung der Republik Polen:
Jan IZYDORCZYK

[L.S.]

Im Auftrage der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik :

Dr. Hans REINGRUBER

[L.S.]
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PROTOKOL KOlRCOWY

Przy podpisaniu Umowy miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Niemieckq
Republikq Demokratycznq w sprawie teglugi na wodach granicznych oraz w
sprawie eksploatacji i utrzymania w6d granicznych Umawiajqce siq Strony
uzgodnily, co nastqpuje:

Do zadafi przewidzianej w art. 30 Umowy Polsko-Niemieckiej Komisji
Mieszanej naleted bqdzie opracowanie zbioru przepis6w w wszystkich spra-
wach, wynikajcych z niniejszej Umowy, a w szczeg61nogci: przybijania stat-
k6w wladz teglugowych do brzeg6w drugiej Strony (art. 2), rodzaj6w i znak6w
rozpoznawczych poszczeg6lnych statk6w i tratew (art. 3), wzor6w ksiqteczek
ieglarskich (art. 4), awarii statk6w i tratew (art. 6), odszkodowa6i (art. 7), zeglugi
(art. 8), bezpieczefistwa teglagi i splawu (art. 14 i 15), porozumienia siq wla ciwych
wladz (art. 16), utrzymania w6d granicznych w naleiytym stanie (art. 17),
zabezpieczenia w6d granicznych przed powodziq i zatorami lodowymi (art. 19),
porozumiewania sie zarzqd6w wodnych co do akcji przeciwlodowej, przeciwpowo-
dziowej i rozrzqdu w6d (art. 21 i 23).

II

Po opracowaniu wymienionego w ust. I zbioru przepis6w Polsko-Niemiecka
Komisja Mieszana ulegnie rozwiqzaniu.

III

Na tyezenie jednej z Umawiajqcych siq Stron w porozumieniu z drug4
Stronq mote byd ustanowiona Polsko-Niemiecka Komisja Mieszana dla wpro-
wadzenia zmian do wymienionego w ust. I zbioru przepis6w, jakie w przyszlogci
okatq siq potrzebne.

IV

Protok6l niniejszy zostal sporzqdzony w dw6ch egzemplarzach w jqzyku
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty sq w r6wnej mierze autentyczne.

SPORZ4DZONO w Berlinie, dnia 6 lutego 1952 r.

Z upowainienia Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:

Jan IZYDORCZYK

Z upowainienia Rzqdu Niemieckiej Republiki
Demokratycznej :

Hans REINGRUBER
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Republik Polen und der
Deutschen Demokratischen Republik iber die Schiffahrt auf den Grenzgewassern
und Ober die Ausnutzung und Instandhaltung der GrenzgewAsser sind die
vertragschliessenden Parteien iiber folgendes Ubereingekommen:

I

Zu den Obliegenheiten der im Artikel 30 des Abkommens vorgesehenen
polnisch-deutschen Gemischten Kommission wird die Bearbeitung der Vor-
schriftensammlung geh6ren in allen Fragen, die sich aus dem vorstehenden
Abkommen ergeben, besonders betreffs Anlegen der Fahrzeuge der Schiffahrts-
beh6rden an den Ufern der anderen Partei (Art. 2), Arten und Erkennungs-
zeichen einzelner Fahrzeuge und Flosse (Art. 3), Schifferausweismuster (Art. 4).
Havarie der Fahrzeuge und Flosse (Art. 6), Entschadigungen (Art. 7), Schiffahrt
(Art. 8), Schiffahrt- und Fl6ssereisicherheit (Art. 14 und 15), Verstandigungen
der zust~indigen Beh6rden (Art. 16), Unterhaltung der Grenzgewasser im
geh6rigen Zustande (Art. 17), Schutz der Grenzgewasser vor Hochwasser- und
Eisstauungsgefahr (Art. 19), Verstaindigungen der Wasserstrassenverwaltungen
fiber Eis-und Hochwasserschutzaktion und die Wasserverteilung (Art. 21 und
23).

II

Nach Bearbeitung der im Absatz I erwihnten Vorschriftensammlung wird
die polnisch-deutsche Gemischte Kommission aufgel6st.

III

Auf Wunsch einer der vertragschliessenden Parteien und im Einvernehmen
mit der anderen Partei kann zwecks der sich in Zukunft als notwendig erweisen-
den Anderungen der im Absatz I erwiihnten Vorschriftensammlung eine polnisch-
deutsche Kommission ernannt werden.

IV

Das gegenwartige Protokoll ist in zwei Urschriften in polnischer und deut-
scher Sprache ausgefertigt worden, wobei beide Texte gleiche Geltung haben.

AUSGEFERTIGT am 6 Februar 1952 in Berlin.

Im Auftrage der Regierung der Republik Polen:

Jan IZYDORCZYK

Im Auftrage der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik:

Dr. Hans REINGRUBER

NO 4395
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PROTOKOL DODATKOWY DO UMOWY MI4DZY RZECZ4POSPOLI-
TA POLSKA A NIEMIECK4 REPUBLIK4 DEMOKRATYCZN4 W
SPRAWIE ZEGLUGI NA WODACH GRANICZNYCH ORAZ W
SPRAWIE EKSPLOATACJI I UTRZYMANIA WOD GRANICZNYCH

Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron wyraiajq zgodq na nastqpujqce
postanowienia, uzupetniajqce Umowq miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Nie-
mieckq Republikq Demokratycznq w sprawie teglugi na wodach granicznych
oraz w sprawie eksploatacji i utrzymania w6d granicznych.

§1

Administracjq jazu w Widuchowie wykonuje Strona Polska przez swe
organa.

§2

Strona Polska wydaje zarzldzenia co do termin6w otwierania i zamykania
jazu, stosuj~c ponizej wyszczeg6lnione postanowienia.

§3

Ustala siq, ze zamykanie jazu bqdzie dokonywane w czasie od dnia 15
marca do dnia 15 kwietnia, przy czym przez okres lata i jesieni jaz bqdzie pozosta-
wal zamkniety. Otwieranie jazu w tym czasie moze nastqpid tylko pod warunkami
i zgodnie z postanowieniami zawartymi w §§ 7 i 8.

§4

Ustala sie, ze otwieranie jazu bqdzie dokonywane w czasie od dnia 15
listopada do dnia 15 grudnia, o ile na to stosunki wodne bqdq zezwala6.

§5
W razie zaistnienia specjalnych warunk6w atmosferycznych obie Strony

wsp6lnie uzgodniq, czy postanowienia zawarte w §§ 3 i 4 majq byd stosowane.

§6

0 otwieraniu jazu w jesieni i zamykaniu go na wiosnq Strona Polska zawia-
domi Stronq Niemieckq na 48 godzin przedtem, celem umozliwienia otwarcia
wzglqdnie zamkniqcia odpowiednich obiekt6w (Aluz, syfon6w, przepust6w itp.)
na polderach naleiqcych do Strony Niemieckiej.
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ERGANZUNGSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER
REPUBLIK POLEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK QBER DIE SCHIFFAHRT AUF DEN GRENZGEWAS-
SERN UND IYBER DIE AUSNUTZUNG UND INSTANDHALTUNG
DER GRENZGEWASSER

Die Bevollmachtigten beider vertragschliessenden Parteien haben ihre
Zustimmung zu folgenden Bestimmungen erteilt, die das Abkommen zwischen
der Republik Polen und der Deutschen Demokratischen Republik iber die
Schiffahrt auf den Grenzgewdssern und uber die Ausnutzung und Instandhaltung
der Grenzgewdsser erganzen :

I §1

Die Wehrverwaltung in Widuch6w wird die polnische Partei durch ihre
Stellen "ausfiben.

§2

Die polnische Partei setzt unter Beachtung der unten angefhfirten Be-
stimmungen die Offnungs- und Schliessungszeiten des Wehres fest.

§3

Es wird festgelegt, dass die Wehrschliessung in der Zeit zwischen dem 15.
MArz und 15. April zu erfolgen hat, wobei wdhrend der Sommer-und Herbst-
periode das Wehr geschlossen bleibt. In dieser Zeit kann die Wehr6ffnung nur
gemdiss den in §§ 7 und 8 angefhfirten Bedingungen und Bestimmungen er-
folgen.

§4

Es wird festgelegt, dass, falls die Wasserverhiltnisse es gestatten, die
Wehr6ffnung in der Zeit zwischen dem 15. November und 15. Dezember
erfolgen wird.

§5

Sollten besondere WetterzustAnde eintreten, werden beide Parteien ge-
meinsam iibereinkommen, ob die in §§ 3 und 4 angefifihrten Bestimmungen
anzuwenden sind.

§6

Um die Offnung bezw. Schliessung entsprechender Objekte (Schleusen,
Dfiker, Durchlisse und dergleichen) auf den der deutschen Partei gehorenden
Poldern zu ermiglichen, wird die polnische Partei die deutsche Partei 48 Stunden
vor der Wehr6ffnung im Herbst und vor der Wehrschliessung im Frihjahr
darfiber in Kenntnis setzen.
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§7

W razie sygnalizacji z g6rnego odcinka w6d granicznych o nadej~ciu wielkiej
wody, przekraczajqcej 1600 m3/sek., Strona Polska zawiadomi Stronq Niemieckq
o koniecznogci przygotowania polder6w Crieven, Schwedt i Widuch6w dla
przyjqcia wielkiej wody.

W razie gdy stan wody bqdzie siq zblitad do stanu plus 6,80 m na wodowskazie
w Zatoni G6rnej (Hohensaaten), Strona Niemiecka natychmiast otworzy obliekty
wpustowe na tych polderach.

§8

Przy prowadzeniu wody przez Odrq w ilo~ci ca 520 m3/sek. (plus 1,63 m na
wodowskazie w Widuchowie) przez jaz w Widuchowie bqdzie wpuszczana do
Odry Zachodniej woda w ilo~ci co najmniej 45 m3/sek.

Przy wzrastajqcych stanach wody, o ile one nie sq spowodowane spiqtrzeniem
przez wiatr, nalety tq ilo~d stale zwiqkszad przez stopniowe otwieranie jazu w ten
spos6b, ateby przy prowadzeniu wody w iloici 1600 m 3/sek. przechodzilo do
Odry Zachodniej ca 40%, a w Odrze Wschodniej stan wody wynosil ca 60%.

Jeieli iloyd wody przekracza 1600 m 3/sek (plus 2,75 m no wodowskazie w
Widuchowie), w6wczas zostajq otwarte wszystkie otwory jazu.

§9

Gospodarkq wodnq na polderach wewnqtrznych i zewnqtrznych prowadzi
kaida Strona na swym terenie i wydaje wlasne zarzqdzenia.

Zarzqdzenia te w formie szczeg6lowych regulamin6w Strony podadzq sobie
do wiadomogci.

§ 10

Pracownicy administracji polskiej zatrudnieni na state przy obsludze,
konserwacji i utrzymaniu jazu w Widuchowie, majq prawo do przekraczania
granicy z tym, 2e pracownicy ci mogq poruszad siq na brzegu niemieckim w
promieniu 60 m od przycz6lka jazu po stronie niemieckiej.

§ 11

Niniejszy protok6l dodatkowy sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w
jqzyku polskim i niemieckim, przy czym oba teksty sq w r6wnej mierze autentycz-
ne.
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§7

Wird vom Oberlauf der Grenzgewasser das Herannahen eines 1600 m3/sec
iiberschreitenden Hochwassers signalisiert, wird die polnische Partei die deutsche
Partei uiber die Notwendigkeit der Bereitstellung der Polder Crieven, Schwedt
und Widuch6w fur den Empfang des Hochwassers benachrichtigen.

Falls der Wasserstand sich dem Stand + 6,80 m. am Pegel in Hohensaaten
(Zatoi G6rna) nahert, wird die deutsche Partei sofort die Einlassobjekte auf
diesen Poldern 6ffnen.

§8

Bei einer WasserfUhrung von ca. 520 m3/sec durch die Oder (+ 1.63 m
am Pegel in Widuch6w) wird in die Westoder Ober das Wehr in Widuch6w
mindestens 45 m3/sec eingelassen.

Bei wachsenden WasserstAnden, die nicht durch Windstauungen verursacht
werden, ist diese Wassermenge standig durch allmihliches Wehr6ffnen so zu
vergr6ssern, dass bei einer Gesamtwasserfuihrung von 1600 m3/sec der Abfluss
durch die Westoder ca. 40%, der durch die Ostoder ca. 60% erreicht.

Sollte die Wassermenge 1600 m3/sec (2.75 m am Pegel in Widuch6w)
fibersteigen, bleiben alle Wehr6ffnungen offen.

§9

Die Wasserwirtschaft auf den inneren und Ausseren Poldern fuihrt jede
Partei auf ihrem Gebiet und erldsst eigene Anordnungen. Beide Parteien werden
sich diese Anordnungen in Form detaillierter Dienstvorschriften mitteilen.

§ 10

Die Angestellten der polnischen Verwaltung, die bei der Bedienung,
Konservierung und Unterhaltung des Wehres in Widuch6w stindig beschiftigt
sind, sind zur Grenzuberschreitung berechtigt, wobei sich diese Angestellten
auf dem deutschen Ufer im Umkreis von 60 m vom Wehrwiderlager auf der
deutschen Seite bewegen k6nnen.

§ 11

Das vorstehende Erganzungsprotokoll ist in zwei Urschriften in polnischer
und deutscher Sprache ausgefertigt, wobei beide Texte gleiche Gultigkeit
haben.
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NA DOW6D CZEGO Penomocnicy obu Stron podpisali niniejszy protok6l,
kt6ry stanowi integralnq czar6 Umowy.

SPORZADZONO w Berlinie, dnia 6 lutego 1952 r.

Z upowaznienia Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej
Jan IZYDORCZYK

Z upowainienia Rzqdu Niemieckiej Republiki
Demokratycznej :

Hans REINGRUBER

No. 4395
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider vertragschliessen-
den Parteien das vorstehende Protokoll, das einen integralen Bestandteil des
Abkommens bildet, unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT am 6 Februar 1952 in Berlin.

Im Auftrage der Regierung der Republik Polen:
Jan IZYDORCZYK

Im Auftrage der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik :

Dr. Hans REINGRUBER

NO 4395
Vol. 3o4-12
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4395. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING NAVIGATION IN FRONTIER WATERS AND
THE USE AND MAINTENANCE OF FRONTIER WATERS.
SIGNED AT BERLIN, ON 6 FEBRUARY 1952

The Government of the Polish Republic, on the one hand, and the Govern-
ment of the German Democratic Republic, on the other hand, have decided to
conclude an Agreement concerning navigation in frontier waters and the use
and maintenance of frontier waters, and have for this purpose appointed as their
plenipotentiaries :
The Government of the Polish Republic:

Mr. Jan Izydorczyk, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Head
of the Polish Diplomatic Mission to the Government of the German
Democratic Republic;

The Government of the German Democratic Republic:
Professor Hans Reingruber, Minister of Communications,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

CHAPTER I

NAVIGATION AND FLOATING ON FRONTIER WATERS

. Article 1

The two Contracting Parties grant each other, on a basis of complete
equality, the right to navigation and floating on frontier waters.

Vessels and rafts authorized for navigation by either Contracting Party and
persons and cargo thereon may use the full width of the frontier waters of the
Oder and the navigable part of the Nysa Luzycka (Lausitzer Neisse).

Such vessels, rafts, persons and cargo shall be exempt from all customs
and passport formalities, unless they tie up to the other Party's bank or otherwise
make contact with the bank or with vessels or rafts of the other Party.

1 Came into force on 2 August 1952 by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4395. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]PUBLIQUE POLONAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]PUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE CON-
CERNANT LA NAVIGATION SUR LES EAUX FRON-
TItRES AINSI QUE L'UTILISATION ET LA CONSER-
VATION DE CES EAUX. SIGNR A BERLIN, LE 6 FVVRIER
1952

Le Gouvernement de la Rdpublique polonaise, d'une part, et le Gouverne-
ment de la Rdpublique d6mocratique allemande, d'autre part, ont ddcid6 de
conclure un Accord concernant la navigation sur les eaux fronti~res ainsi que
l'utilisation et la conservation de ces eaux, et ont d6sign. h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la Rdpublique polonaise:
M. Jan Izydorczyk, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire, Chef

de la mission diplomatique polonaise aupr~s du Gouvernement de la
R6publique d6mocratique allemande;

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande:
Le professeur Hans Reingruber, Ministre des communications,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

NAVIGATION ET FLOTTAGE SUR LES EAUX FRONTItRES

Article premier

Les deux Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur un pied
d'6galit6 absolue, le droit de navigation et de flottage sur les eaux fronti~res.

Les bateaux et trains de bois admis k la navigation par une des Parties
contractantes, ainsi que les personnes et les cargaisons h bord, pourront utiliser,
sur toute leur largeur, les eaux fronti~res de l'Oder, ainsi que la partie navigable
de la Neisse de Lusace.

Lesdits bateaux, trains de bois, personnes et cargaisons seront exemptds
de toutes formalitds de douane et de passeport, tant qu'ils n'accosteront pas la
rive de l'autre Partie contractante ou ne communiqueront pas d'une autre
mani~re avec la rive ou avec des bateaux ou trains de bois de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1952 par 1'6change des instruments de ratification A Varsovie,
coiiformdment A l'article 31.
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In the event of their being obliged to tie up to the other Party's bank or
otherwise to make contact therewith, the vessels and rafts referred to in the
second paragraph shall be subject to all provisions and regulations in force in
the territory concerned.

Contact with vessels and rafts of the other Contracting Party may be treated
by the competent authorities as contact with the other Contracting Party's
bank.

The vessels and rafts referred to in the second paragraph shall be exempt
from navigation and other charges.

Article 2

Vessels of the competent authorities of either Contracting Party shall be
entitled to navigate over the full width of the frontier waters. They may likewise
tie up to the bank of the other Contracting Party, with the latter's consent and
subject to the provisions of the fourth paragraph of article 1.

Article 3

Every vessel and raft shall carry the documents and distinctive marks
required for navigation or floating.

Article 4

Every vessel and raft shall be in the charge of a responsible person and carry
the necessary crew.

The person in charge of a vessel or raft shall be responsible for ensuring
that it is properly manned and controlled.

The charge of a vessel or raft shall be entrusted only to persons holding a
certificate of competence (e.g. a master's or raftsman's certificate) issued or
recognized by the competent offices of one of the Contracting Parties.

The said documents shall be honoured by the authorities and offices of the
other Party. The office which has issued or recognized such a document shall
be bound to withdraw it from the holder at the other Party's request in the event
of his serious or repeated contravention of the navigation, customs or currency
regulations, or if he is guilty of contraband or any other frontier offence.

The two Contracting Parties shall prescribe a uniform model seaman's
book for the crew of vessels or rafts.

Article 5

Vessels may tie up to and remain alongside their own Party's bank only
at the places designated for the purpose by the competent authorities and marked
by clearly visible signs of which the other party has been notified. This provision

No. 4395
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S'il se rv6le ncessaire d'accoster la rive de l'autre Partie contractante ou de
communiquer de toute autre mani6re avec cette rive, les bateaux et trains de
bois vis~s au deuxi~me alin~a seront soumis k tous les r6glements et ordonnances
en vigueur sur le territoire en question.

Les autorit~s comp~tentes de 1'une des Parties contractantes pourront
considrer tout contact avec des bateaux ou des trains de bois de 'autre Partie
contractante comme un contact avec la rive de cette autre Partie.

Les bateaux et les trains de bois vis~s au deuxi~me alin6a seront exempts
de taxes de navigation et autres redevances.

Article 2

Les bateaux des autorit~s comptentes des deux Parties contractantes auront
le droit de naviguer sur toute la largeur des eaux fronti~res. Sous reserve des
dispositions du quatri~me alin~a de l'article premier, ils pourront 6galement,
moyennant accord de l'autre Partie contractante, accoster la rive de cette Partie.

Article 3

Chaque bateau et chaque train de bois devront 6tre munis des documents
et des signes distinctifs exig~s pour la navigation et le flottage.

Article 4

Chaque bateau ou train de bois sera conduit par un patron ou flotteur
responsable et aura l'6quipage n6cessaire.

Le patron ou le flotteur sera responsable de l'6quipage et de la conduite du
bateau ou du train de bois. I

Ne pourront 6tre charg6es de la conduite d'un bateau ou d'un train de bois
que les personnes munies d'un titre (par exemple, carte de batelier, carte de
pilote) 6tabli ou valid6 par les autorit6s comptentes de l'une des Parties con-
tractantes.

Ces pieces seront consid~r~es comme valables par les autorit~s et services
de l'autre Partie. En cas de violations graves ou r~pt~es des r~glements de
police de la navigation, de douane ou de devises, ou en cas de contrebande ou
d'autres d~lits de fronti~re, l'autorit6 qui aura 6tabli ou valid6 la piece en question
devra, h la demande de l'autre Partie, la retirer au titulaire.

Les deux Parties contractantes arrteront un module uniforme de livret de
batelier pour les 6quipages des bateaux ou des trains de bois.

Article 5

Les bateaux ne pourront accoster la rive de la Partie dont ils rel~vent, ou y
sjourner, qu'aux endroits d~sign6s h cet effet par les autorit~s comp~tentes et
indiqu~s par des signes bien visibles, qui seront communiques h l'autre Partie.

NO 4395
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shall not apply to official vessels of the water security service or to engineering
appliances or vessels of the waterways administration.

Article 6

Each Contracting Party shall issue appropriate regulations authorizing
persons in charge of vessels or rafts to tie up to the other Party's bank outside
the designated mooring places if the vessel or raft is in danger of sinking or for
other good and sufficient reasons, and if necessary to land the crew and unload
the cargo, subject to immediate notification of the frontier authorities of the
said Party. Timber from a broken raft may likewise be landed.

Both Contracting Parties shall grant the victims of shipwreck every assistance,
subject to reimbursement of the expenses incurred, and shall also if necessary
carry out aid or rescue operations.

If as a result of such aid or rescue operations third persons suffer damage,
each Contracting Party shall enable the said persons to claim in its territory
compensation under the law in force in the territory of the Party in which the
damage was sustained.

Article 7

If any navigation installations, water engineering works, vessels or rafts
of one Party are destroyed or damaged through the culpable act or negligence
of the person in charge of a vessel or raft belonging to the other Party, the person
having the ownership or possession of the said vessel or raft shall be liable for the
damage in accordance with the law applicable to the injured Party.

The competent authorities of the two Parties shall determine by agreement
the amount of any compensation claimed under articles 6 and 7. Where serious
damage in excess of 1,000 roubles is sustained, the liability for compensation
and the amount thereof shall be examined by a Mixed Commission convened
for the purpose and composed of representatives of both Parties.

Article 8

The two Contracting Parties shall issue, on the basis of proposals prepared
by the Mixed Commission provided for in article 30 and in the Final Protocol,1

rules of navigation applicable to the frontier waters.

Article 9

No water-borne traffic whatsoever shall be permitted on unnavigable frontier
rivers or on lakes outside the hours of daylight or beyond the frontier line.

' See p. 178 of this volume.
No. 4395



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

Cette disposition n'est pas applicable aux bateaux des services de police des
eaux, ni aux engins et bateaux de l'administration des voies navigables.

Article 6

Les deux Parties contractantes 6dicteront des r~glements autorisant les
patrons ou les flotteurs, lorsque leur bateau ou leur train de bois sera en danger
ou pour toute autre cause grave, k accoster la rive de l'autre Partie en dehors
des endroits d~sign~s h cet effet et, pour autant que de besoin, h d~barquer
l'F6quipage et la cargaison, 4 condition d'en aviser imm~diatement les autorit~s
frontali~res de cette autre Partie. II sera 6galement loisible de tirer h la rive des
pi~ces de bois d'un train de bois endommag6.

Les deux Parties contractantes apporteront toute l'aide voulue aux naufrag~s,
moyennant remboursement des frais encourus; le cas 6ch~ant, elles prendront
des mesures de secours ou de sauvetage.

Si, du fait d'une op6ration de secours ou de sauvetage, des tiers devaient
subir des dommages, les deux Parties contractantes, chacune dans son ressort,
leur assureront la possibilit6 de r6clamer des dommages-int6r~ts conform6ment
A la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle les dommages auront 6t6
caus6s.

Article 7

Si des installations de navigation fluviale, des ouvrages fluviaux, des bateaux
ou des trains de bois de l'une des Parties contractantes sont d&ruits ou endom-
mag6s par la faute ou la n6gligence du patron d'un bateau ou du flotteur d'un
train de bois, appartenant h l'autre Partie, le propri~taire ou l'usager de ce
bateau ou train de bois sera tenu responsable conform6ment au droit applicable
h la Partie 16s6e.

Les autorit6s comptentes des deux Parties fixeront d'un commun accord
le montant de toute indemnit6 6ventuellement r6clam~e en application des
articles 6 et 7. S'il s'agit de dommages importants 6valu~s k plus de 1.000 roubles,
l'obligation de r~parer et le montant de l'indemnit6 seront examines par une
Commission mixte constitute b cet effet et compos~e de repr~sentants des deux
Parties.

Article 8

Les deux Parties contractantes 6dicteront, sur la base de propositions 6la-
bor6es par la Commission mixte pr~vue h l'article 30 et dans le Protocole final1 ,
des r~glements de police de la navigation sur les eaux fronti~res.

Article 9

La circulation sur les rivi~res fronti~res non navigables et sur les lacs ne
sera autoris6e que de jour, et uniquement jusqu'h la ligne fronti~re.

1 Voir p. 179 de ce volume.
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Article 10

On the sector of the waterway near Nowe Warpno-Altwarp, on which the
frontier line is not indicated by auxiliary frontier marks, vessels of both Parties
may use the full width of the fairway. Navigation in this sector shall be governed
by the principles laid down in articles 1 to 8.

On the remaining waters of the Zalew Szczecifiski (Stettiner Haff) and the
Zatoka Nowowarpieiska (Neuwarper Bucht) vessels may navigate up to the
frontier line. Navigation in those waters may take place at any hour of the day
or night.

Article 11

The procedure for maintaining the waterway near Nowo Warpno-Altwarp
in accordance with the principles laid down by the Commission provided for in
article 30 and the procedure for maintaining the navigation marks in the sector
of the waterway in joint use shall be determined and co-ordinated by agreement
between the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 12

The Parties undertake to assist each other in measures connected with the
enforcement of the rules concerning navigation in frontier waters.

CHAPTER II

PRINCIPLES OF ADMINISTRATION AND MAINTENANCE OF FRONTIER WATERS

Article 13

The two Contracting Parties agree that, on the frontier sector of the river
Oder, on the Nysa Luzycka (Lausitzer Neisse) and on other frontier waters,
the riparian works and the riparian markings of the navigable channel shall be
restored and maintained:

On the right bank-by the Polish authorities;
On the left bank-by the German authorities.

Article 14

In order to ensure the normal conformation of the river bed and to permit
the removal of obstructions likely to cause ice barriers, damage and accidents,
each Contracting Party shall, save as may be otherwise determined by special
agreement between the competent authorities of the two Parties, carry out the
following works in its own frontier sector : the installation of kilometre marks;
the removal of destroyed bridging and other water installations, piles and miscel-
laneous remnants of rebuilt and temporary bridges, up to halfway across the
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Article 10

Dans le secteur Nowe-Warpno-Altwarp de la voie navigable, oil la ligne
frontire n'est pas indiqu6e par des marques auxiliaires, les bateaux des deux
Parties pourront utiliser la voie sur toute sa largeur. La navigation s'effectuera
dans ce secteur comme il est dit aux articles ler h 8.

Dans les autres eaux de la baie de Szczecin (Haff de Stettin) et de la baie
de Nowe Warpno (Neuwarp), la circulation des bateaux sera autoris~e jusqu'h la
ligne fronti&e, et de nuit comme de jour.

Article 11

Les modalit~s d'entretien de la voie fluviale dans le secteur Nowe-Warpno-
Altwarp, qui devront 6tre conformes aux principes qu'arr~tera la Commission
vis~e h l'article 30, ainsi que les modalit~s d'entretien des signaux de navigation
dans le secteur de la voie fluviale utilis6 par les deux Parties, seront 6labor~es
et coordonn~es d'un commun accord par les autorit~s comptentes des deux
Parties contractantes.

Article 12

Les deux Parties s'engagent i se prater mutuellement assistance dans
l'application des mesures de police de la navigation sur les eaux fronti~res.

TITRE II

PRINCIPES RAGISSANT L'ADMINISTRATION ET L'ENTRETIEN DES EAUX FRONTARES

Article 13

Les deux Parties contractantes conviennent que, dans le secteur fronti~re
de l'Oder, sur la Neisse, de Lusace et dans les autres eaux fronti~res, les ouvrages
riverains et les signaux jalonnant la voie navigable sur la rive seront remis en
6tat et entretenus :

Sur la rive droite, par les autorit6s polonaises;
Sur la rive gauche, par les autorit~s allemandes.

Article 14

En vue de permettre une conformation normale du lit et d'6liminer les
obstacles qui risquent de provoquer des amoncellements de glalons, des avaries
et des accidents, chacune des Parties contractantes se chargera - sauf convention
contraire entre les autorit6s compktentes des deux Parties - d'entreprendre dans
son secteur de la fronti~re les travaux ci-apr~s : kilom6trage, enlvement des
ponts et autres ouvrages fluviaux d6molis ainsi que des piles et autres restes de
ponts reconstruits ou de ponts provisoires jusqu'au milieu du pont, renflouage
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bridge; the raising of sunken vessels and the removal of other obstructions
above or below the water-line; and the restoration, on its own bank, of any dams,
flood-dikes, navigation marks and other water installations destroyed or damaged
during the period of navigation by ice-floes, flooding or any other cause.

Article 15

In order to ensure the safety of navigation and floating on navigable frontier
waters, the two Contracting Parties shall bear joint responsibility for the detec-
tion, marking and removal of obstructions in the fairway, and for the marking
of the fairway. Both Parties shall dredge the navigable channel and employ
other suitable means to maintain the necessary depths in the sectors designated
by the Mixed Commission in accordance with article 30.

With a view to the correct siting of riparian navigation marks and buoys
and the planning of regulation works, longitudinal and transverse soundings
shall be carried out jointly and simultaneously.

Article 16

Each Contracting Party undertakes to enter, on scale plans of the bank
which it maintains of the navigable rivers, the position of riparian navigation
marks, buoys, boards indicating the navigable openings of bridges, and ob-
structions in the fairway, and to transmit the said plans to the other Party.

Each Party shall immediately inform the other of the installation of any
new navigation marks and of the removal or re-siting of any existing navigation
marks.

Article 17

In order to maintain the frontier waters in proper condition, each Contract-
ing Party undertakes :

(1) Not to alter or obstruct to the detriment of the other Party the natural
flow of water in frontier watercourses or on the adjoining land through the
erection or reconstruction of any works in the water or on the banks;

(2) Not to take, on the land adjoining the frontier sector of the river Oder, any
action likely to result in a fall in the water level necessary for navigation;

(3) To clean out frontier watercourses regularly in the sectors where such
cleaning is considered necessary by the competent authorities of the two
Contracting Parties;

(4) To prevent, by appropriate means and installations, any waters entering the
frontier sector of the rivers Oder and Nysa Luiycka (Lausitzer Neisse)

No. 4395



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

des bateaux coulgs, enl~vement des autres obstacles submerges ou non, re-
construction sur sa propre rive, des barrages, digues de dgfense contre les
inondations, signaux de navigation et autres installations fluviales d~truites ou
endommagges pendant la saison de navigation par les glaces, les inondations
ou toute autre cause.

Article 15

En vue d'assurer la sgcurit6 de la navigation et du flottage dans les eaux
fronti~res navigables, les deux Parties contractantes seront solidairement res-
ponsables du rep6rage, de la signalisation et de l'enlvement des objets obstruant
le chenal, ainsi que de la signalisation du chenal lui-m~me. Les deux Parties
dragueront le chenal et prendront d'autres mesures pour lui assurer la profon-
deur voulue dans les secteurs que la Commission mixte indiquera conform6ment
. l'article 30.

Pour pouvoir placer comme il convient les signaux terre et les bouges
et dresser les plans des travaux de rggularisation, il sera proc6d6 en commun
et simultan6ment h des sondages longitudinaux et transversaux.

Article 16

Pour les cours d'eau navigables, chacune des Parties contractantes s'engage
A porter, sur les plans schgmatiques de la rive dont elle assure l'entretien, les
indications suivantes : l'emplacement des signaux h terre et des bou6es, les
panneaux de signalisation des ouvertures de ponts pour la navigation ainsi que
les objets obstruant le chenal. Ces plans seront communiques l'autre Partie.

Les deux Parties contractantes s'informeront immgdiatement de la pose,
de la suppression ou du d6placement de tout signal de navigation.

Article 17

En vue de maintenir les eaux fronti~res en bon 6tat, chacune des Parties
contractantes s'engage :

1. A ne pas modifier le dgbit naturel de ces eaux et h ne pas l'entraver, au d6tri-
ment de l'autre Partie, par la construction ou la transformation d'ouvrages
quelconques dans l'eau ou sur les rives;

2. A ne rien faire sur les terrains contigus au secteur fronti~re de l'Oder, qui
risque de contribuer k faire baisser le niveau d'eau ngcessaire h la navigation;

3. A proc6der r6guli~rement au curage des eaux fronti~res dans les secteurs
oii les autoritgs comp&entes des deux Parties contractantes le jugeront
ngcessaire;

4. A 6viter, au moyen des mesures et des installations appropriees, que les eaux
du secteur fronti~re s'6coulant dans 'Oder ou dans la Neisse de Lusace,
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and any effluents from towns, settlements or industrial plant from introducing
into the said rivers physical, chemical or bacteriological impurities of such
nature and in such quantities as :
(a) To affect adversely the use of the water of the said rivers for domestic

requirements, water supply, industry and agriculture;
(b) To cause bridges, dams, other water engineering works and installations,

and vessels to become corroded and overgrown with slime and aquatic
flora and fauna;

(c) To cause the excessive accumulation of slime on the bed and banks;
(d) To affect adversely the normal development of the typical aquatic

flora and fauna of the said rivers.

Article 18

Existing water engineering works, bridges, dams, sluices, embankments
etc. on frontier watercourses shall be preserved. If they are in use, each of the
two Contracting Parties shall at its own expense keep them in good condition and
in repair up to the frontier line unless the two Contracting Parties conclude a
separate agreement on the subject.

If need arises to reconstruct or remove any of the objects referred to in the
first paragraph and such reconstruction or removal may cause a change in the
water level in the territory of the other Party or impair the navigability of the
river, the other Party's consent to the execution of the necessary works must
be obtained.

Such consent shall likewise be required for the construction of new bridges,
dams, sluices, embankments etc.

If the projected works may serve common purposes, the competent authorities
shall agree upon the general and detailed plans thereof, the construction costs,
the apportionment of costs and the acceptance.

The use, operation and repair of existing power installations, the restoration
of destroyed power installations and the construction of new power installations
on frontier waters shall be regulated by agreement between the competent
authorities of the two Parties.

CHAPTER III

PRINCIPLES OF CO-OPERATION IN PRECAUTIONARY MEASURES AGAINST FLOODING

AND ICE-FLOES

Article 19

The two Contracting Parties undertake to exercise joint vigilance and to
co-operate with each other to prevent the formation of potentially dangerous ice
barriers. The technical direction of works for protection against ice shall be
undertaken by the Polish Party.
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ou les 6gouts des villes, villages ou usines, n'introduisent dans l'un ou l'autre
de ces cours d'eau des impuretgs physiques, chimiques ou bactgriologiques
qui risquent, de par leur nature ou leur quantit6 :
a) De rendre les eaux impropres aux usages domestiques, h l'adduction

d'eau et aux usages industriels ou agricoles;
b) De provoquer l'envasement, la corrosion et l'envahissement, par des

animaux ou plantes aquatiques, des ponts, des 6pis et autres ouvrages
et installations, ainsi que des bateaux;

c) De provoquer un envasement anormal du lit et des rives;
d) De compromettre le d6veloppement normal de la flore et de la faune parti-

culi~res ces cours d'eau.

Article 18

Les ouvrages fluviaux - ponts, 6pis, 6cluses, digues, etc. - dgjh construits
sur les cours d'eau fronti~res seront maintenus. S'ils sont utilis6s, et h moins
que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement, chacune d'elles
en assurera l'entretien h ses frais jusqu'h la ligne fronti~re.

S'il devient n6cessaire de transformer ou de supprimer un des ouvrages
visgs au premier alinga et que cette transformation ou cette suppression risque de
modifier le niveau des eaux sur le territoire de l'autre Partie ou de rendre le
cours d'eau moins navigable, it y aura lieu d'obtenir l'accord de cette autre
Partie avant de procgder aux travaux.

L'accord pr6alable de l'autre Partie sera de meme requis pour la construction
de nouveaux ponts, 6pis, 6cluses, digues, etc.

Si les travaux envisages peuvent servir h des fins communes, les autorit6s
comp~tentes 6tabliront d'un commun accord les plans d'ensemble et les plans
d6taillgs de ces travaux, les devis d'ex6cution et les dgcomptes, et proc~deront
h leur approbation.

L'utilisation, l'exploitation et la rgparation des centrales existantes, la
reconstruction des centrales d&ruites et la construction de centrales nouvelles
sur les eaux fronti~res seront d6cidges d'un commun accord par les autoritgs
compkentes des deux Parties.

TITRE III

PRINCIPES RAGISSANT LA DFENSE COMMUNE CONTRE LES INONDATIONS ET LES GLACES

Article 19
Les deux Parties contractantes s'engagent h faire preuve de vigilance et h

agir de concert en vue de pr~venir tout amoncellement de glagons qui pourrait
presenter un danger. La direction technique des travaux de d~fense contre les
glaces sera confi~e h la Partie polonaise.
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The Polish Party shall inform the German Party in good time of the place
and time of ice clearance operations on the frontier sector of the river Oder, the
middle and lower reaches of the Oder, and the Nysa Luiycka (Lausitzer Neisse).

Ice-breaking operations shall proceed upriver from the mouth of the Oder.
Where necessary, and provided that no danger to the lower reaches of the river
is entailed, local ice barriers may be demolished by blasting.

The Polish Party shall take into account, in carrying out ice-breaking opera-
tions, the wishes and requirements of the German Party, with a view to prevent-
ing any danger to German territory. The German Party shall provide the
Polish Party at its request with appropriate technical facilities (ice-breakers and
blasting operatives) for the ice clearance operations. The competent authorities
of the two Contracting Parties shall agree on the extent of the technical facilities
which each Party shall be required to provide for ice-breaking purposes.

Article 20

In the event of damage or accident during blasting operations, each Party
undertakes to come to the other's assistance, subject to reimbursement of the
expenses entailed in the provision of such assistance.

Article 21

Each Contracting Party shall take precautions against flooding on its own
territory in accordance with its applicable provisions and shall where necessary
inform the other Party of the danger of a burst in any dike.

If a dike bursts, the two Parties shall immediately combine their efforts to
repair the damage, furnishing technical facilities and the necessary labour.

The Party which asks for assistance shall bear the cost involved.

Article 22

The labour costs involved in operating the ice-breakers used shall be borne
by the Party to which the ice-breakers belong.

Where labour is employed in blasting operations carried out by one Party
at the other Party's request, the two Parties shall divide the cost of such works
equally between them.

Article 23

The Parties hereby determine that the division of the waters in the sector
of the river below the village of Zatofi G6rna (Hohensaaten) shall be carried
out by the competent Polish authorities in agreement with the competent German
authorities.
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La Partie polonaise avisera la Partie allemande, en temps utile, du lieu et
de la date des travaux de d6gagement dans le secteur frontire de l'Oder, sur le
cours moyen et inf6rieur de l'Oder et sur la Neisse de Lusace.

Les travaux de d6gagement commenceront k l'embouchure de l'Oder et se
poursuivront vers l'amont. En cas de besoin, et h condition de ne pas mettre en
p6ril les secteurs du fleuve situ6s en aval, on pourra faire sauter les amoncelle-
ments de glaces locaux.

La Partie polonaise tiendra compte, dans les travaux de d6gagement, des
d6sirs et besoins de la Partie allemande de faqon pr6venir tout danger pour le
territoire allemand. A la demande de la Partie polonaise, la Partie allemande
mettra h sa disposition des moyens techniques pour les travaux (brise-glace,
6quipes de dynamitage). Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
s'entendront sur l'importance des moyens que chacune aura fournir.

Article 20

En cas de dommage ou d'accident se produisant pendant les travaux de
dynamitage, les deux Parties s'engagent h se prater mutuellement secours;
les frais encourus h cette occasion seront rembours6s.

Article 21

Chacune des Parties contractantes organisera la d6fense contre les inonda-
tions sur son propre territoire, conform6ment aux dispositions qui y sont en
vigueur; en cas de besoin, elle avisera l'autre Partie de tout danger de rupture
de digue.

En cas de rupture de digue, les deux Parties proc6deront imm6diatement,
de concert, la r6paration des d6gits et fourniront h cet effet les moyens tech-
niques et la main-d'ceuvre n6cessaires.

Les frais seront k la charge de la Partie qui sollicitera l'assistance.

Article 22

Les frais de fonctionnement des brise-glace incomberont h la Partie pro-
pri6taire des engins.

Si, h la demande de l'une des Parties, il est fait appel des 6quipes de dyna-
mitage de l'autre Partie, chacune des Parties assumera la moiti6 des frais.

Article 23

Les deux Parties conviennent que la r6partition des eaux dans le secteur
du fleuve en aval de ZatoA G6rna (Hohensaaten) se fera par les soins des autorit6s
polonaises comptentes, d'un commun accord avec les autorit6s allemandes
comp6tentes.
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CHAPTER IV

USE OF FRONTIER WATERS

Article 24

The inhabitants of each Contracting Party shall be permitted, in accordance
with the provisions in force in its territory, to fish in frontier waters up to the
frontier line subject to the following conditions :

(a) That no explosive, poisonous or narcotic substances that result in the large-
scale destruction or mutilation of fish shall be used;

(b) That fish may be caught in frontier waters, rivers and lakes only during the
hours of daylight;

(c) That fishing shall in no way interfere with navigation.

Article 25

Permission for the extraction of gravel, sand, stone, ice etc. from the river
bed in the frontier sector of the rivers Oder and Nysa Lutycka (Lausitzer Neisse)
shall be granted by the competent authorities of the Contracting Parties after
consultation with each other.

The mowing of hay and the cutting of reeds shall be subject to the provisions
in force in the territory of the Party concerned and may be carried on only up
to the frontier line.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 26

In this Agreement, the expression "frontier waters" means:

(a) Sectors of rivers, canals and streams over which the frontier line passes;

(b) Lakes and other standing waters intersected by the frontier line;
(c) The Zatoka Nowowarpieiiska (Neuwarper Bucht) and the Zalew Szczecifiski

(Stettiner Haff).

Article 27

The following are navigable frontier waters:

(a) The sector of the Oder extending from frontier mark No. 433 to frontier
mark No. 755;

(b) The sector of the Nysa Lutycka (Lausitzer Neisse) extending from frontier
mark No. 391 to frontier mark No. 432.
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TITRE IV

UTILISATION DES EAUX FRONTItRES

Article 24

Les habitants des territoires des deux Parties contractantes pourront, en se
conformant aux r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs, se livrer
A la p~che dans les eaux frontires jusqu'k la ligne frontire, aux conditions
suivantes:

a) Us n'utiliseront pas d'explosifs, de substances toxiques ou de stup~fiants qui
d~truisent ou mutilent les poissons en masse;

b) Ils ne se livreront A la peche dans les eaux, cours d'eau et lacs fronti~res que
de jour;

c) La pche ne devra en aucune mani~re gener la navigation.

Article 25

L'autorisation d'extraire de l'Oder et de la Neisse de Lusace, dans le secteur
fronti~re, du gravier, du sable, des pierres, de la glace, etc., sera accord6e par les
autorit~s comp&entes des Parties contractantes, qui se consulteront au pr~alable.

Le fauchage de l'herbe et la coupe des roseaux seront r6gis par les disposi-
tions en vigueur sur le territoire de chaque Partie et ne seront autoris~s que
jusqu'h la ligne fronti~re.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Sont r6put6s eaux fronti6res au sens du pr6sent Accord:

a) Les fleuves, rivi~res, canaux et ruisseaux dans les secteurs oti passe la ligne
fronti~re;

b) Les lacs et autres 6tendues d'eau que traverse la ligne fronti6re;
c) La baie de Nowe Warpno (Neuwarp) et la baie de Szczecin (Haff de Stettin).

Article 27

Les eaux fronti~res navigables sont :

a) L'Oder, de la borne fronti~re no 433 la borne fronti~re no 755;

b) La Neisse de Lusace, de la borne fronti~re no 391 A la borne frontire no 432.
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Article 28

In this Agreement, the term "vessels" means water-borne objects, with or
without mechanical means of propulsion, used on inland waterways for the
transport of persons, livestock, goods and mail, for engineering works, for
fishing and for sport.

The term "rafts" means logs of wood suitably bound and attached lengthwise
and crosswise for the purpose of floating.

Article 29

The Governments of the two Contracting Parties shall notify each other
of the offices which are to be regarded as "competent authorities" or "frontier
authorities" for the purposes of the individual provisions of this Agreement.

Article 30

The determination of the procedure for dealing with special questions shall
be entrusted to a Mixed Polish-German Commission sitting at Frankfurt on the
Oder, to which each Party shall appoint three representatives. The Mixed
Commission may co-opt experts.

The Commission referred to in the first paragraph shall meet not later than
fifteen days after the entry into force of this Agreement and shall within six
months prepare and submit to both Parties for approval a code of provisions
concerning navigation in frontier waters and the maintenance and use of frontier
waters.

Article 31

This Agreement shall be ratified or confirmed by each of the Parties.
The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the

relevant documents.
The exchange of the documents shall take place at Warsaw.

Article 32

This Agreement is concluded for a term of five years.
Unless notice of termination of the Agreement is given six months before

the expiry of the said five-year term, the Agreement shall be deemed to be
extended automatically for successive terms of five years, subject to termination
under the same conditions.

Article 33

This Agreement is done in duplicate in the Polish and German languages,
both texts being equally authentic.
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Article 28

Sont consid~r6s comme bateaux, au sens du pr6sent Accord, les engins
flottants, h propulsion m6canique ou non, utilis6s dans les eaux int~rieures pour
le transport de personnes, de b~tail, de marchandises et de courrier, pour des
travaux techniques, pour la p~che ou pour le sport.

Sont consid~r~s comme trains de bois, les pices de bois reli~es ou accoupl6es
dans le sens de la longueur et de la largeur, aux fins de flottage.

Article 29

Les Gouvernements des deux Parties contractantes se feront mutuellement
connaitre les autorit6s qui doivent 6tre consid~res comme <( autorit~s comp-
tentes ) ou < autorit~s frontali~res ) au sens des diverses dispositions du pr6sent
Accord.

Article 30

L'61aboration des modalit~s de detail sera confide h une Commission mixte
polono-allemande qui aura son siege h Francfort-sur-l'Oder et sera compos6e
de trois repr~sentants de chacune des Parties. La Commission mixte pourra
faire appel h des experts.

La Commission vis6e au premier alin6a se r~unira dans les quinze jours de
l'entr~e en vigueur du present Accord et soumettra dans un d~lai de six mois,
h l'approbation des deux Parties, un recueil de r~gles qu'elle aura 6tabli touchant
la navigation dans les eaux frontires ainsi que l'entretien et l'utilisation de ces
eaux.

Article 31

Le present Accord sera ratifi6 ou approuv6 par chacune des Parties.
L'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifica-

tion.
Cet 6change aura lieu h Varsovie.

Article 32

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans. Si aucune des Parties contrac-
tantes ne l'a d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera automatique-
ment prorog6 par p6iodes successives de cinq ans, les conditions de d~nonciation
restant les m~mes.

Article 33

Le pr6sent Accord est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langues polo-
naise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.
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IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries of the two Con-
tracting Parties have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Berlin, on 6 February 1952.

For the Government of the Polish Republic:

Jan IZYDORCZYK

[L.S.]

For the Government of the German Democratic Republic:

Hans REINGRUBER

[L.S.]

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement between the Polish Republic and the German
Democratic Republic concerning navigation in frontier waters and the use and
maintenance of frontier waters,' the Contracting Parties have agreed as follows:

I

The functions of the Mixed Polish-German Commission provided for in
article 30 of the Agreement shall include the preparation of a code of provisions
governing all matters arising out of this Agreement, in particular : the tying up
of vessels of the navigation authorities to the other Party's banks (article 2), the
types and distinctive markings of particular vessels and rafts (article 3), model
seamen's books (article 4), damage to vessels and rafts (article 6), compensation
(article 7), navigation (article 8), the safety of navigation and floating (articles 14
and 15), co-ordination between the competent authorities (article 16), the main-
tenance of frontier waters in proper condition (article 17), the protection of
frontier waters against flooding and ice-barriers (article 19), co-ordination between
the waterways administrations in taking precautions against ice and flooding,
and the division of the waters (articles 21 and 23).

II

On completion of the code of provisions referred to in paragraph I, the
Mixed Polish-German Commission shall be dissolved.

I See p. 160 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les plgnipotentiaires susmentionngs des deux Parties con-
tractantes ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Berlin, le 6 f6vrier 1952.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique polonaise:
Jan IZYDORCZYK

[L.S.]

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

Hans REINGRUBER

[L.S.]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer l'Accord entre la R~publique polonaise et la R~pu-
blique d6mocratique allemande concernant la navigation sur les eaux fronti6res
ainsi que l'utilisation et la conservation de ces eaux', les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit:

La Commission mixte polono-allemande pr~vue h l'article 30 de l'Accord
aura h 6laborer un recueil de r~gles concernant toutes les questions d~coulant
de cet Accord, et notamment : l'accostage des bateaux des services de la naviga-
tion aux rives de l'autre Partie (article 2), les categories de bateaux et de trains
de bois et leurs signes distinctifs (article 3), les modules de livrets de batelier
(article 4), les avaries des bateaux et trains de bois (article 6), les indemnit~s
(article 7), la navigation (article 8), la s~curit6 de la navigation et du flottage
(articles 14 et 15), la coordination entre les autorit~s comp~tentes (article 16),
l'entretien des eaux fronti~res (article 17), la protection des eaux fronti~res
contre les inondations et les glaces (article 19), la coordination, entre les ad-
ministrations des voies navigables, des mesures de d6fense contre les glaces et les
inondations et la repartition des eaux (articles 21 et 23).

II

Apr~s avoir 6labor6 le recueil de r6gles vis6 au paragraphe I, la Commission
mixte polono-allemande sera dissoute.

'Voir p. 161 de ce volume.
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III

At the request of either Contracting Party and in agreement with the other
Party, a Mixed Polish-German Commission may be established to make such
amendments as may in the future prove necessary to the code of provisions
referred to in paragraph I.

IV

This Protocol is done in duplicate in the Polish and German languages,
both texts being equally authentic.

DONE at Berlin, on 6 February 1952.

For the Government of the Polish Republic:
Jan IZYDORCZYK

For the Government of the German Democratic Republic:
Hans REINGRUBER

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
POLISH REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING NAVIGATION IN FRONTIER WATERS AND THE
USE AND MAINTENANCE OF FRONTIER WATERS'

The plenipotentiaries of the two Contracting Parties agree on the following
provisions to supplement the Agreement between the Polish Republic and the
German Democratic Republic concerning navigation in frontier waters and the
use and maintenance of frontier waters :1

Section 1

The dam at Widuch6w shall be administered by the Polish Party through
its authorities.

Section 2

The Polish Party shall issue regulations concerning the times of opening
and closing of the dam in accordance with the following provisions.

I See p. 160 of this volume.
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III

A la demande de l'une des Parties contractantes et d'accord avec l'autre
Partie, il pourra 6tre cr6 une Commission mixte polono-allemande charg~e
d'apporter au recueil de r~gles vis6 au paragraphe I toutes modifications qui se
r6v6leraient n6cessaires A l'avenir.

IV

Le pr6sent Protocole est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langues
allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Berlin, le 6 f6vrier 1952.

Pour le Gouvernement de la R6publique polonaise:
Jan IZIDORCZYK

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

Hans REINGRUBER

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LA RPEPUBLIQUE
POLONAISE ET LA R]lPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMAN-
DE CONCERNANT LA NAVIGATION SUR LES EAUX FRON-
TItRES AINSI QUE L'UTILISATION ET LA CONSERVATION
DE CES EAUX 1

Les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes sont convenus des
dispositions ci-apr~s qui compl~tent l'Accord entre la R~publique polonaise
et la R6publique d6mocratique allemande concernant la navigation sur les
eaux fronti~res ainsi que l'utilisation et la conservation de ces eaux1 .

§1

Le fonctionnement du barrage de Widuch6w sera confi6 h la Partie polonaise
et assur6 par ses services.

§2

La Partie polonaise fixera les 6poques d'ouverture et de fermeture du
barrage, compte tenu des dispositions ci-apr~s.

1 Voir p. 161 de ce volume.
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Section 3

It is hereby determined that the closing of the dam shall take place within
the period 15 March to 15 April and that the dam shall remain closed throughout
the summer and autumn. During this period the dam may not be opened save
under the conditions and in accordance with the provisions laid down in sections
7 and 8.

Section 4

It is hereby determined that, water conditions permitting, the opening of the
dam shall take place within the period 15 November to 15 December.

Section 5

If special weather conditions arise, the two Parties shall agree whether or
not to give effect to the provisions of sections 3 and 4.

Section 6

The Polish Party shall give the German Party forty-eight hours' advance
notice of the opening of the dam in the autumn and the closing thereof in the
spring, in order to permit the opening or closing of related appliances (sluices,
siphons, culverts etc.) on polders belonging to the German Party.

Section 7

If the approach of a high water in excess of 1,600 cu.m/second is signalled
from the upper sector of the frontier waters, the Polish Party shall inform the
German Party of the need to prepare the Crieven, Schwedt and Widuch6w
polders to receive the high water.

If the water level approaches plus 6.80 m on the water-gauge at Zat6n
G6rna (Hohensaaten), the German Party shall immediately open the inlet
appliances on the said polders.

Section 8

When the flow of water in the Oder reaches approximately 520 cu.m/second
(plus 1.63 m on the water-gauge at Widuch6w), water shall be released through
the dam at Widuch6w to the West-Oder at a rate of not less than 45 cu.m/second.

In the event of a rise in the water level which is not caused by wind pressure,
the said volume shall be steadily increased by gradually opening the dam in
such manner that, at a rate of flow of 1,600 cu.m/second, approximately 40 per
cent passes into the West-Oder and approximately 60 per cent into the East-Oder.

If the rate of flow exceeds 1,600 cu.m/second (plus 2.75 m on the water-
gauge at Widuch6w), all outlets of the dam shall be opened.

No. 4395
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§3

La fermeture du barrage devra avoir lieu dans la p6riode 15 mars-15 avril et
le barrage demeurera ferm6 pendant l'6t6 et l'automne. Pendant cette dernire
p6riode, il ne pourra 6tre ouvert que conform~ment aux dispositions et conditions
des paragraphes 7 et 8.

§4

Si le regime des eaux le permet, l'ouverture du barrage aura lieu dans la
priode 15 novembre-15 d~cembre.

§5

En cas de conditions atmosph~riques anormales, les deux Parties d6cideront
d'un commun accord s'il y a lieu ou non d'appliquer les dispositions des para-
graphes 3 et 4.

§6

En vue de permettre l'ouverture ou la fermeture des divers dispositifs
(vannes, siphons, etc.) dans les polders appartenant la Partie allemande, la
Partie polonaise avisera la Partie allemande 48 heures h l'avance de l'ouverture
du barrage en automne et de sa fermeture au printemps.

§7

Lorsque l'on signalera, du cours sup6rieur des eaux fronti~res, l'approche
d'une crue d6passant 1.600 m3/s, la Partie polonaise avisera la Partie allemande
de la n6cessit6 de pr6parer les polders de Crieven, Schwedt et Widuch6w h la
r~ception des eaux.

Lorsque le niveau des eaux sur l'6chelle d'6tiage de Zatoi G6ma (Hohen-
saaten) approchera de la cote + 6,80 m, la Partie allemande ouvrira sans tarder
les dispositifs d'admission dans ces polders.

§8

Lorsque le d6bit de l'Oder atteindra environ 520 m3/s (cote + 1,63 m sur
l'6chelle d'6tiage de Widuch6w), le barrage de Widuch6w d~versera dans l'Oder
occidental 45 m 3/s au minimum.

Si le niveau des eaux s'6lMve sans que cela soit dfi Faction du vent, la
quantit6 d6vers6e sera augment6e par l'ouverture progressive du barrage, de
telle sorte que pour un d6bit total de 1.600 m3/s, environ 40 pour 100 de l'eau
soient d~vers~s dans l'Oder occidental et environ 60 pour 100 dans l'Oder
oriental.

Si le d~bit d~passe 1.600 m 3/s (cote + 2,75 m sur l'6chelle d'6tiage de
Widuch6w), toutes les vannes du barrage resteront ouvertes.
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Section 9

Each Party shall be responsible for regulating the water on the inner and
outer polders in its own territory and shall issue its own instructions.

The Parties shall communicate to each other, for information, detailed
regulations embodying the said instructions.

Section 10

Workers of the Polish administration permanently employed in the operation,
preservation and maintenance of the dam at Widuch6w shall be entitled to
cross the frontier and to move about on the German bank within a radius of
sixty metres of the abutment of the dam on the German side.

Section 11

This Additional Protocol is done in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Protocol, which shall constitute an integral part of the Agreement.

DONE at Berlin, on 6 February 1952.

For the Government of the Polish Republic:
Jan IZYDORCZYK

For the Government of the German Democratic Republic:
Hans REINGRUBER
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§9
Chaque Partie r~glementera sur son propre territoire le regime des eaux

dans les polders intdrieurs et ext6rieurs et 6dictera h cette fin ses propres in-
structions.

Les Parties se communiqueront ces instructions sous forme de r~glements
de service d6taills.

§ 10

Les employds de l'Administration polonaise affectds en permanence au
fonctionnement et h l'entretien du barrage de Widuch6w seront autoris6s h
franchir la fronti~re, &ant entendu qu'ils pourront circuler sur la rive allemande
dans un rayon de 60 m~tres des cul6es du barrage en territoire allemand.

§ 11

Le pr6sent Protocole additionnel est &abli en deux exemplaires, chacun en
langues polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Protocole, qui fait partie int6grante de l'Accord.

FAIT k Berlin, le 6 fdvrier 1952.

Pour le Gouvernement de la R6publique polonaise:
Jan IZYDORCZYK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande:

Hans REINGRUBER

NO 4395
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4396. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI1 D-
ZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4 A CHIlNSK4 REPU-
BLIK4 LUDOW4

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Centralny Rzqd Ludowy Chifiskiej Repu-
bliki Ludowej pragnqc zaciegnid wiqzy przyjaini miedzy narodami obydwu
kraj6w demokratycznych, maj~cych wsp61nq ideologiq w zakresie politycznym,
ekonomicznym, spolecznym i kulturalnym,

przegwiadczone, ze jednym z najskuteczniejszych grodk6w do osiqgniecia
tych cel6w jest wsp6lpraca kulturalna miqdzy obu Krajami,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu mianowaly swymi
pelnomocnikami :

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej
Pana Stanislawa Skrzeszewskiego, Ministra Spraw Zagranicznych

Centralny Rzqd Ludowy Chifiskiej Republiki Ludowej :
Pana Peng Ming-Chih, Ambasadora Pelnomocnego i Nadzwyczajnego w

Warszawie,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Obie Umawiajqce siq Strony bqdj popiera6 i ulatwia6 wsp6lpracq miqdzy
instytucjami naukowo-badawczymi oraz organizacjami kulturalnymi i ogwiatowy-
mi obydwu Kraj6w.

Artykul 2

Obie Umawiajqce sip Strony postanawiajq:

a) organizowa6 u siebie odczyty na tematy kulturalne i naukowe dotyczqce
drugiej Umawiajqcej siq Strony,

b) udziela6 stypendi6w studentom i pracownikom naukowym na zasadzie
wzajemno~ci oraz organizowad wymianq profesor6w i student6w,

c) wymienia6 materialy, dotyczqce demokratycznych przeobraieAi szkolnictwa i
zycia kulturalnego,

d) popiera6 naukq jqzyka polskiego w Chinach i jqzyka chiiiskiego w Poisce,
e) wymienia6 materialy i referaty naukowo-badawcze,
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 4396. COFJIAIIEHHE ME)KWUY IOJhCKO1I PECrfYBJIH-
KOfI H KHTA1ICKO1ft HAPOHOF1l PEC1YBJIHKO1l o
KYJ16TYPHOM COTPYUHMtECTBE

rIpaBHTeLCTBO HojmcxofR Pecny6mu4 H UlerpanmHoe Hapogaioe HpaBH-
TeiLCTBO KniaficKorl Hapogorl Peciy6fcmi,

BOOgemeBeamble iearmem yKpemrr' gpy>iecTsemlbie oTmoiuertm e< XWM)
Hapogam gByx gemopamTqeciuix cTpaH, tMeiouHx o6tyxo Hgeojormo B o6nacTx
nionmwITecKori, 3KOHoMHmecxori, o6gec-rBemori H HyJ~bTypHOHl,

H yBepeHHbie, wTo HRmTypHoe coTpygHHieCTBO Me)KgIy gByMH CTPaHaMH
HBmqIeTcI OAHRM H3 JIY'qtIX CIIOC060B gim gocnHKeH4H wTo4 geim,

penum nogmIcarm aacmrosmee Cornameae H ia3HlHIH i9Ii 3Tr0o B 1aqecTBe

CBOHX YnoyiOMomqelHLbx:

11paBHTeerBO flom ciori Pecny6nmH -

r-Ha CGmmcnaBa CxiuemeBcKoro, MmmcTpa HHocT aHHbix gen,

UeHTpanmHoe Hapoguoe fIpaBmTerebcTBo KHTafIcCofR Hapogiiori Pecny6JtmG
F-Ha eH-M~m-tbHm, Mpe3BbItiafHorO H floIoMoxmoro rfocia B BapmaBe,

KoTopmIe nocie o6MeHa CBoHMH ri omoMotummH, HafigeHHbIH B AOJDLHofl 4)opMe H
noJiHoM nopgxe, corinacxumcb o mxeceg1yoieM:

CmambA 1

06e JoroBapraam ec CTopomHi cogeRicTBy10T H CnOCo6CTByIOT COTpygHH-
qecTBy meX<y HaytMo-HccneoBaTen~cmH yxipeH<XeHHmMH H yIALTypHo-rrpocBe-

THT rnJHIAMH opraMl3aiumH o6eix cTpaH.

CmambR 2

O6e AoroBapHmaouwecn CTopoHbi riOCTaHOBHJIH:

a) B HawK ofi H3 o6emx crpaH ycTpaHBaib goKmaabi o KynJThype H HayKe JgpyroA
,]aoroBapHBaioumeicH CTOpOHbI.

6) Ha OCHOBe B3aMHOCTH ycT aHaBmmaT cTHeHAMH AI5 cTygerroB H Hay1Imb
pa6oTMWoB, o6MeHHBaTbc5i rpo4beccopamH H cTy~eRTamH.

e) O6memaTcH MaTepHaJimH, oTTocCri a eMopaqemomy rpeo6pa3o-
Baimo ItMOJMhHO cHcTeMiI H x HyjxLTypHOft HHm3HH.

e) IlooIlpim H3yqeHHe noicoro 533bima B Krrrae H FamCaficoro 3biaH B Hoime.

6) O6mermamcq HaylqHo-HccjiegoBaTeicmi MarepHaamH H gonagamH.
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f) popierad przeklady wybitnych dziel literatury i sztuki oraz wydawnictw
naukowych obydwu kraj6w z jednego jqzyka na drugi, jak r6wniet organizo-
wad wymianq ksiqzek, czasopism, gazet i innych wydawnictw,

g) organizowa6 lub udziela6 pomocy przy organizowaniu wystaw w celu wzajem-
nego zapoznania sie z osiqgniqciami kulturalnymi Stron oraz organizowad
lub popierad wzajemnie wystawianie sztuk teatralnych i utwor6w muzycznych
oraz wy~wietlanie film6w,

h) zaciegniad wsp6lpracq miqdzy przedsiqbiorstwami filmowymi obydwu
Kraj6w oraz wymieniad plyty gramofonowe dla audycji radiowych,

i) zapewnia6 wzajemnie ulatwienia w dzialalno~ci agencjom telegraficznym
i korespondentom

j) popierad wszelka innq dzialalno~d na polu wsp6kpracy kulturalnej.

Artykul 3

Dla realizowania wymienionych w powy~szych artykulach cel6w zostanie
utworzona w terminie trzech miesiqcy po podpisaniu niniejszej Umowy Mieszana
Polsko-Chifiska Komisja Wsp6lpracy Kulturalnej o r6wnej dia obydwu Stron
ilo~ci czlonk6w, mianowanych przez Rzqdy Umawiajqcych siq Stron. Komisja
ta skiada siq z dw6ch Podkomisji, jednej z siedzibq w Warszawie, drugiej w
Pekinie.

Na czele kaidej Podkomisji stoi Przewodniczqcy, wyznaczony przez Rzqd
tego Kraju, w kt6rym Podkomisja pracuje. W skiad ka~dej Podkomisji wchodzi
czterech przedstawicieli wlagciwych organ6w pafistwowych i dw6ch przedstawi-
cieli Ambasady drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Kaida Podkomisja mote zaprasza6 w charakterze doradc6w specjalist6w

w dziedzinie kultury.

Artykul 4

Mieszana Komisja zbiera siq raz na rok, na przemian w Warszawie i Pekinie.
Przewodnicz4 jej na przemian przedstawiciele kaidej ze Stron. Pierwsze ze-
branie odbqdzie siq w Pekinie nie p6tniej ni2 po uplywie trzech miesiqcy od dnia
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Wydatki Komisji Mieszanej sq pokrywane przez obie Umawiajqce siq
Strony w r6wnych czqgciach, a wydatki kazdej Podkomisji przez pafistwo, w
kt6rym Podkomisja pracuje.

Artykul 5
Konkretne plany wykonania niniejszej Umowy sq opracowywane na doroc-

znych posiedzeniach Mieszanej Komisji i zatwierdzane sq przez Rz~dy obydwu
Kraj6w. Plany te mogq byd zmienione lub uzupelnione na tqdanie jednej z
Umawiajqcych siq Stron za zgodq drugiej Strony.
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e) fIooiupqT riepeBogbI BiammiO xcaq npO13BegeHHfl mnepaTypbi H ncxycCTBa, a
TaxKwe HayMmIdX H3aHarl o6emx cTpaH c ogaoro 3biRa Ha gpyrofi, H o6meHH-
BaTCX xmramII mKypHaJiaMH, ra3eTaMH H gpyrHMH H39aHHHMH.

.wc) CogeriCTBOBamT 0p m3amIIH H3imI ycTpaHiaTh BbiCTaBIH gJLq B3aHmMHoro 03Ha-

xomanemH c HyjThTypabimH gocTReHmmH CTOpOH, cogefcrBOBaTL opraHH3a-
ipm min ycrparBaTb B3aHMHbIii flOKa3 TeaTpaJlbHOrO HCKyCCTBa, My3bII aJMHOrO

HCKYCCTBaH 1MOHCKyCCTBa.
3) Yacmr coTpyXHqecrBo MewV KHHeMaTorpacbHfecKHmH ripegnpIHHrHHmH

o6e4x cTpaH H o6MemBaTmca rpaMo4)oHHbiH nacriaam gim pagHoniepegaq.
u) B3anmHo npegocTaBJirr o6erqelmm geHTejiHocrH Tejierpa4Hbix areHTcrB i

xoppecnoHerHTOB.
K) CogeficrsoBamh ocTaJlHbMM BHgam pa6ombx B o6nacnH KyjmTypHorO coTpygm-

'leCTBa.

Cmam.n 3

.Tlm rrpoBegeHmM B >RH3Hr npegycmorpemioro B BbIteyCKaaHHbX cramRnx, B

TexzeHme Tpex meC5fgeB no no~ioHcamH HaCTO5Itero Cornamemu, 6ygeT o6pa3oBaHa
O6tememaa Homcxo-Kragcmaa KoamccHR KynM7ypHoro CoTpyHmxecrBa c
iapIreTHW1M gin o6eHx CTOPOH xmcjom xIeHOB KomHccHm, Ha3Haqaembix COOTBeTCT-

BeHHo ipaBHTemcTBamH AoroBapHmaioutxca CTOpOH. 3Ta KoMHCCR5 BKnJMxaeT

gBe nogCOMHCCfl, H3 ROTOb X ogHa 6ygeT B BapmaBe, a gpyrai B HleHe.

Ia>Kgaa H3 nOAKOMHCCHI B03rjIaBJmqeTcq rrpegceaTeiem, Ha3Haiaem mi
rpaBirTenjiCTBOM TOR CTOpOHbI, B x0TopOil HaxogTcH nog~omHccHA. B xaKgyo

H3 ioRmtHccnd BXOgHT ieThipe npegcTaBHreii COOTBeTCTByIOiumx npaBHTeJICT-

BeHHIX OpraHOB H gBa npegcra3HTenm HoconmcrBa cooTBeTcTymauxerl aoroBapH-

Baollefic CTOPOHLI.

Ka>Kxa nogKomHccHq moweT riprmiua T B icamecTBe COBeTHHKOB crIeIp~aIH-

CTOB B o6/IaCTH KyJIbTypbI.

Cmam.b 4

O6sememwiaa KoiMccRa co3bxaeTcq pa3 B rog nooqepegHo B Baptmaae H B

fleine. B He n ceaTeyicTByIoT nooqepeo ripegcTaBH{eTm o6emx CTOpOH.

IlepBoe co6paHme 6ygyT Co3BaHO B IeHHe He noa3Ke Tpex mec5geB nocJie o6meHa

paTnqHranoHHbimH rpamoTamH.

Pacxogbi O6'emmeHHorl Koma~ccHK nmopbmaiocH nOpOBHy o6eHmH oro-

Bapimnumm CTopoHamH, a pacxo fioii ioKomaccHmHH IHOKpbIBaIOTC

rocygapcTBom, B KOTOPOM HaXO HTCq rIOAKOMHCCHR.

Cmamb n 5

KomcpemI ie InambI BmojmeImq Hacomiiuero CornauieHA Bbpa6aThIBaIOTCf

Ha ewerogbxx co6paHHAx O6Legmemofl KoMHccHm H YTBepK gmcai rrpegcTaBH-

T eJICTBamH o6emx cTpaH.

3TH lriaHbI moryT 6bITb H3meHeHbI HIH gOr0jieHbI no rpocr6e OgXHORi H3

,aoroBapHmamoumxc CTOpOH H nipH HamrHtIHH cornacrm o6exx CTOPOH.
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Artykul 6

Wszelkie poprzednio zawarte porozumienia, dotyczlce wsp6lpracy kultural-
nej, pozostajq w mocy, z wyjqtkiem tych przepis6w, kt6re sq sprzeczne z postano-
wieniami niniejszej Umowy.

Artykul 7

Niniejsza Umowa zostaje zawarta na 5 lat, przy czym przedluia siq ona
automatycznie na dalszych 5 lat, o ile nie zostanie wypowiedziana przez ±adnq z
Umawiajqcych siq Stron na 6 miesiqcy przed uplywem terminu waino~ci.

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
odbedzie siq w Pekinie. Niniejsza Umowa wejdzie w tycie w dniu wymiany do-
kument6w ratyfikacyjnych.

NA DOW6D CZEGO Petnomocnicy Stron podpisali niniejszq Umowq i opatrzyli
jq swoimi pieczeciami.

SPORZDZONO w Warszawie dnia 3 kwietnia 1951 r. w dw6ch egzemplarzach,
ka~dy w jqzykach polskim, chifiskim i rosyjskim, przy czym wszystkie trzy
teksty majq jednakow moc. W razie rozbietnogci przy wykiadni tekst rosyjski
uwaiany jest za autentyczny.

Z upowatnienia Rzeczypospolitej Polskiej:
St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

Z upowainienia Centralnego Rzqdu Ludowego
Chifiskiej Republiki Ludowej:

PENG-MING-CHIH

[L.S.]

No. 4396
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Cmambn 6

Bce Cormawemux, oHocmiuieca i icJyhTypHoMy CoTpygI~qeTey, 3aRiUoqeH-
Hwe rpewcge, oca!orcs B cane 3a HcHinomeimeM Tex cTaTerl, ioopbe rrpoTHBopetLaT
craTuiim HacToatero Cornaluemu.

Cmambq 7

HacToaRiee Cormameme HaxogaTcH B cane B TeqeHae rrT neT, rpH'eM, ecnm
HH oglIia H3 a] oroBapH~aiouxxca CTOpOH 3a uecTb MecHLeB 9o HCTeMeHHLx cpoma
He 3aaBrT o >KxeiaHHR geHOHCHpOBaTh CornatUeHae, TO OHO 6ygeT aBToMaTHiqeCKH

ocTaBamTLc B cane Ha ciexiyioie rrb neT.
HacTomee Cornaiueme nognemrr pawnqbaxm. 06meH paTH4)HmatwOH-

HL MH rpamoTamH 6ygeT ipOH3BegeH B fIeiRme. Hacrontee Cornatueme BcTynaeT
B CHIy CO gHR o6MeHa paTHqbrmaguomHmia rpaMoraim.

B YXOCTOBEPEHHE BbIIIIEH3JIO)EEHHOFO ynonioMomemmie CTOpOH
noXmcaai macromtee Cornaiuemie H npRn>KHAJ K HeMy CBOH rieqaT.

COCTABJIEHO B BapinaBe, 3 anpenn 1951 roga B Ayx 313emrumpax, xanc-
gbig Ha nojncKom, KHTagicKom H pyccoM 313bmax, ripwiem rH TpH TeKcTa Hmewr
oI~aiKOByI0 cRny. B cny'ae pa3Hornacml iiPH TOJICOBaHHH pyccHi TeKCT cxm-
TaeTcI ayTeHTHIXHbIM.

IHo ynomoMoxnao rlpaBHTencTBa rIojncioA Pecny6nmGI:

CT. CKIIEUIIIEBCKHIf

[M.II.]

Ho yOiomooHmio IeHTpaimHoro HapogHoro flpairHren cT-
Ba 1mTaik<oi Hapozofl Pecnymn<i :

fl3H-MHH-JDcH

[M.rI.]

N- 4396
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4396. AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT
WARSAW, ON 3 APRIL 1951

The Government of the Polish Republic and the Central People's Govern-
ment of the People's Republic of China,

Desiring to develop closer ties of friendship between the peoples of the
two democratic countries, which have a common political, economic, social and
cultural ideology,

Convinced that one of the most effective means towards the achievement
of this aim is cultural co-operation between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement, and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish Republic:
Mr. Stanislaw Skrzeszewski, Minister of Foreign Affairs;

The Central People's Government of the People's Republic of China:
Mr. Peng Ming-Chih, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at

Warsaw,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

Both Contracting Parties shall promote and facilitate co-operation between
the scientific research institutions and the cultural and educational organizations
of the two countries.

Article 2

Both Contracting Parties undertake:

(a) To organize in their territory lectures on the cultural and scientific activities
of the other Contracting Party;

(b) To grant scholarships to students and scientific workers on a basis of reci-
procity and to organize exchanges of visits by teachers and students;

1 Came into force on 25 January 1952, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Peking, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4396. ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE EN-
TRE LA RI PUBLIQUE POLONAISE ET LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE. SIGNA A VARSOVIE, LE
3 AVRIL 1951

Le Gouvernement de la R6publique polonaise et le Gouvernement central
du peuple de la R6publique populaire de Chine,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les peuples des deux
pays d6mocratiques guid6s par une id6ologie commune dans les domaines
politique, 6conomique, social et culturel,

Convaincus que la coop6ration culturelle entre les deux pays est l'un des
meilleurs moyens de r6aliser ce dessein,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique polonaise:

M. Stanislaw Skrzeszewski, Ministre des affaires &rang~res;

Le Gouvernement central du peuple de la R~publique populaire de Chine:
M. Peng Ming-Chih, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire i

Varsovie,

lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes favoriseront et faciliteront la coop6ration
entre les instituts de recherche scientifique et les organisations culturelles et
6ducatives des deux pays.

Article 2

Chaque Partie contractante d6cide :

a) D'organiser sur son territoire des conf6rences sur la culture et la science de
l'autre Partie;

b) D'attribuer, sur la base de la r6ciprocit6, des bourses i des 6tudiants et
travailleurs scientifiques de l'autre Partie et de proc~der t des 6changes de
professeurs et d'&udiants;

1 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1952 date de 1'6change des instruments de ratification A kin
conformment i l'article 7.
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(c) To exchange materials relating to the democratic transformation of education
and cultural life;

(d) To encourage the study of the Polish language in China and of the Chinese
language in Poland;

(e) To exchange materials and papers on scientific research;

(f) To encourage the translation into their respective languages of the out-
standing works of literature and art and scientific publications of the two
countries, and to organize exchanges of books, periodicals, newspapers and
other publications;

(g) To organize or assist in organizing exhibitions in order to acquaint the people
of each country with the cultural achievements of the other, and to organize
or encourage the performance of each other's dramatic and musical works
and the exhibition of each other's films;

(h) To develop closer co-operation between the film undertakings of the two
countries and to exchange gramophone records for radio transmissions;

(i) To provide facilities for the work of each other's telegraphic agencies and
correspondents;

(j) To encourage all other forms of activity in the field of cultural co-operation.

Article 3
In order to fulfil the aims set forth in the preceding articles there shall be

established, within three months after the signature of this Agreement, a Mixed
Polish-Chinese Commission for Cultural Co-operation composed of an equal
number of members for either Party, appointed by the Governments of the
Contracting Parties. The said Commission shall consist of two Sub-Commis-
sions, one with headquarters at Warsaw and the other at Peking.

Each Sub-Commission shall be headed by a Chairman appointed by the
Government of the country in which it functions. The membership of each
Sub-Commission shall include four representatives of the competent State
authorities and two representatives of the Embassy of the other Contracting
Party.

Each Sub-Commission may co-opt specialists in cultural matters in a
consultative capacity.

Article 4

The Mixed Commission shall meet once a year, alternately at Warsaw
and at Peking. It shall be presided over by a representative of each Party in
turn. The first meeting shall take place at Peking not later than three months
after the date of the exchange of the instruments of ratification.

The expenses of the Mixed Commission shall be borne by the two Con-
tracting Parties in equal proportions, and the expenses of each Sub-Commission
by the State in which it functions.

No. 4396
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c) D'6changer de la documentation concernant la r~organisation d~mocratique
du syst~me scolaire et de la vie culturelle;

d) D'encourager l'6tude de la langue polonaise en Chine et de la langue chinoise
en Pologne;

e) D'6changer des documents et m6moires relatifs h des travaux de recherche
scientifique;

f) D'encourager la traduction dans l'autre langue des meilleurs ouvrages litt6-
raires et artistiques ainsi que de publications scientifiques des deux pays, et
d'6changer des livres, des revues, des journaux et d'autres publications;

g) D'organiser ou d'aider organiser des expositions en vue de faire connaitre
dans chaque pays les r6alisations culturelles de l'autre, ainsi que des 6changes
de spectacles dramatiques, musicaux et cin6matographiques;

h) De renforcer la coop6ration entre les entreprises cin6matographiques des
deux pays et d'6changer des disques de phonographe destin6s aux 6missions
radiophoniques;

i) De faciliter, sur la base de la r~ciprocit6, l'activit6 des agences de presse et des
correspondants;

j) De favoriser toute autre activit6 dans le domaine de la coop6ration culturelle.

Article 3

En vue d'atteindre les objectifs d6finis ci-dessus, il sera cr66 dans un d6lai
de trois mois apr~s la signature du pr6sent Accord une Commission mixte
polono-chinoise de coop6ration culturelle h laquelle les Gouvemements des
deux Parties contractantes nommeront chacun un nombre 6gal de membres. La
Commission comprendra deux sous-commissions dont l'une aura son sibge A
Varsovie et l'autre h P6kin.

Le Pr6sident de chaque sous-commission sera d6sign6 par le Gouvernement
du pays oOi elle aura son siege. Chaque sous-commission sera compos6e de
quatre repr6sentants des organismes d'IRtat comp6tents et de deux repr6sentants
de l'Ambassade de l'autre Partie contractante.

Chaque sous-commission pourra s'adjoindre h titre de conseillers des experts
dans le domaine culturel.

Article 4

La Commission mixte se r~unira une fois par an, alternativement h Varsovie
et h Pkin. La pr~sidence sera assur~e alternativement par des repr~sentants de
chacune des Parties. La premiere r6union aura lieu h P6kin trois mois au plus
apr~s l'6change des instruments de ratification.

Les frais de la Commission mixte seront 6galement partag6s entre les
deux Parties contractantes; les frais de chaque sous-commission seront h la
charge de l'letat sur le territoire duquel elle aura son si~ge.

N- 4396
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Article 5

Specific plans for the execution of this Agreement shall be prepared at the
annual meetings of the Mixed Commission and shall be approved by the Govern-
ments of both countries.

The said plans may be amended or supplemented at the request of either
Contracting Party, with the consent of the other Party.

Article 6

Any agreements previously concluded concerning cultural co-operation
shall remain in force with the exception of such provisions as may be inconsistent
with the provisions of this Agreement.

Article 7

This Agreement is concluded for five years and shall automatically continue
,n force for further terms of five years unless notice of termination is given by
either Contracting Party six months before the expiry of any such term.

This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Peking. This Agreement shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Parties have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw, on 3 April 1951, in two copies, each in the Polish, Chinese
and Russian languages, all three texts being equally authentic. In the event
of a difference of opinion on the interpretation of the Agreement, the Russian
text shall be regarded as authentic.

For the Government of the Polish Republic:

St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

For the Central People's Government of the People's
Republic of China:

PENG MING-CHIH

[L.S.]

No. 4396
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Article 5

Les plans concrets relatifs h l'exgcution du present Accord seront 6laborgs
lors des rgunions annuelles de la Commission mixte et seront approuvgs par les
Gouvernements des deux pays.

Ces plans pourront etre modifies ou complgtgs A la demande de l'une des
Parties contractantes avec l'accord de l'autre Partie.

Article 6

Tous les accords ant6rieurs relatifs A la coopgration culturelle restent en
vigueur h l'exception des dispositions contraires aux termes du present Accord.

Article 7

Le present Accord est conclu pour cinq ans et sera prorog6 tous les cinq
ans par tacite reconduction si aucune des Parties contractantes ne le dgnonce
six mois avant l'expiration de chaque p6riode quinquennale.

Le present Accord sera soumis h ratificatibn. L'6change des instruments
de ratification aura lieu It P6kin. L'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT It Varsovie, le 3 avril 1951, en double exemplaire, en langues polonaise,
chinoise et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tations, le texte russe sera consid6r6 comme authentique.

Pour le Gouvernement de la R6publique polonaise:

St. SKRZESZEWSKI

[L.S.]

Pour le Gouvernement central du peuple de la R6publique
populaire de Chine:

PENG MING-CHIH

[L.S.]

N* 4396
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No 4397. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD DE CIRCULATION' ENTRE LA BELGIQUE
ET L'ItQUATEUR. QUITO, 20 MARS -1958

Quito, le 20 mars 1958
Dr. C. 06.00.02
No 1245.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement beige, dans le but de favoriser le d6veloppement des relations
entre la Belgique et la Rgpublique de l'lquateur, est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement 6quatorien un accord bas6 sur les dispositions suivantes :

10) Les ressortissants beiges titulaires d'un passeport valable, d6sireux de
se rendre dans la Rgpublique de l'1]quateur, pour y effectuer des s6jours d'une
dur6e maximum de trois mois, recevront des autorit6s consulaires 6quatoriennes
des visas gratuits.

20) Les ressortissants 6quatoriens titulaires d'un passeport valable, dgsireux
de se rendre en Belgique, pour une dur6e maximum de trois mois, seront dis-
pens~s du visa pour entrer en Belgique et en sortir par toutes fronti~res quel que
soit le pays de depart.

30) Les ressortissants 6quatoriens qui d6sirent venir en Belgique pour une

durge supgrieure h trois mois devront, avant leur depart, solliciter d'une autorit6
diplomatique ou consulaire beige de carri~re le visa d'6tablissement provisoire
dans le Royaume.

40) Les dispositions qui pr6c~dent n'exemptent pas les ressortissants

beiges et les ressortissants 6quatoriens se rendant respectivement en Iequateur
et en Belgique de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements locaux sur
les 6trangers en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour, l'&ablissement ainsi que
l'autorisation d'exercer une activit: lucrative, ind6pendante ou r6mungr6e.

50) Les autoritgs beiges et 6quatoriennes se rgservent le droit d'interdire

l'acc~s de leur territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont
considrgs par elles comme ind6sirables.

60) Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige ni aux territoires
actuellement sous la tutelle de la Belgique; l'obtention prgalable d'un visa beige
demeure ngcessaire pour l'entr6e au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1958, conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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70) Le present accord s'appliquera uniquement aux ressortissants belges
et aux ressortissants 6quatoriens b l'exclusion des ressortissants de la colonie et
des territoires sous tutelle, c'est-h-dire des sujets belges congolais et des indig~nes
du Ruanda-Urundi.

80) Le pr6sent accord entrera en vigueur le 10 avril 1958.

Chacune des parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons
d'ordre public et la suspension devra &re notifi~e imm6diatement l'autre
partie par la voie diplomatique.

Chacune des parties pourra le d6noncer moyennant un pr6avis d'un mois.

Si le Gouvernement 6quatorien se rallie aux dispositions pr~cit6es, je
propose que la pr~sente lettre, et celle de teneur semblable que Votre Excellence
voudra bien m'adresser, constituent l'arrangement entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Ex-
cellence les assurances de ma plus haute consideration.

Le Charg6 d'Affaires de Belgique a.i.:
(Signi) C. M. WERCK

A Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des Relations Ext~rieures
Quito

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 6 - DAO-T
Quito, a 20 de marzo de 1958

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria nimero
1245, de esta fecha, mediante la cual me manifiesta que, de conformidad con las
negociaciones efectuadas al respecto, el Gobierno de B6lgica conviene en concluir
un Acuerdo sobre Visas entre el Gobierno del Ecuador y el Gobierno de B6lgica,
constante en los siguientes puntos :

1. - Los ciudadanos belgas, portadores de un pasaporte vAlido que deseen
ingresar al territorio de la Repiblica del Ecuador, para permanecer en 61 durante
un periodo m~ximo- de tres (3) meses, tendrn visas gratuitas de las autoridades
consulares ecuatorianas.

NO 4397
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2. - Los ciudadanos ecuatorianos, portadores de un pasaporte vAlido, que
deseen ingresar al territorio de B6lgica, para permanecer en 61 durante un
periodo m~iximo de tres (3) meses, serin exonerados de la visa de entrada y
salida a trav6s de todas las fronteras, cualesquiera que sea el pals de partida.

3. - Los ciudadanos ecuatorianos que deseen ir a B6lgica para permanecer
en dicho pals durante un periodo superior a tres (3) meses, deberin antes de su
salida, solicitar a una autoridad diplomitica o consular belga de carrera, la visa
de establecimiento provisional en el Reino.

4. - Las disposiciones que preceden no eximen a los ciudadanos belgas y
a los ciudadanos ecuatorianos que se dirijan al Ecuador y a B6lgica, respectiva-
mente, de cumplir con las Leyes y Reglamentos locales sobre extranjeros, en lo
que concierne al ingreso, permanencia y radicaci6n o establecimiento, asi como
a la autorizaci6n para ejercer una actividad lucrativa, sea 6sta independiente o
remunerada.

5. - Las autoridades belgas y ecuatorianas se reservan el derecho de
prohibir el acceso a su territorio respectivo a los nacionales o sflbditos del otro
pals que ellas consideren indeseables.

6. - El presente Acuerdo no se aplica al Congo belga ni a los territorios que
actualmente se encuentran bajo la tutela de B6lgica. Para tales casos, sigue
siendo necesaria la obtenci6n previa de una visa belga que permita el ingreso al
Congo belga y a Ruanda-Urundi.

7. - El presente Acuerdo se aplicari Ainicamente a los ciudadanos belgas
y a los ciudadanos ecuatorianos quedando excluidos los ciudadanos de la Colonia
y de los Territorios bajo tutela, es decir, los sibditos belgas congoleses y los
indigenas de Ruanda-Urundi.

8. - El presente Acuerdo podrA ser suspendido temporalmente por
cualesquiera de las Partes, por razones de orden piblico y la suspensi6n deberA
ser notificada inmediatamente a la otra Parte, por la via diplomitica. Cualesquiera
de las Partes podrA denunciarlo en cualquier momento de su vigencia, previo
aviso por escrito, con un mes de anticipaci6n.

9. - El presente Acuerdo entrari en vigor el diez (10) de abril de 1.958.

2. El Gobierno del Ecuador, animado del deseo de facilitar el desarrollo del
turismo entre el Ecuador y B6lgica, acepta oficialmente la conclusi6n del
referido Acuerdo y, en consecuencia, la atenta nota ntimero 1245 de Vuestra
Sefioria y la presente comunicaci6n perfeccionan la decisi6n de los dos Gobiernos
respecto de este Acuerdo.

Aprovecho de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio
de mi distinguida consideraci6n.

Carlos Tobar ZALDUMBIDE

Al Honorable Sefior Don Carl Michel Werck
Encargado de Negocios ad interim de B6lgica

No. 4397
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

RAPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

NO 6-DAO-T

Quito, le 20 mars 1958

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 1.245, de ce jour, par
laquelle vous me faites savoir que, conform6ment aux n~gociations qui ont eu
lieu h ce sujet, le Gouvernement beige est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement 6quatorien un Accord sur les visas, bas6 sur les dispositions
suivantes:

[Voir lettre I]

Le Gouvernement 6quatorien, d6sireux de favoriser le d~veloppement du
tourisme entre l't~quateur et la Belgique, accepte officiellement la conclusion
dudit accord et, en cons6quence, votre note no 1.245 et la pr6sente lettre con-
sacrent la decision des deux Gouvernements au sujet dudit accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma con-
sid6ration tr6s distinguee.

Carlos Tobar ZALDUMBIDE

Monsieur Carl Michel Werck
Charg6 d'Affaires de Belgique

1 Traduction du Gouvernement beige.

" Translation by the Government of Belgium.

NO 4397
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4397. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRAVEL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND
ECUADOR. QUITO, 20 MARCH 1958

Quito, 20 March 1958
Dr. C. 06.00.02
No. 1245.

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government, with a view
to promoting relations between Belgium and the Republic of Ecuador, is prepared
to conclude an agreement with the Ecuadorian Government on the basis of the
following provisions:

(1) Belgian nationals holding a valid passport and wishing to enter the
Republic of Ecuador and to remain there for a period not exceeding three
months, shall be granted a visa free of charge by the Ecuadorian consular
authorities.

(2) Ecuadorian nationals holding a valid passport and wishing to remain in
Belgium for a period not exceeding three months, shall be exempt from the visa
requirement on entering or leaving Belgium by any frontier, irrespective of the
country of departure.

(3) Ecuadorian nationals wishing to remain in Belgium for a period
exceeding three months must apply before departure to a Belgian diplomatic or
consular officer of the career service for a temporary residence visa for Belgium.

(4) The foregoing provisions shall not exempt Belgian and Ecuadorian
nationals visiting Ecuador and Belgium respectively from the necessity of
complying with local laws and regulations concerning the entry, sojourn and
residence of aliens and authorization to carry on an independent or salaried
gainful occupation.

(5) The Belgian and Ecuadorian authorities reserve the right to prohibit
the entry to their respective territories of nationals of the other country whom
they consider undesirable.

(6) This agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories
at present under Belgian Trusteeship. Possession of a Belgian visa shall
continue to be required for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

1 Came into force on 10 April 1958, in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(7) This agreement shall apply only to Belgian and Ecuadorian nationals,
excluding nationals of the colonies and trust territories, i.e. Congolese Belgian
subjects and indigenous inhabitants of Ruanda-Urundi.

(8) This agreement shall enter into force on 10 April 1958.

Each of the Parties may suspend it temporarily for reasons of public order,
and the suspension shall be notified to the other Party immediately through the
diplomatic channel.

Either Party may denounce it on one month's notice.

If the Ecuadorian Government agrees to the foregoing provisions, I propose
that this letter and your reply in similar terms should constitute the arrangement
between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) C. M. WERCK

Charg6 d'Affaires ad interim of Belgium

His Excellency Mr. Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6-DAO-T
Quito, 20 March 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1245, of today's
date, informing me that, in conformity with the negotiations conducted on this
subject, the Belgian Government is willing to conclude an Agreement concerning
visas between the Government of Ecuador and the Government of Belgium on
the basis of the following provisions :

[See letter I]

The Government of Ecuador, desirous of promoting tourism between
Ecuador and Belgium, formally agrees to the aforesaid Agreement and, accord-
ingly, your note No. 1245 and this letter will place on record the decision of the
two Governments concerning this Agreement.

I have the honour to be, etc.
Carlos Tobar ZALDUMBIDE

Mr. Carl Michel Werck
Charg6 d'Affaires ad interim of Belgium

N* 4397
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No. 4398. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL SWEDISH
GOVERNMENT AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOV-
ERNMENT FOR TECHNICAL ASSISTANCE IN THE
FIELD OF HEALTH. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON
16 MARCH 1957

Article I

1. There shall be established in Addis Ababa, on a site to be provided by
the Imperial Ethiopian Government, either at one of the existing hospitals or
separately, a Children's Ward and Clinic (hereafter called " the Clinic "), and
attached to it a Maternal and Child Health Centre (hereafter called " the
Centre "), both under associated Swedish and Ethiopian direction.

2. The activities of the Clinic and Centre, as well as any other activities
developed under this Agreement, shall be co-ordinated with the regular health
programme of the Imperial Ethiopian Government, and shall not conflict with
or duplicate any other agreements for technical co-operation entered into by the
Imperial Ethiopian Government.

Article II

1. For the purposes stated in Article I, the Royal Swedish Government
undertakes to provide the following personnel :

a) One qualified doctor specialized in children's diseases, to serve as Physician-
in-Chief and Director of the Clinic and Centre;

b) One qualified doctor likewise specialized in children's diseases and also to act
as Deputy Director of the Clinic and Centre;

c) One hospital architect attached to the Imperial Ministry of Public Health
and to co-operate with the Ethio-Swedish Institute of Building Technology;

d) One fully qualified nurse-midwife and two fully qualified nurses for service
at the Clinic and Centre.

2. The doctor mentioned in section 1 (a) above shall take up his duties in
Ethiopia within three months from the date of signature of this Agreement;
however, a period of not more than four out of his first eight months of service
may be performed in Sweden or otherwise outside Ethiopia, for purposes of

1 Came into force on 16 March 1957, as from the date of signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4398. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT IMPIJRIAL
D'1ITHIOPIE RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DE LA SANTt. SIGNie A ADDIS-
ABBA, LE 16 MARS 1957

Article premier

1. Il sera cr66 h Addis-Ab6ba, sur un terrain qui sera fourni par le Gou-
vernement imp6rial d'lthiopie, soit comme annexe de l'un des h6pitaux
existants soit en tant qu'6tablissement distinct, un h6pital et un dispensaire pour
enfants (ci-apr6s d6nomm6 ((le Dispensaire *) auquel sera adjoint un centre
d'hygi6ne maternelle et infantile (ci-apr6s d6nomm6 <le Centre >) et qui sera
plac6 sous l'autorit6 commune de la Suede et de l'thiopie.

2. Les activit6s du Dispensaire et du Centre ainsi que tous autres travaux
entrepris en application du pr6sent Accord seront coordonn6s avec le programme
sanitaire ordinaire du Gouvernement imp6rial d'lthiopie et ne devront ni 6tre
incompatibles ni faire double emploi avec d'autres accords de coop6ration
technique conclus par le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie.

Article Ii

1. Aux fins expos6es , l'article premier, le Gouvernement royal de Su6de
s'engage h fournir les services du personnel suivant :

a) Un m6decin sp6cialiste des maladies d'enfants, qui remplira les fonctions de
m6decin en chef et de directeur du Dispensaire et du Centre;

b) Un m6decin 6galement sp6cialiste des maladies d'enfants qui remplira les
fonctions de directeur adjoint du Dispensaire et du Centre;

c) Un architecte sp6cialis6 dans la construction des h6pitaux d6tach6 aupr6s du
Minist6re imp6rial de la sant6 publique, qui coop6rera avec l'Institut su6do-
6thiopien de technologie du bftiment;

d) Une infirmi6re-sage-femme dipl6m6e et deux infirmi6res dipl6m6es qui
travailleront au Dispensaire et au Centre.

2. Le m6decin mentionn6 au paragraphe 1, a, ci-dessus entrera en fonctions
en Ethiopie dans un d6lai de trois mois A compter de la date de signature du
present Accord; toutefois, il pourra passer hors d'lthiopie une periode qui ne
devra pas exc6der quatre de ses huit premiers mois de service, en Su6de ou dans

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1957, date de la signature, conformrment A 'article X.
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preparation for the establishment of the Clinic and Centre. The personnel
mentioned in section 1 (b) and (d) above shall take up their duties in Ethiopia
within one month after the completion of buildings and provision of all
necessary equipment to be provided in accordance with this Agreement.

3. The doctor mentioned in section 1 (a) above, as well as the nurse-
midwife and one of the nurses mentioned in section 1 (d) shall be provided until
the expiration of this Agreement. The doctor mentioned in section 1 (b) and
the remaining nurse mentioned in section 1 (d) shall be provided for a period of
three years, unless the Agreement is terminated after less than three years.
The architect mentioned in section 1 (c) shall be provided for a period of one
year unless the Agreement is terminated after less than one year. However,,
the Special Representatives mentioned in Article XIV shall have power to,
modify, by mutual consent, the terms of service and to replace posts mentioned
in this Agreement by other posts which they may find, on consideration, to be
more desirable for the proper attainment of the purposes in Article I.

4. The Royal Swedish Government shall be responsible, in respect of all
personnel provided under this Article, for salaries and related emoluments, cost
of travel, when taking up their duties to Addis Ababa, and back on the termina-
tion of their assignment.

Article III

The Royal Swedish Government further undertakes to provide, for the
purposes stated in Article I, section 1 :

a) Equipment, up to a total value of Sw.crowns 101,760:-, inclusive of
transportation costs, for the Clinic;

b) Equipment, up to a total value of Sw.crowns 15,900:-, for the Centre,

c) Medical supplies and protective nutriments, up to a total value of Sw.crowns
15,900:- annually, over a period of five years, for the Clinic and Centre;

d) A contribution to the operational expenditures of the Clinic and Centre, as
approved by the two Special Representatives mentioned in Article XIV of
Sw.crowns 72,080:- for the first, Sw.crowns 50,880:- for the second,
Sw.crowns 36,040:- for the third, and Sw.crowns 20,140:- for each of the
fourth and fifth years of operation;

e) Construction materials, such as sanitary appliances and kitchen equipment,
for the construction of houses for the Swedish personnel, up to a total value
of Sw.crowns 50,880:-, cif Djibouti;

No. 4398
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un autre pays, pour se pr6parer l'organisation du Dispensaire et du Centre. Le
personnel mentionn6 aux alin~as b et d du paragraphe 1 ci-dessus entrera en
fonctions en 8thiopie dans le courant du mois qui suivra l'ach~vement des
batiments et la livraison du materiel qui doit 6tre fourni en application du
present Accord.

3. Les services du m6decin mentionn6 h 'alin~a du paragraphe 1, a, ci-
dessus ainsi que ceux de l'infirmi~re-sage-femme et de l'une des infirmi~res
mentionn~es i l'alin6a d seront fournis jusqu'h l'expiration du present Accord.
Les services du m6decin mentionn6 h l'alin~a b et ceux de l'autre infirmi~re
mentionn~e h l'alin6a d seront fournis pour une p6riode de trois ans h moins que
'Accord n'arrive expiration avant la fin de cette p~riode. Les services de

l'architecte mentionn6 h l'alin~a c seront fournis pour une p6riode d'un an
moins que l'Accord n'arrive h expiration avant la fin de cette p6riode. Toutefois,
les Repr6sentants sp6ciaux mentionn6s h l'article XIV auront le pouvoir de
modifier, d'un commun accord, les conditions de service et de remplacer les
postes mentionn6s dans le present Accord par d'autres postes qu'ils peuvent
juger, l'exp6rience, plus propres h permettre d'atteindre les objectifs exposes
k l'article premier.

4. Le Gouvernement royal de Suede prendra h sa charge les traitements et
indemnit~s de tout le personnel fourni en application du present Article, ainsi
que les frais de voyage dudit personnel pour rejoindre Addis-Ab6ba lors de son
affectation et rentrer dans ses foyers sa mission une fois termin~e.

Article III

Le Gouvernement royal de Suede s'engage en outre h fournir, aux fin s

6nonc6es au paragraphe 1 de l'article premier:

a) Pour le Dispensaire : du mat6riel jusqu'h concurrence d'une valeur totale de
101.760 couronnes su~doises, frais de transport compris;

b) Pour le Centre: du materiel jusqu'h concurrence d'une valeur totale de
15.900 couronnes su6doises;

c) Pour le Dispensaire et le Centre, tous les ans pendant une p6riode de cinq
ann6es: des fournitures m6dicales et des aliments de protection jusqu'h
concurrence d'une valeur totale de 15.900 couronnes su6doises;

d) Une contribution pour les frais de gestion du Dispensaire et du Centre,
approuv~e par les deux Repr6sentants sp6ciaux mentionn6s h larticle XIV, de
72.080 couronnes su6doises la premiere ann6e, 50.880 couronnes su6doises
la deuxi~me ann6e, 36.040 couronnes su6doises pour la troisi~me ann6e et
20.140 couronnes su6doises pour chacune des quatri6me et cinqui~me
ann6es;

e) Des appareils sanitaires, des appareils de cuisine et du materiel divers pour
l'6quipement de maisons destin6es au personnel su~dois, jusqu'h concurrence
d'une valeur totale de 50.880 couronnes su~doises c.a.f. Djibouti;

N- 4398
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f) Furniture for the Swedish personnel, up to a total value of Sw.crowns
25,440:-, including the cost of transportation to Ethiopia; such furniture
to remain Swedish property after the expiration of this Agreement.

All equipment and contributions mentioned in this Article shall be put at
the exclusive disposal of the Director of the Clinic and Centre until the expiration
of this Agreement.

-Article IV

1. The Imperial Ethiopian Government undertakes to provide a budget
for the Clinic and Centre, of not less than Eth.$579,409, of which 314,560 in
construction costs in the first year, Eth,$43,340 in operational costs in the
first, Eth.$47,560 in the second, Eth.$49,711 in the third, Eth.$54,920 in the
fourth and Eth.$69,318 in the fifth year of operation until the expiration of
this Agreement.

2. The Imperial Ethiopian Government undertakes to provide the
following personnel:

a) One qualified doctor specialized in obstetrics, to serve for not less than seven
hours a week at the Centre;

b) Not less than ten nurses, student nurses and/or dressers;
c) Trainees, to be trained as nurses and dressers;

d) All other necessary auxiliary personnel for the Clinic and Centre as well as
for the Architect mentioned in Article II, section 1 (c).

3. The personnel mentioned under (a), (b) and (c) and if possible also the
personnel mentioned under (d), shall have a good working knowledge of the
English language.

4. The personnel mentioned in this Article shall take up their duties
within one month after the completion of buildings and provision of all
necessary equipment.

5. The Imperial Ethiopian Government shall be responsible, in respect
of all personnel provided under this Article, for payment from the budget
mentioned in section 1 above of salaries and related emoluments.

Article V

The Imperial Ethiopian Government undertakes to provide, from the
budget mentioned in Article IV, section 1 :

a) Suitable buildings and premises for the Clinic and Centre;
No. 4398
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f) Des meubles destines au personnel su~dois, jusqu'h concurrence d'une valeur
totale de 25.440 couronnes su~doises, y compris les frais de transport en
Rthiopie; ces meubles resteront la propri~t6 du Gouvernement su~dois h
l'expiration du pr6sent Accord.

Tout le mat6riel et toutes les contributions mentionn6s au present article
seront mis h la disposition exclusive du Directeur du Dispensaire et du Centre
jusqu' L l'expiration du present Accord.

Article IV

1. Le Gouvernement imp6rial d'IRthiopie s'engage pr6voir h son budget,
pour le Dispensaire et le Centre, des credits dont le montant total ne sera pas
inf~rieur h 579.409 dollars 6thiopiens et qui se r6partiront comme suit : 314.560
dollars pour les frais de construction la premiere annie, et, pour les frais de
gestion, 43.340 dollars 6thiopiens la premiere annie; 47.560 dollars 6thiopiens
la deuxi~me ann6e, 49.711 dollars 6thiopiens la troisi~me annie, 54.920 dollars
6thiopiens la quatri~me annie et 69.318 dollars 6thiopiens la cinqui~me et
derni~re ann6e.

2. Le Gouvernement imperial d'1Rthiopie s'engage fournir les services
du personnel suivant :

a) Un m~decin sp~cialiste de l'obst~trique qui travaillera au Centre sept heures
au moins par semaine;

b) Dix infirmi~res, 6lves-infirmi~res et aide-infirmi~res au minimum;
c) Des stagiaires qui recevront une formation d'infirmi~re ou d'aide-infirmire;
d) Tous les autres agents auxiliaires pour le Dispensaire et le Centre ainsi que

l'architecte mentionn6 h l'alin6a 1, c, de l'article II.

3. Le personnel mentionn6 aux alin~as a, b et c et, si possible, le personnel
mentionn6 h l'alin~a d auront une bonne connaissance pratique de l'anglais.

4. Le personnel mentionne au present article entrera en fonctions un mois
au plus tard apr~s l'ach~vement des bitiments et la livraison de tout le materiel.

5. Le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie prendra 6galement sa charge
les traitements et indemnit6s de tout le personnel dont les services sont fournis
en application du pr6sent article, en utilisant les cr6dits mentionn6s au para-
graphe 1 ci-dessus.

Article V

Le Gouvernement imp6rial d'IRthiopie s'engage h fournir, en utilisant les
cr6dits mentionn6s au paragraphe 1 de l'article IV :

a) Des locaux convenables pour le Dispensaire et le Centre;
N- 4398
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b) Necessary furniture and equipment for the Clinic and Centre, over and above
the contribution provided by the Royal Swedish Government under Article
III (a) and (b);

c) Necessary maintenance of the buildings and premises and of all equipment,
including that provided by the Royal Swedish Government;

d) Necessary funds for the operational expenditures of the Clinic and Centre,
over and above the contribution provided by the Royal Swedish Gov-
ernment in accordance with Article III (d);

e) Housing for the Swedish personnel, including the cost of transportation
from Djibouti of the construction materials provided by the Royal Swedish
Government in accordance with Article III (e);

f) Teaching facilities, for trainees at the Clinic and Centre;
g) Any other facilities, necessary for carrying out this Agreement, to be

mutually agreed upon between the Special Representatives mentioned in
Article XIV.

Article VI
The doctors mentioned in Article II, section 1 (a) and (b) and whenever

necessary the personnel mentioned in Article II, section 1 (d) shall on request
perform consultative services for His Imperial Majesty's orphanage for children
of leper parents, His Imperial Majesty's School for blind boys and Her Imperial
Majesty's orphanage, in Addis Ababa.

Article VII
The student nurses of other Nursing Schools in Ethiopia shall be given

facilities for training at the Clinic and Centre.

Article VIII

All funds, material and equipments of any kind which are brought into
Ethiopia for the specific purpose of implementing any programme or project
developed under this Agreement shall be admitted into Ethiopia free of customs
or import duties and all other taxes, and shall be free of currency and foreign
exchange controls.

Article IX

All duly approved Swedish personnel under this Agreement shall be exempt
in Ethiopia from all Ethiopian income tax or other personal tax or property tax
on personal property intended for their own use, including customs and import
duties on personal effects, equipment and supplies imported into Ethiopia for
their own exclusive use.

No. 4398
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b) L'ameublement et les articles d'6quipement n6cessaires pour le Dispensaire
et le Centre et en plus de ceux qui seront fournis par le Gouvernement
royal de Subde en application des alin6as a et b de l'article III;

c) L'entretien des locaux et de tout le mat6riel, y compris le mat6riel fourni par
le Gouvernement royal de Suede;

d) Les fonds n6cessaires pour les d6penses de gestion du Dispensaire et du
Centre, en plus de la contribution vers6e par le Gouvernement royal de
Suede, en application de l'alin6a d de l'article III;

e) Le logement du personnel su~dois, y compris le cofit du transport h partir
de Djibouti du mat6riel fourni par le Gouvernement royal de Suede, en
application de l'alin6a e de l'article III;

f) Les moyens de formation pour les stagiaires au Dispensaire et au Centre.
g) Toutes autres facilit6s n6cessaires pour ex6cuter le pr6sent Accord, et dont

les Repr6sentants sp6ciaux mentionn~s h l'article XIV seront convenus.

Article VI

Les m~decins mentionn6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 de l'article II
et, s'il y a lieu, le personnel mentionn6 l'alin6a d donneront, sur demande, des
consultations au profit de l'orphelinat pour enfants de l6preux de Sa Majest6
Imp~riale, de l'6cole pour gargons aveugles de Sa Majest6 Imp~riale et de
l'orphelinat de Sa Majest6 l'Impratrice, h Addis-Ab~ba.

Article VII

II sera donn6 des facilit~s aux 6lves infirmi~res des autres 6coles d'in-
firmi~res d'lthiopie pour recevoir une formation au Dispensaire et au Centre.

Article VIII

Les fonds, le materiel et les fournitures, quelle qu'en soit la nature, qui
seront introduits en tRthiopie express6ment en vue de la mise en ceuvre d'un
programme ou d'un projet ex6cut6 en application du pr6sent Accord seront
admis en 1&thiopie en franchise et seront exon~r~s des droits d'importation et de
toutes autres taxes ainsi que de toute obligation en vertu des r6glementations en
mati~re de devises et du contr6le des changes.

Article IX

Tous les membres dfiment approuv6s du personnel su6dois vis6 par le
present Accord seront exon6r6s en lethiopie de tout imp6t sur le revenu per~u
par le Gouvernement 6thiopien ou de tout autre imp6t personnel ou impbt sur
les biens personnels destines leur propre usage; ils seront notamment exon&rs
des droits de douane et des droits h l'importation sur leurs effets personnels,
ainsi que sur le mat6riel et les fournitures import6s en Rthiopie pour leur usage
exclusif.

N- 4398
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Article X

This Agreement shall enter into effect as from the date of signature and
shall remain in effect for five years as from that date, unless terminated in
accordance with the provisions of Article XI. It may be prolonged beyond
the period of five years by agreement between the two Governments. It may
also at any time be amended by such agreement.

Article XI

This Agreement may at any time be terminated by either Government
by the giving of no less than six months' notice in writing to that effect.

Article XII

Specific project agreements or arrangements concluded within the terms
of this Agreement may remain in force beyond the termination of this Agreement
in accordance with such arrangements as may be agreed upon between the two
Governments.

Article XII

Subject to the provisions of Article III, all property, supplies and equipments
acquired or employed in Ethiopia for the development of projects under this
Agreement shall be and remain the property of the Imperial Ethiopian
Government.

Article XIV

The Imperial Ethiopian Government and the Royal Swedish Government
shall each appoint, immediately on the signing of this Agreement, a Special
Representative with all powers necessary to carry out their respective functions,
duties and responsibilities under this Agreement. Any difference of opinion
between the Special Representatives shall be settled by an exchange of views
between the Governments.

Addis Ababa, March 16th, 1957.

(Signed) Blatta Dawit OGBAGZY (Signed) Eyvind BRATT

No. 439§
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Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et demeurera
en vigueur pour une p6riode de cinq ans compter de cette date, t moins qu'il
n'y soit mis fin auparavant conform6ment aux dispositions de l'article XI. II
pourra 6tre prorog6 au-deli de ladite p6riode de cinq ann6es par accord mutuel
entre les deux Gouvernements, qui pourront 6galement le modifier h tout moment
d'un commun accord.

Article XI

Chacun des deux Gouvernements pourra, h tout moment, d6noncer le
pr6sent Accord moyennant un pr6avis de six mois adress6 par 6crit A l'autre
Gouvernement.

Article XII

Les accords ou arrangements relatifs h des projets d6termin6s conclus dans
le cadre du pr6sent Accord pourront demeurer en vigueur apr~s 1'expiration du
pr6sent Accord dans les conditions dont les deux Gouvernements pourront
convenir.

Article XIII

Sous r6serve des dispositions de l'article III, les biens, les fournitures et le
mat6riel acquis ou employ6s en tthiopie aux fins de la mise en ceuvre de projets
envisag6s dans le cadre du pr6sent Accord, seront et demeureront la propri6t6
du Gouvernement imp6rial d'lthiopie.

Article XIV

D~s la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement imp6rial d'1ethiopie
et le Gouvernement royal de Suede nommeront chacun un repr6sentant sp6cial
ayant les pouvoirs n6cessaires pour s'acquitter des fonctions, devoirs et res-
ponsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord. Toutes divergences
d'opinions entre les repr6sentants sp6ciaux seront r6gl6es par un 6change de
vues entre les deux Gouvernements.

Addis-Ab6ba, le 16 mars 1957.

(Signi) Blatta Dawit OGBAGZY (Signi) Eyvind BRATT

NO 439r
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No. 4399. REGIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF NEPAL, INDIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE DEVELOP-
MENT OF TRANSPORTATION FACILITIES. SIGNED
AT KATHMANDU, ON 2 JANUARY 1958, AND AT NEW
DELHI, ON 6 JANUARY 1958

The Governments of Nepal, India and the United States of America, now
engaged in the interchange of technical knowledge and skills and programs of
self-help and mutual cooperation designed to develop the economic and social
well-being, to safeguard basic rights and liberties and to protect the security and
independence of free and independent peoples under circumstances which will
enable them to maintain an equal station among the nations of the world and to
fulfill their responsibilities,

Desiring to continue such cooperation and recognizing the desirability of
programs which will contribute to promoting greater economic strength in the
area of Asia as a whole or among a group or groups of countries of the area to the
extent that such countries make effective use of all resources available to them,

Considering the development of adequate transportation facilities to and in
Nepal to be of major importance in furthering these objectives,

Have consulted and agreed :

Article I

The development of transportation facilities pursuant to this agreement
will be carried out in the area of Nepal in such manner and order of priority as
may be agreed in order to stimulate the flow of trade to and from and within
Nepal and afford means of communication essential to its greater political and
administrative integration.

A. The Government of Nepal will:

1. Take such measures as may be necessary to assure the efficient use of all
the resources available to it to promote the economic development of Nepal on a
sound basis and as may be necessary to assure that Nepal will make the full con-
tribution, permitted by its man-power, resources, facilities and general economic
condition, to the work undertaken pursuant to this Agreement.

I Came into force on 6 January 1958, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4399. ACCORD RiGIONAL1 ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU NPAL, DE L'INDE ET DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT LE DVELOPPEMENT DES
MOYENS DE TRANSPORT. SIGNR A KATHMANDOU,
LE 2 JANVIER 1958, ET A NEW-DELHI, LE 6 JANVIER
1958

Les Gouvernements du N~pal, de l'Inde et des 1 tats-Unis d'Am~rique,
qui entreprennent actuellement de mettre en commun des connaissances tech-
niques, tant th6oriques que pratiques, et de r6aliser des programmes d'entraide
et de coop6ration mutuelle destines h d6velopper le bien-6tre 6conomique et
social des populations libres et ind6pendantes, h pr6server leurs droits et
libert~s fondamentaux et h assurer leur s~curit6 et leur ind6pendance dans des
conditions qui leur permettront d'occuper un rang 6gal h celui des autres nations
du monde et de s'acquitter des obligations qui leur incombent,

D6sireux de poursuivre cette coop6ration et reconnaissant qu'il est sou-
haitable d'6tablir des plans propres h renforcer la situation 6conomique de l'Asie
dans son ensemble ou d'un ou de plusieurs groupes de pays de la r6gion dans une
mesure qui permette h ces pays d'utiliser de mani~re efficace toutes les ressources
dont ils disposent,

Considrant que, pour atteindre ces objectifs, il est indispensable d'assurer
des moyens de transport suffisants pour acc6der au N6pal et y circuler,

Ont d6cid6 apr~s consultation :

Article premier

Le d6veloppement des moyens de transport, en execution du present
Accord, sera effectu6 dans la r6gion du N~pal selon le mode et l'ordre de priorit6
qui seront convenus de mani~re h favoriser les 6changes avec le N6pal ainsi qu'h
l'int6rieur du pays, et h fournir les moyens de communication indispensables h
son unification politique et administrative.

A. Le Gouvernement du Nepal:

1. Prendra les mesures propres h assurer que toutes les ressources dont il
dispose seront utilis6es de mani6re efficace pour favoriser le d6veloppement
6conomique rationnel du Nepal et que le N6pal contribuera, dans toute la mesure
oi le permettent sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses services et sa situation
6conomique g6n6rale, aux travaux entrepris en vertu du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 6 janvier 1958, ds la signature, conformment A l'article V.
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2. Take appropriate steps, including to the maximum extent possible full
coordination and integration of all programs of economic development related
to any work carried out under this Agreement, in order to assure the effective
utilization of the assistance furnished.

3. Assure that the commodities and services obtained pursuant to this
Agreement are used exclusively for the purposes agreed.

4. Establish a Regional Transportation Board (hereinafter called the
Board "), responsible to the Government of Nepal, to which the Government

of Nepal will delegate all necessary authority to carry out the obligations of
that Government in connection with any work undertaken pursuant to this
Agreement.

5. Establish such fiscal and administrative procedures and regulations as
will enable the Board to carry out its responsibilities.

B. The responsibilities of the United States and India, in connection with
implementing any program or work undertaken pursuant to this Agreement, will
be carried out by the Agency designated by the Government of the United
States and by the Indian Aid Mission of the Government of India for Nepal
under the supervision and direction of their respective heads, to be known for
the purposes of this Agreement as the " United States Representative " and the
" Director/IAM ".

C. The Board, the United States Representative and the Director/IAM
will agree from time to time upon such arrangements, procedures and conditions
of operation, consistent with and subject to the general conditions and understand-
ings set forth herein, as may be needful to carry out the purposes of this Agree-
ment and formally to commit the funds and resources of each Government to
be made available for such purposes; it being understood that the exercise of
such authority shall be in conformity with the instructions and directives of the
respective Governments. It is further understood that administrative and
operational responsibility will be discharged by a technical committee, to be
known as the " Office of Chief Engineers ", composed of one Chief Engineer
from each of the participating Governments.

Article 1H

In order to further the objectives of this Agreement, the Governments of
the United States and India will-subject to the requirements and conditions of
any applicable legislation and to the availability of funds-furnish, upon request
by the Government of Nepal, financial and other assistance of such nature and
in such amounts as the United States and India may respectively deem advisable
and as may be needed and effectively used to carry out these purposes.
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2. Prendra les mesures n6cessaires pour que l'assistance fournie soit
utilis6e de mani~re efficace et se chargera notamment, dans toute la mesure du
possible, de la coordination et de l'int6gration totale de tous les programmes de
d6veloppement 6conomique en rapport avec des travaux effectu6s en vertu du
pr6sent Accord.

3. Veillera h ce que les produits et services fournis au titre du pr6sent
Accord soient utilis6s exclusivement aux fins convenues.

4. Ittablira un bureau r6gional du transport (ci-apr~s d6nomm6 <(le
Bureau *), qui sera responsable devant le Gouvernement du N6pal et auquel
celui-ci d616guera 'autorit6 n6cessaire pour lui permettre de s'acquitter des
obligations de ce gouvernement concernant tous travaux entrepris en vertu du
pr6sent Accord.

5. 8tablira les proc6dures et rbglements d'ordre budg6taire et administratif
qui permettront au Bureau de s'acquitter de sa t~che.

B. L'ex6cution de la part incombant aux ]tats-Unis et l'Inde dans la
mise en ceuvre de tout programme ou de tous travaux entrepris en vertu du
pr6sent Accord sera assur6e par le service d6sign6 par le Gouvernement des
]&tats-Unis et par la Mission d'assistance au N6pal du Gouvernement de l'Inde,
agissant sous le contr6le et la direction de leurs chefs respectifs, d6nomm6s aux
fins du pr6sent Accord le Repr6sentant des 1Rtats-Unis # et ((le Directeur de
la MAN ).

C. Le Bureau, le Repr6sentant des Rtats-Unis et le Directeur de la MAN
conviendront de temps en temps, compte tenu et sous r6serve des conditions
g6n6rales et des dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord, des arrangements,
modalit6s et conditions d'op6ration n6cessaires pour atteindre les objectifs du
pr6sent Accord et pour d6cider officiellement des cr6dits et des ressources que
chaque Gouvernement devra fournir cette fin 6tant entendu que, dans l'exercice
de ces pouvoirs, ils se conformeront aux instructions et directives des Gou-
vernements respectifs. II est entendu en outre que les questions d'administration
et d'ex6cution seront du ressort d'un comit6 technique d6nomm6 < Bureau des
ing6nieurs en chef #, oii chaque Gouvernement participant sera repr6sent6 par
un ing6nieur en chef.

Article II

Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, le Gouvernement des P'tats-
Unis et le Gouvernement de l'Inde fourniront, h la demande du Gouvernement
du N6pal - sous r6serve des obligations et conditions d6coulant de toute
disposition l6gislative pertinente et k condition de disposer des cr6dits n6ces-
saires - une aide financibre et autre de la nature et du montant que les Itats-
Unis et l'Inde pourront juger respectivement souhaitables et qui peut etre
n6cessaire et utilis6e efficacement pour atteindre ces objectifs.
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A. Any such assistance will be furnished only to carry out specific purposes
at a cost not to exceed the amounts agreed between the Board, the United
States Representative and the Director/IAM;

B. Expenditures to carry out such purposes will be made in accordance
with such plans and fiscal and administrative procedures as may be agreed by
the Board, the United States Representative and the Director/IAM, it being
further understood :

1. that the assistance of the United States and India will be furnished on
a grant basis.

2. procedures will be established to assure:

a. convertibility in the first instance into Nepalese currency of any funds
introduced for the purpose of carrying out the obligations of the United
States and India, pursuant to this Agreement, including deposits as may be
agreed by the Board, the United States Representative, and the Director/
IAM, to the account of the Office of Chief Engineers, at the rate of exchange
prevailing at the Nepal State Bank at the time of contribution; that the
foreign exchange thus made available will be utilized by the Government of
Nepal only for developmental imports pursuant to the Five Year Plan, and
in respect of any schedule of commodities for import or class of importer,
at the highest rate of exchange not unlawful, at the time of utilization, for
the sale by any agency authorized by the Government of Nepal of the foreign
currency in which the contributions were made; and that any accruals to
the Government of Nepal, resulting from the utilization of the foreign
exchange thus made available at a rate higher than that at which such
contributions were converted in the first instance, will be deposited by the
Government of Nepal, within ninety days of the time of any such accruals,
to the account of the Office of Chief Engineers;

b. utilization of all assistance for the direct benefit of the people and develop-
ment of Nepal, it being understood that the Government of Nepal will not
require payment or reimbursement by any District or local governmental
unit of the cost of any assistance furnished by the United States and India
(except as may be agreed by the Board, the United States Representative
and the Director/IAM in the event that any such payments will be utilized
to carry out the purposes of this Agreement), and that all commodities
financed by the United States or India for use on these projects shall be
afforded expeditious transit through India and shall enter into Nepal free
of import licensing requirements and of payment of any customs duties or
any other direct or indirect levy (excepting any charge for or in lieu of a
public service) aimed at the fact of importation or movement, sale or use
of goods in Nepal;
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A. Cette assistance sera fournie uniquement pour effectuer des travaux
d~termin~s dont le cofit ne devra pas d~passer les montants dont le Bureau,
le Repr~sentant des ttats-Unis et le Directeur de la MAN seront convenus.

B. Les d~penses affrentes A ces travaux seront r~gl6es conform6ment aux
plans et aux pratiques budg~taires et administratives qui seront &ablis d'un
commun accord par le Bureau, le Repr6sentant des Ptats-Unis et le Directeur
de la MAN, 6tant entendu en outre :

1. Que l'aide des ]tats-Unis et de l'Inde sera fournie h titre non
remboursable.

2. Que des dispositions pratiques seront prises pour assurer ce qui suit:

a) Toutes sommes fournies en vertu des obligations contract~es par les ttats-
Unis et par l'Inde aux termes du pr6sent Accord, y compris celles que le
Bureau, le Repr6sentant des ttats-Unis et le Directeur de la MAN pourront
convenir de verser au compte du Bureau des ingrnieurs en chef, seront
convertibles immediatement en monnaie nrpalaise, au taux de change
appliqu6 par la Banque d'etat du N6pal h la date de la contribution; les
devises 6trangbres ainsi fournies ne seront utilisres par le Gouvernement du
N6pal que pour importer des produits n6cessaires au d6veloppement con-
formrment au plan quinquennal et, en ce qui concerne toute liste officielle
de produits pour l'importation ou pour telle ou telle classe d'importateurs,
les devises &rangbres dans lesquelles sont versres les contributions seront
converties par toute agence agr66e par le Gouvernement du Nrpal au taux
de change 16gal le plus 6lev6 pratiqu6 h la date de leur utilisation; tout excrdent
revenant au Gouvernement du Nepal h la suite de l'utilisation des devises
6trang~res ainsi obtenues h un taux plus 6lev6 que celui auquel les contribu-
tions avaient 6t6 tout d'abord converties sera d~pos6 par le Gouvernement
du Nrpal, dans les 90 jours qui suivront, au compte du Bureau des ingrnieurs
en chef;

b) Toute assistance fournie sera utilisre au profit direct du peuple n6palais et
pour le d veloppement du pays, 6tant entendu que le Gouvernement nrpalais
n'exigera d'aucune administration rrgionale ou locale le paiement ou le
remboursement du coot de l'aide fournie par les ttats-Unis et l'Inde (h moins
qu'il n'en soit autrement convenu par le Bureau, le Reprrsentant des ]ttats-
Unis et le Directeur de la MAN, lorsque ces paiements doivent servir A
atteindre les objectifs du present Accord) et que tout produit dont l'achat
sera financ6 par les Ittats-Unis ou l'Inde pour l'ex6cution des travaux pourra
traverser le territoire de l'Inde sans entrave et prn~trer au N6pal sans licence
d'importation et sans acquitter ni droit de douane ni tout autre imp6t direct
ou indirect (h l'exception des frais aff6rents h un service public ou son
6quivalent) dont pourraient 6tre frapprs les produits du fait de leur importa-
tion, de leur transport, de leur vente ou de leur utilisation au Nrpal;
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c. procurement and utilization of any property or commodities financed by the
United States or India in such manner that procurement will be carried out,
as may be agreed by the Board, the United States Representative, and the
Director/IAM, in consideration of competitive quality, conditions, prices
and terms, and in such manner that the transaction will not result in use
for purposes other than agreed or in the re-sale or transhipment of such
property or commodities or in the increased availability for export from
Nepal of like or similar items, except as may be agreed by the Board, the
United States Representative and the Director/IAM;

d. return to the contributing Government or refund of the cost of, any
contribution, of whatever nature, in the event that agreement may not be
reached as to its utilization, or which, because of failure of the Government
to which it was contributed to use its best efforts to carry out the understand-
ings of this Agreement, may not be effectively utilized to further the
purposes for which it was made available;

3. that, in the event of legal action arising from activities undertaken
pursuant to this Agreement, the Government of Nepal will assume full re-
sponsibility for the defense of such action in Nepal, and will take responsibility
for assuring execution of projects undertaken pursuant to this Agreement, and
will assure immunity, from garnishment or any other legal process, of title to
all such contributions or property derived therefrom.

4. Unless otherwise specified in any Agreement by which funds are
obligated for contribution to a project pursuant to this Agreement, title to all
property, procured through financing by the Government of the United States
or the Government of India out of such funds, shall be in the Government of
Nepal or such public or private agency as it may authorize. This provision
is inapplicable to any property which may be used in connection with a project
but is not procured through financing from funds obligated for contribution to
such project.

Article III

The Government of Nepal will, upon appropriate notification, receive
persons acceptable to it who may be designated by the Government of the
United States and India for service in connection with the programs and work
undertaken pursuant to this Agreement, and will permit the observation and
review by such persons of all such programs, including utilization of any as-
sistance, and cooperate in facilitating the discharge of these responsibilities.
The Government of Nepal will further provide the United States and India
with full and complete information relative to such programs, including the
information necessary to evaluate the need for assistance, and statements as
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c) Les biens et produits dont l'achat sera financ6 par les ttats-Unis ou par l'Inde
seront achet~s, conform6ment aux r gles qu'&abliront d'un commun accord,
le Bureau, le Repr6sentant des ttats-Unis et le Directeur de la MAN, en
fonction de la qualit6, de 1'6tat, des prix et des conditions, compte tenu
d'offres concurrentes, et de mani~re que ces op6rations n'aboutissent pas h
l'utilisation des biens et produits h des fins autres que celles qui auront 6t6
convenues, ni h leur revente, ni leur transbordement, ni h 'accroissement
du volume de ces articles ou d'articles d'exportation analogues en provenance
du Nepal, sous r6serve des d6cisions prises par le Bureau, le Repr6sentant
des ttats-Unis et le Directeur de la MAN;

d) Toute contribution, de quelque nature qu'elle soit, sera restitu~e au Gou-
vernement qui l'aura fournie, ou le cofit lui en sera rembours6, lorsque
l'accord ne se fera pas sur son utilisation ou lorsqu'il ne sera pas possible de
1'employer utilement aux fins en vue desquelles elle aura 6t6 fournie, parce
que le Gouvernement b6n~ficiaire n'aura pas consacr6 tous ses soins h
remplir les engagements contract6s en vertu du present Accord.

3. Que, dans le cas d'une action en justice intent~e en raison d'activit~s
entreprises en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement du N6pal aura
l'enti~re responsabilit6 de la d6fense devant ses tribunaux; qu'il se chargera
d'assurer 1'execution des projets entrepris au titre du present Accord, et qu'il
veillera h ce que les contributions ou les biens qui en proviennent ne soient pas
frappes d'opposition ou de mesures analogues.

4. Sauf dispositions contraires figurant dans un accord, qui comportent
l'obligation de fournir, h titre de contribution, des capitaux en vue de l'ex~cution
de travaux entrepris en vertu du present Accord, la propri&6 de tout bien
achet6 h l'aide des capitaux ainsi fournis par le Gouvernement des letats-Unis
ou par le Gouvernement de l'Inde sera acquise au Gouvernement du N6pal ou
h toute agence publique ou priv~e qu'il habilitera h cet effet. Cette disposition
ne vise pas les biens qui sont utilis~s pour l'ex6cution d'un projet, mais qui ne
sont pas acquis h l'aide de contributions sp~cialement affect6es h 1'ex6cution
dudit projet.

Article III

Le Gouvernement du Nepal accueillera, apr~s notification et acceptation,
les personnes qui seront affect6es par le Gouvernement des tItats-Unis ou par
le Gouvernement de l'Inde h l'ex6cution de travaux relatifs aux programmes et
activit6s entrepris en vertu du pr6sent Accord; il autorisera ces personnes h
examiner et inspecter lesdits travaux, notamment en ce qui concerne l'utilisation
de l'assistance fournie, et s'efforcera de faciliter l'accomplissement de leur tache.
Le Gouvernement du N~pal fournira en outre aux ttats-Unis et 4 l'Inde des
renseignements complets et dtaill6s au sujet des programmes, notamment les
indications n~cessaires pour d&erminer l'assistance h fournir et les rapports qui

NO 4399



236 United Nations - Treaty Series 1958

requested on the use of assistance received. It is understood that such persons
to be assigned for work on any projects, except those specifically provided for
in any supplementary agreement, shall be furnished only on the request of the
Office of Chief Engineers.

All such persons (who are nationals foreign to Nepal and not permanent
residents of Nepal, either direct employees or contract employees of any agency
or department of the Government of the United States or India, including
persons temporarily assigned), who may be received in Nepal for service in
connection with such programs, shall be accorded such facilities, privileges,
immunities, and exemptions as may have been heretofore or shall hereinafter
be agreed by the Government of Nepal and the Governments of the United
States and India respectively, in separate agreements. In the case of the Gov-
ernment of the United States, the presently operative agreement is the Point IV
General Agreement for Technical Cooperation between the Government of the
United States and the Government of Nepal dated January 23, 1951.1

Article IV

It being understood that, in order to realize from this Agreement the
greatest benefit and good to Nepal, India and the United States, full publicity
should be given to the aims and objectives of this Agreement and to all measures
undertaken by Nepal separately or in cooperation with India and the United
States to further such purposes, the Government, parties to this Agreement,
will :

a. not less frequently than once each year, make a full report to their peoples,
respectively, concerning these common aims and objectives and the measures
undertaken and progress made to realize them;

b. endeavor at all times to provide full information in order that the people
may be assured that any assistance provided is utilized for their greatest
benefit and in furtherance of the friendship, common interest, and good will
of the three peoples.

Article V

A. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain
in force until ninety days after notification in writing by any one of the Gov-
ernments parties, hereto, to the other two of its intention to terminate it;
provided, however, that all arrangements and agreements pursuant hereto, by
which facilities; manpower, resources, or funds shall have been obligated or
agreed to be made available by the Governments, shall remain in force pursuant
to their own terms and that any provision herein for the refund of contributions

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 65.
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lui seront demandes sur l'utilisation de l'assistance reque. I1 est entendu que les
personnes ainsi affectdes h l'exdcution de travaux quelconques ne seront envoydes
qu'h la demande du Bureau des ingdnieurs en chef, h l'exception de celles dont
l'affectation sera prdvue expressdment dans un accord compldmentaire.

Toutes les personnes ( 1'exclusion des ressortissants n6palais ou de celles
qui ont 6tabli dans ce pays leur r6sidence permanente) qui seront affectdes au
N6pal des travaux relatifs aux programmes prdvus (qu'il s'agisse de fonction-
naires, permanents ou temporaires, d'une agence ou d'un service du Gou-
vernement des ttats-Unis ou du Gouvernement de l'Inde, ou d'une personne
engag6e par contrat) bdn6ficieront d'avantages, privileges, immunitds et exemp-
tions dans les conditions dont le Gouvernement du N6pal et les Gouvernements
des I&tats-Unis et de l'Inde sont convenus ou conviendront par des accords
distincts. En ce qui concerne le Gouvernement des Ptats-Unis, l'Accord
actuellement en vigueur h ce sujet est l'Accord g6ndral entre le Gouvernement
des tats-Unis et le Gouvernement du Nepal relatif h la coop6ration technique
dans le cadre du Point quatre, en date du 23 janvier 19511.

Article IV

Consid6rant que, pour le Nepal, l'Inde et les ttats-Unis retirent du pr6sent
Accord des avantages aussi 6tendus que possible, il est ndcessaire d'assurer la
plus large publicit6 aux buts et objectifs de cet Accord, ainsi qu'aux mesures
prises par le N6pal, soit s6pardment soit en coop6ration avec l'Inde et les ttats-
Unis, en vue d'atteindre ces objectifs, les Gouvernements signataires :

a) Soumettront, au moins une fois par an, h leurs ressortissants respectifs, un
rapport complet sur ces buts et objectifs communs, ainsi que sur les mesures
adopt6es pour les atteindre et les progr~s accomplis dans ce sens;

b) S'efforceront, en tout temps, de fournir des renseignements complets afin
que la population puisse tre assurde que toute assistance fournie est utilisde
au plus grand avantage des trois peuples et afin de favoriser leur amiti6, leur
int6r~t commun et leur bonne volont6.

Article V

A. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. II
restera en vigueur jusqu' l'expiration d'un ddlai de 90 jours h compter de la
date h laquelle l'un des Gouvernements signataires aura notifi6 par 6crit aux
deux autres son intention d'y mettre fin; 6tant entendu, toutefois, que les
arrangements et accords conclus en vertu du pr6sent Accord et aux termes
desquels les Gouvernements auront contract6 l'obligation ou auront convenu
de fournir des services, de la main-d'ceuvre, des ressources ou des capitaux

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 65.
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by any Government, or for the utilization of proceeds or accruals from contribu-
tions, shall remain in force until these purposes shall have been accomplished.

B. The three Governments will consult at any time, at the request of any
of them, on any matter related to the application or amendment of this
Agreement.

C. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
Agreements between the Governments, except insofar as they may be inconsistent
herewith.

DONE at Kathmandu, Nepal, in triplicate in the English language, this
second day of January, 1958.

For the Government For the Government
of Nepal: of India :

CHANDRA BAHADUR THAPA BHAGWAN SAHAY

DONE at New Delhi, India, this 6th day of January, 1958.

For. the Government of the United States:

Ellsworth BUNKER
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resteront en vigueur conformgment A leurs clauses et que toute disposition du
present Accord concernant le remboursement des contributions par l'un des
Gouvernements ou l'utilisation des bgn6fices ou int6rets provenant des con-
tributions resteront en vigueur jusqu'A ce que les objectifs visds aient &6 atteints.

B. A la demande de l'un d'entre eux, les trois Gouvernements se consul-
teront h n'importe quel moment au sujet de toute question concernant l'appli-
cation du pr6sent Accord ou une modification h lui apporter.

C. Le present Accord compl~te les accords existant entre les Gouvemements
et ne les remplace que dans la mesure oii ils sont incompatibles avec ses
dispositions.

FAIT en trois exemplaires, en langue anglaise, h Kathmandou (Nepal), le
2 janvier 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Nepal: de l'Inde :

CHANDRA BAHADUR THAPA BHAGWAN SAHAY

FAIT h New-Delhi (Inde), le 6 janvier 1958.

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis:

Ellsworth BUNKER

N- 4399
Vol. 304-17





No. 4400

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Agreement for the exchange of international money orders.
Signed at Taipei, on 8 October 1957, and at Washington,
on 14 November 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 July 1958.

ETATS-UNIS D'AMIARIQUE
et

CHINE

Accord concernant l'ehange de mandats-poste interna-
tionaux. Signe A Taipei, le 8 octobre 1957, et 'a Wa-
shington, le 14 novembre 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amdrique le 8 juillet 1958.



242 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4400. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF INTER-
NATIONAL MONEY ORDERS BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED
AT TAIPEI, ON 8 OCTOBER 1957, AND AT WASHING-
TON, ON 14 NOVEMBER 1957

The Post Office Department of the United States of America and the
Postal Administration of the Republic of China, being desirous of establishing
a system of exchange of Money Orders, the undersigned being duly authorized
for that purpose, have agreed upon the following articles

Article I

The amounts of money orders in both directions shall be expressed in
terms of United States of America currency. It is agreed that all amounts shall
be converted into their proper equivalents in the currency of either the Republic
of China or the United States of America as the case may be, by the Postal
Administration of the Republic of China; that is, the sums received by the
Postal Administration of the Republic of China for money orders drawn on the
United States of America shall be converted at the time of issue into United
States of America currency at the conversion rate fixed by the Postal Administra-
tion of the Republic of China on the basis of the current rate of exchange
prevailing in the Republic of China; and the amounts of money orders drawn in
the United States of America for payment in the Republic of China shall, in
like manner, be converted by the Postal Administration of the Republic of
China into its currency at the conversion rate fixed by the postal authorities
of the Republic of China on the basis of the current rate of exchange prevailing
in the Republic of China on the date of the arrival of the money-order list.

Article II

The maximum amount for which a money order may be drawn in either
country upon the other shall be One Hundred Dollars, United States of America
currency. No money order shall contain a fractional part of a cent.

Article III

The amounts of money orders shall be deposited by the purchasers and paid
to the payees in the legal currency of the respective countries.

I Came into force on I October 1957, in accordance with the provisions of article XVI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4400. ACCORD' ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE
DES RTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET L'ADMINISTRA-
TION POSTALE DE LA RePUBLIQUE DE CHINE CON-
CERNANT L'lCHANGE DE MANDATS-POSTE INTER-
NATIONAUX. SIGNV_ A TAIPEI, LE 8 OCTOBRE 1957,
ET A WASHINGTON, LE 14 NOVEMBRE 1957

Le D6partement des postes des ]tats-Unis d'Amrique et l'Administration
postale de la R6publique de Chine &ant d~sireux d'instituer un service d'6change
de mandats-poste, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus
des articles suivants :

Article premier

Les mandats exp~di6s d'un pays ou de l'autre seront libell~s en monnaie
des 1Rtats-Unis d'Am~rique. II est convenu que toutes les op6rations de con-
version seront effectu6es en monnaie de la Ripublique de Chine ou des Rtats-
Unis d'Am6rique, selon le cas, par l'Administration postale de la R~publique
de Chine : ainsi, les sommes reques par l'Administration postale de la R6publique
de Chine pour des mandats payables aux Rtats-Unis d'Am~rique seront con-
verties, au moment de l'F6mission des mandats, au taux fix6 par l'Administration
postale de la R~publique de Chine d'apr~s le cours en vigueur dans la R6publique
de Chine, et le montant des mandats 6mis aux 1Rtats-Unis d'Am~rique pour &re
pay~s dans la R~publique de Chine sera, de m~me, converti par l'Administration
postale de la R6publique de Chine dans sa monnaie au taux fix6 par les autorit~s
postales de la R6publique de Chine d'apr6s le cours en vigueur dans la
Rpublique de Chine h la date d'arriv6e du bordereau de mandats.

Article I

Le montant maximum de chaque mandat 6mis dans un des deux pays pour
&re pay6 dans l'autre sera de cent dollars des Vtats-Unis d'Am~rique. Le
libell6 des mandats ne devra pas comporter de fractions inf6rieures au cent.

Article III

Le montant de chaque mandat sera vers6 par l'exp6diteur et pay6 au
destinataire dans la monnaie lgale des pays respectifs.

1 Entr6 en vigueur le 10r octobre 1957, conformment aux dispositions de l'article XVI.
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Article IV

The Post Office Department of the United States of America and the Postal
Administration of the Republic of China shall each have power to fix, from time
to time, the schedule of fees or rates of commission to be charged on all money
orders they may respectively issue. The fees or commissions shall belong to
the issuing Postal Administration.

Article V

No money order shall be issued unless the applicant furnishes in full the
surname and at least the initials of one given name, both of the purchaser and
the payee, or the name of the firm or company designated as the purchaser or
payee, together with the address of the purchaser and that of the payee.

Article VI

The operation of the postal money order system between the two Postal
Administrations shall be performed exclusively by the agency of office of
exchange. On the part of the Republic of China, the office of exchange shall
be Taipei and on the part of the United States of America, San Francisco,
California.

Article VII

The particulars of all money orders issued in the United States of America
payable in the Republic of China shall be entered at the Exchange Office, San
Francisco, California, in a list similar to the Form marked " A " in the appendix,1

in which shall be shown the amount of each order in United States of America
currency and the list bearing an impression of the San Francisco date stamp,
together with the relative original orders containing the full details, shall be
forwarded by Air Mail weekly to the exchange office in the Republic of China
where it shall be impressed with a date stamp and where the requisite arrange-
ments for effecting payment of the orders shall be carried out.

In like manner the particulars of money orders issued in the Republic of
China for payment in the United States of America proper shall be entered in a
list similar to the Form marked " B ",1 in which shall be shown the amount of
each order in the currency of the United States of America and the list, after
receiving an impression of the date stamp of the exchange office at Taipei shall
be forwarded weekly by Air Mail to the exchange office at San Francisco where
it shall receive an impression of the date stamp, and where the necessary arrange-
ments for effecting payment of the orders shall be carried out.

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4, etc., in the order of
dispatch, the numbers recommencing with No. 1 on the 1st of July of each
year, and the receipt of each list shall be acknowledged on either side.

1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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Article IV
Le D~partement des postes des Ptats-Unis d'Amrique et r'Administration

postale de la R~publique de Chine auront chacun le droit de fixer, de temps h
autre, le tarif des taxes ou le taux de la commission h percevoir pour tous les
mandats qu'ils peuvent 6mettre respectivement. Les taxes et commissions
seront acquises h l'administration 6mettrice.

Article V
Aucun mandat ne sera 6mis si la personne qui en demande 1'6tablissement

ne fournit le nom et au moins l'initiale d'un pr6nom de l'exp6diteur et du des-
tinataire ou le nom de 1'entreprise ou socit6 indiqu6e comme exp~diteur ou
destinataire, ainsi que l'adresse de 1'exp6diteur et celle du destinataire.

Article VI
Le fonctionnement du service des mandats-poste entre les deux administra-

tions postales sera assur6 exclusivement par les soins du bureau d'6change. Pour
la R6publique de Chine, le bureau d'6change sera Taipei et pour les ttats-Unis
d'Am6rique, San-Francisco (Californie).

Article VII
Les renseignements relatifs h chaque mandat 6mis aux Ptats-Unis

d'Am~rique et payable dans la R~publique de Chine seront port6s, par le bureau
d'6change de San-Francisco (Californie), sur un bordereau conforme au
formulaire # A) (figurant en annexe)' qui indiquera le montant de chaque
mandat en monnaie des tats-Unis d'Am6rique; ce bordereau, estampill6 au
moyen du timbre h date de San-Francisco, sera exp~di6 chaque semaine par
courrier a~rien, avec les mandats originaux correspondants contenant tous les
details, au bureau d'6change de la R6publique de Chine, oii il sera estampill6
au moyen du timbre h date et oii seront prises les mesures n~cessaires au
paiement des mandats.

De mme, les renseignements relatifs aux mandats 6mis dans la R~publique
de Chine pour 6tre pay6s aux IPtats-Unis d'Am6rique proprement dits, seront
port~s sur un bordereau conforme au formulaire ( B )1, qui indiquera le montant
de chaque mandat dans la monnaie des ttats-Unis d'Am6rique; ce bordereau,
estampill6 au moyen du timbre h date du bureau d'6change de Taipei sera
exp~di6 chaque semaine par courrier a6rien au bureau d'6change de San-
Francisco, o0i il sera estampill6 au moyen du timbre h date et oia seront prises les
mesures n6cessaires au paiement des mandats.

Chaque bordereau sera num~rot6 1, 2, 3, 4, etc., en suivant l'ordre d'ex-
p~dition, la num6rotation recommengant le ler juillet de chaque ann6e, et
chacune des parties accusera r6ception de chaque bordereau.

1 Ne figure pas dans les exemplaires de I'Accord transmis aux fins d'enregistrement.
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Article VIII

As soon as the list of the dispatching office shall have reached the receiving
office of exchange, the latter shall make out internal money orders in favor of the
payees for the amounts specified in the list and shall forward them, free of
postage, to the addressees, or to the offices of destination in conformity with
the regulations existing in each country for the payment of money orders.

When the lists shall show irregularities or insufficient information which
the receiving office shall not be able to rectify, that office shall request an explana-
tion from the dispatching office which shall give such explanation with as
little delay as possible. Pending the receipt of the explanation, the issue of
internal money orders of payment relating to the entries found to be erroneous
in the list shall be suspended.

Article IX

The orders issued by each Administration on the other shall be subject as
regards payment to the regulations which govern the payment of internal orders
in the country of destination.

It is agreed that all money orders paid in either country shall be retained in
the country in which they are paid.

Article X

When it is desired that any error in the name of the payee or purchaser
shall be corrected, or that the amount of a money order shall be repaid to the
purchaser, application must be made by the purchaser to the Postal Administra-
tion of the country of issue.

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration of the
country on which the original orders were drawn and in conformity with the
regulations established or to be established in that country.

Article XI

The amount of an order shall not be repaid to the purchaser until it has
been ascertained through the Postal Administration of the country where such
order is payable, that the order has not been paid and will not be paid in the
country of payment.

Article XII

Orders which shall not have been paid within twelve months from the end
of the month of issue, shall become void, and the sums received shall accrue to
and be placed at the disposal of the country of origin.

The Postal Administration of the Republic of China shall, therefore, enter
to the credit of the United States of America in the quarterly account all money
orders certified in the lists received from the United States of America which
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Article VIII

D~s l'arrivge d'un bordereau du bureau expgditeur au bureau d'6change
r6cepteur, celui-ci &ablira des mandats int6rieurs en faveur des destinataires
pour les montants indiqu~s dans le bordereau et les adressera en franchise de
port aux destinataires ou au bureau de destination conformgment aux r~glements
qui rggissent, dans chaque pays, le paiement des mandats-poste.

Lorsque le bordereau contiendra des irrggularitgs ou des renseignements
insuffisants que le bureau rgcepteur ne sera pas en mesure de rectifier, ce bureau
demandera des prgcisions au bureau exp6diteur, qui les fournira dans le plus
bref d6lai possible. Dans l'intervalle, 1'6mission des mandats de paiement
int6rieurs correspondant aux 6critures inexactes sera suspendue.

Article IX

Les mandats 6mis par chaque administration sur l'autre seront soumis,
en ce qui concerne le paiement, aux r~glements qui r6gissent le paiement des
mandats intgrieurs dans le pays de destination.

II est convenu que les mandats liquidgs dans l'un des deux pays seront
conserv6s dans le pays oi ils auront & pay~s.

Article X

Toute demande tendant h faire rectifier une erreur dans le nom du b~n6-
ficiaire ou de l'acheteur ou h faire rembourser le montant d'un mandat-poste k
I'acheteur, devra &tre adress~e par celui-ci h l'administration postale du pays
d'6mission.

Des duplicata de mandats ne pourront &re 6mis que par l'administration
postale du pays sur lequel les mandats originaux ont 6t6 6mis et conform~ment
aux r~glements qui sont ou seront en vigueur dans ce pays.

Article XI

Le montant d'un mandat ne sera rembours6 h l'acheteur que lorsque
'administration postale du pays oji le mandat est payable aura certifi6 que le

mandat n'a pas 6t6 et ne sera pas pay6 dans ce pays.

Article XII

Les mandats qui n'auront pas 6t6 pay6s dans les douze mois suivant la fin
du mois d'6mission seront p6rim6s et les sommes perques seront portes au
credit du pays d'origine et mises h sa disposition.

L'Administration postale de la R~publique de Chine portera donc au
cr6dit des I&tats-Unis d'Amrique, dans le relev6 trimestriel, tous ceux des
mandats figurant dans les bordereaux regus des 1&tats-Unis d'Am~rique qui
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remain unpaid at the end of the period specified. A separate list of all invalid
orders of United States of America issue shall be dispatched to the Post Office
Department of the United States of America.

On the other hand, the Post Office Department of the United States of
America shall, at the close of each quarter, transmit to the Postal Administration
of the Republic of China for entry in the quarterly account, a detailed statement
of all orders included in the lists dispatched from the exchange office at Taipei,
which under this Article become void.

Article XIII

At the close of each quarter an account shall be prepared by the Postal
Administration of the Republic of China, showing in detail the totals of lists
containing the details of orders issued in either country during the quarter, and
the balance resulting from such transactions.

Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office Depart-
ment of the United States of America, Washington, D. C., or to such other
address as the Post Office Department may request, and the balance, after
proper certification, shall, if due from the Postal Administration of the Republic
of China, be paid by means of an official remittance voucher, drawn in terms of
United States of America currency in favor of the Postmaster General at the
time the account is transmitted. If the balance is in favor of the Postal Adminis-
tration of the Republic of China, it will be paid upon verification by means of a
Post Office Department check to be drawn in favor of the Director General of
Posts, Taipei, Taiwan, Republic of China.

For this quarterly account, forms shall be used in exact conformity with the
patterns C' and D' in the appendix.

If, pending the settlement of an account, one of the two Postal Administra-
tions shall ascertain that it owes the other a balance exceeding fifty thousand
dollars ($50,000) the indebted Administration shall promptly remit the ap-
proximate amount of such balance to the credit of the other.

Article XIV

The Postal Administration in either country shall be authorized to adopt
any additional rules, if not inconsistent with the foregoing, for the greater
security against fraud or for the better operation of the system generally. All
such additional rules, however, must be communicated to the Postal Administra-
tion of the other country.

Article XV

Should it appear that money orders are being used for speculative, or any
other purpose inimical to the interest of the service, either Postal Administration

I See footnote 1, p. 244 of this volume.
No. 4400
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seront impay~s h la fin du d~lai pr~vu. Un bordereau distinct indiquant tous les
mandats nuls 6mis aux letats-Unis d'Am~rique sera adress6 au D6partement des
postes des Ptats-Unis d'Am6rique.

De son c6t6, le D~partement des postes des ttats-Unis d'Am~rique com-
muniquera, h la fin de chaque trimestre, h l'Administration postale de la R6-
publique de Chine, pour qu'elle en fasse 6tat dans le relev6 trimestriel, la liste
dtaill6e de tous les mandats figurant sur les bordereaux exp6di6s par le Bureau
d'6change de Taipei et qui seront p~rim~s en vertu du present article.

Article XIII

A la fin de chaque trimestre, l'Administration postale de la R6publique de
Chine 6tablira un relev6 o& figureront s6par6ment les totaux des bordereaux
indiquant le d6tail des mandats 6mis dans chacun des pays au cours du trimestre
et le solde r6sultant de ces op6rations.

Deux exemplaires de ce relev6 seront envoy6s au D6partement des postes
des itats-Unis, h Washington (D. C.) oii h telle autre adresse que le D6partement
des postes pourra indiquer et le solde, s'il est da par l'Administration postale de
la R6publique de Chine, sera pay6, apr~s avoir 6t6 dfiment v6rifi6, au moyen d'un
bon de versement officiel 6tabli en monnaie des Ptats-Unis d'Am6rique en
faveur du Postmaster General, en fonction h la date de l'envoi du relev6. Si le
solde est en faveur de l'Administration postale de la R6publique de Chine, il
sera payS, apr~s v6rification, au moyen d'un cheque du D6partement des postes
tir6 en faveur du Directeur g6n6ral des postes h Taipei (Taiwan) [R6publique de
Chine].

Les formulaires utilis6s pour ce relev6 trimestriel seront exactement
conformes aux modules C' et DI figurant en annexe.

Si, avant le r~glement d'un compte, une des administrations postales
constate qu'elle doit I l'autre un solde sup6rieur h cinquante mille (50.000)
dollars, l'administration d6bitrice versera promptement au cr6dit de l'autre le
montant approximatif de ce solde.

Article XIV

L'administration postale de chacun des pays sera autorise, h adopter, s'ils
ne sont pas incompatibles avec les dispositions qui precedent, tous r~glements
additionnels visant h renforcer la protection contre la fraude et I am~liorer le
fonctionnement du service en g~n~ral. Tous les r glements additionnels devront
toutefois 6tre communiqu6s ht l'administration postale de l'autre pays.

Article XV

S'il apparait que les mandats-poste sont utilis6s pour des manoeuvres
sp6culatives ou h toute autre fin contraire h l'intrt du service, chacune des

1 Voir note 1, p. 245 de ce volume.
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shall have the power to increase the fees, and/or completely suspend for a time
the issue of money orders.

Article XVI

This Agreement shall be approved by each contracting party in accordance
with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force on the date to
be agreed upon by the contracting parties.

This Agreement shall supersede and be substituted for any previous ones
and shall continue in force until twelve months after either of the contracting
parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

DONE in duplicate, and signed at Taipei on the 8th day of October, 1957,
and at Washington, D. C., on the 14th day of November, 1957.

For the Postal Administration of the Republic of China:
T. Y. Ho

Director General of Posts

For the Post Office Department of the United States of America:
E. 0. SESSIONS

Acting Postmaster General
[SEAL]
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administrations postales aura la facult6 soit de proc6der h un rel~vement des
taxes soit de suspendre compltement, pendant un certain temps, l'6mission
de mandats-poste soit encore de recourir l'une et l'autre de ces mesures.

Article XVI

Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes,
dans les formes prescrites par sa 16gislation, apr~s quoi il entrera en vigueur t
la date dont les Parties contractantes seront convenues.

Le pr6sent Accord annule et remplace tous accords ant6rieurs et restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d61ai de douze mois apr~s que l'une des
Parties contractantes aura notifi6 h 'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 a Taipei, le 8 octobre 1957, et h
Washington (D. C.), le 14 novembre 1957.

Pour l'Administration postale de la R6publique de Chine:
T. Y. Ho

Directeur g~n~ral des postes

Pour le D6partement des postes des ttats-Unis d'Am6rique
E. 0. SESSIONS

Postmaster General par interim
[scEAu]
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No. 4401. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT HELSINKI, ON 21 FEBRUARY
1958

The Government of the United States of America and the Government of
Finland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to Finland pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR FiN.mRKs

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Finland of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Finland, for Finnmarks, of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
in the amounts indicated:

1 Came into force on 21 February 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4401. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIeVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]Tt MODIFItE.
SIGNt A HELSINKI, LE 21 F9VRIER 1958

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement
finlandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marches habituels des ]tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des prix agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en finnmarks, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Considrant que les finnmarks provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les intr~ts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
en surplus h la Finlande, conform6ment au titre I de la loi tendant h d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN FINNMARKS

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement finlandais,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage h financer, h concurrence
des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
finlandais, contre paiement en finnmarks, des produits agricoles suivants
d~clar6s surplus aux termes du titre I de la loi tendant h d6velopper et h favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle est modifie :

1 Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1958, ds la signature, conform6ment A 'article VI.
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Market Value
(In thousands

Commodity of dollars)

Cotton .......... ........................ $960
Wheat ........ ......................... ... 3,100
Tobacco ........ ........................ .. 3,060
Dried prunes ......... ...................... 1,000
Ocean transportation ..... ................... .... 900

ToTAL $9,020

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
the Finnmarks accruing from such sale and other relevant matters.

Article 11

USES OF FINNmARKS

1. The two Governments agree that the Finnmarks accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of the
United States of America shall determine, for the payment of United States
obligations and for other expenditures by the Government of the United States
of America under Sections 104 (a), (d), (e), (f), (h), (i) and (j) of the Act, including
the Finnmark equivalent of not more than $250,000 under Section 104 (") of
the Act, and, at the option of the Government of the United States of America,
the Finnmark equivalent of $2.26 million, but not more than 25 percent of the
Finnmarks accruing under this agreement, for loans to be made by the Export-
Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the Act and for adminis-
trative expenses of the Export-Import Bank of Washington in Finland incident
thereto.

2. It is understood that any such loans under Section 104 (e) will be
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Gov-
ernment of Finland.

If the Government of the United States uses Finnmarks for loans by the
Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e), it is understood that
upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will notify the Government of Finland,
represented by the Bank of Finland, of the identity of the applicant, the nature
of the proposed business, the amount of the proposed loan, the general purposes
for which the loan proceeds would be expanded, and the probable range of
(1) the interest rate and (2) the repayment period.
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Montants
(en milliers

Produits de dollars)

Coton ........ ......................... .... 960
B16 ........ .......................... ... 3.100
Tabac ........ ........................ ... 3.060
Pruneaux .......... ....................... 1.000
Frais de transport par mer ....... ................ 900

TovA 9.020

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d~p6t de la contre-valeur de ces produits en finnmarks, et A toutes autres
questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES FINNMARKS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les finnmarks acquis par
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es
conform6ment au present Accord lui serviront, selon les modalit6s et l'ordre de
priorit6 qu'il fixera, h s'acquitter des obligations des ]ttats-Unis et h couvrir
toutes autres d~penses effectu6es par lui en vertu des paragraphes a, d, e, f, h, i
etj de l'article 104 de ladite loi; sur ces sommes, l'6quivalent en finnmarks de
250.000 dollars au maximum servira aux fins vis~es au paragraphe j de l'article
104 de la loi, et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra, h son gr6,
utiliser l'6quivalent en finnmarks de 2,26 millions de dollars, jusqu'k concurrence
de 25 pour 100 des finnmarks acquis en application du pr6sent Accord, pour
financer des pr&ts qui seront consentis par l'Export-Import Bank de Washington
aux termes de l'article 104, e, de la loi et les d~penses d'administration encourues
par cette banque en Finlande k l'occasion de l'octroi desdits pr~ts.

2. I1 est entendu que tous pr~ts consentis aux termes de l'article 104, e, de
la loi devront 6tre approuv~s par l'Export-Import Bank de Washington et le
Gouvernement finlandais.

II est entendu que, si le Gouvernement des itats-Unis utilise des finnmarks
pour financer des pr~ts consentis par l'Export-Import Bank de Washington aux
termes de l'article 104, e, de la loi, l'Export-Import Bank fera connaitre au
Gouvernement finlandais repr6sent6 par la Banque de Finlande, d6s reception
d'une demande qu'elle sera dispos6e a prendre en consid6ration, l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projet6e, le montant du pr& envisag6, les
objectifs g~n6raux du pr&t ainsi que les limites probables 1) du taux d'int&et
et 2) de la p~riode de remboursement.
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Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of Finland will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Finland is
receptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-
Import Bank has received such a communication from the Bank of Finland it
shall be understood that the Bank of Finland has no objection to the proposed
loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it
will notify the Bank of Finland.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in Finland on comparable loans; and (2) establish
maturities similar to those of Export-Import Bank dollar loans to private
enterprises.

Article III

DEPOSIT OF FINNMARKS

The deposit of Finnmarks to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America shall be made
at the rate of exchange generally applicable to import transactions (excluding
imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursements
by United States banks, or by the Government of the United States of America,
as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Finland agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does dot
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in those com-
modities, or materially impair trade relations among the countries of the free
world.
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Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de cette notification, la Banque
de Finlande indiquera h l'Export-Import Bank si elle approuve le pr& envisag6.
Si 'Export-Import Bank ne re~oit pas, dans un d~lai de 60 jours, cette com-
munication de la Banque de Finlande, cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir
aucune objection contre l'octroi du prt envisag6.

D~s que l'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le prt
envisage, elle en avisera la Banque de Finlande.

Lorsqu'elle approuvera un pr&t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux
d'int6r&t analogue h celui qui est g~n6ralement pratiqu6 en Finlande pour des
pr~ts de m~me nature; 2) des 6ch6ances du m6me ordre que celles qu'elle
accorde pour les pr&s en dollars consentis aux entreprises privies.

Article III

DAP6T DES FINNMARKS

Le dfp6t des finnmarks au compte du Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique, en contrepartie des produits et des frais de transport maritime
financ6s par ce Gouvernement, devra 6tre effectu6 au taux du change g~nfrale-
ment applicable aux importations (h l'exclusion des importations b6nfficiant
d'un taux pr6f6rentiel) h la date des versements en dollars effectufs par des
banques des Ptats-Unis ou le Gouvernement des ttats-Unis conformfment aux
stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GgNtRAUX

1. Le Gouvernement finlandais s'engage h prendre toutes mesures pos-
sibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation
h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en
surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment approuv6es par le
Gouvernement des Rtats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait
pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales
avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
form6ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des prix agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des
ttats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations com-
merciales entre les pays du monde libre.
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3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Finland agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 21st day of February, 1958.

For the Government of the United States of America:
Mose L. HARVEY

For the Government of Finland:
Olli KAILA

[SEAL]
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3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'ef-
forceront d'assurer des conditions commerciales qui ne g6nent pas l'activit6 des
n6gociants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement finlandais s'engage h fournir, h la demande du Gou-
vemement des Ptats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des mar-
chandises reques ainsi que les dispositions adoptdes pour que les marches
habituels ne se trouvent pas affect6s, et des renseignements concernant les
exportations des produits consid&r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront sur toute question concernant
'application du pr6sent Accord ou des arrangements pris dans le cadre du

present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Helsinki, le 21 f~vrier 1958.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique:
Mose L. HARVEY

Pour le Gouvemement finlandais:
Olli KAILA

[scEAu]
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EXCHANGE OF NOTES

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Finnish Minister for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 149

Helsinki, February 21, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Finland signed today.1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Ministry for Foreign Affairs with respect to the maintenance of usual marketings
in Finland of commodities sold under the agreement and to certain transportation
arrangements.

1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish importers to
purchase at least the following amounts of commodities of United States origin during
the 1958 calendar year, over and above the quantities provided for in the agreement:

Cotton .... ... .................... ... $1,750,000
Tobacco ... ... ................... .... 750,000

It will also provide facilities for Finnish importers to purchase at least 10,000 metric
tons of wheat from usual western sources, including but not limited to the United States,
during calendar year 1958.

2. The Government of Finland will take steps to assure that at least 50 percent
of the tonnage of each commodity purchased under the agreement shall be transported
on United States flag vessels, to the extent that such vessels are available at fair and
reasonable rates for United States vessels. The Government of Finland, however,
considers that its acceptance of the above shipping arrangement is not to constitute a
precedent.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mose L. HARVEY

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency P. J. Hynninen
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

1 See p. 254 of this volume.
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19CHANGE DE NOTES

I

Le Chargd d'affaires des lbtats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res
de Finlande

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE
No 149

Helsinki, le 21 f6vrier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que
le Gouvernement des ]Itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement finlandais
ont sign6 ce jour'.

J'ai 'honneur de confirmer l'interpr~tation que donne mon Gouvernement
h 1'entente intervenue h la suite des conversations qui ont eu lieu entre l'Am-
bassade et le Minist~re des affaires 6trang6res au sujet, d'une part, des dis-
positions h adopter pour que les march6s habituels, en Finlande, des produits
vendus en application de 'Accord ne soient pas affect~s, et, d'autre part, de
certains arrangements relatifs au transport de ces produits par mer.

1. Le Gouvernement finlandais accordera aux importateurs finnois des facilit6s
pour acheter, au cours de l'ann6e civile 1958, et en sus des quantit~s pr~vues dans rAccord,
au moins les quantit~s suivantes de produits d'origine amricaine:

Coton ... ... .. .................. 1.750.000 dollars
Tabac ...... .................. ... 750.000 dollars

II accordera 6galement aux importateurs finnois des facilits pour acheter, au cours
de l'ann~e civile 1958, au moins 10.000 tonnes de b16 provenant des sources occidentales
habituelles, y compris, mais non exclusivement, des ttats-Unis.

2. Le Gouvernement finlandais veillera a ce qu'au moins 50 pour 100 de la quantit6
globale de chaque produit achet6e en application du present Accord soient transport6s
A bord de navires battant pavilion am6ricain, dans la mesure odi de tels navires pourront
&tre affrt6s a des prix justes et raisonnables pour des navires amricains. Le Gouverne-
ment finlandais consid6re, toutefois, que son acceptation de cet arrangement concernant
le transport ne doit pas constituer un pr6c6dent.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'entente
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Mose L. HARVEY

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur P. J. Hynninen
Ministre des affaires &rang~res
Helsinki

1 Voir p. 255 de ce volume.
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II

The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGARES DE FINLANDE1

No. 23717
Helsinki, February 21, 1958

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of February 21,
1958, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm the above understandings.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Minister:
Olli KAILA

Director of the Commercial Department

Mr. Mose L. Harvey
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Helsinki

"Ministry for Foreign Affairs of Finland.
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II

Le Ministre des affaires itranghres de Finlande au Chargd d'affaires des ttats- Unis
d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES frRANGRES DE FINLANDE

No 23717
Helsinki, le 21 f~vrier 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 21 f6vrier 1958, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens k confirmer l'entente 6nonc~e ci-dessus.

Agr~ez, etc.

Pour le Ministre:
Olli KAiLA

Directeur des affaires commerciales

Monsieur Mose L. Harvey
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Helsinki
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No. 4402. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JUNE 1957

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Nicaragua desire to cooperate with each other in the development
of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Nicaragua desires to pursue a research and
development program looking toward the realization of the peaceful and hu-
manitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of Nicaragua in such program,

The Parties agree as follows

Article I

For the purposes of this Agreement :
(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission

or its duly authorized representatives.
(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and

includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

1 Came into force on 7 March 1958, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4402. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE NICARAGUA RELATIVO AL USO CIVIL
DE LA ENERGIA ATOMICA. FIRMADO EN WASHING-
TON, EL 11 DE JUNIO DE 1957

Considerando que los usos pacificos de la energia at6mica ofrecen una gran
promesa para toda la humanidad;

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Nicaragua desean cooperar mutuamente en el fomento de dichos
usos civiles de la energia at6mica;

Considerando que el desefio y perfeccionamiento de las diversas clases de
reactores para la investigaci6n estin bastante adelantados;

Considerando que los reactores para la investigaci6n son itiles para producir
cantidades de radiois6topos para investigaciones, en terap6utica y en otras
numerosas actividades de investigaciones y, al mismo tiempo, son un medio que
permite valiosos adiestramientos y experiencias en la ciencia e ingenieria
nucleares siendo, ademAs, iitiles en el fomento de otros usos pacificos de la
energia at6mica, inclusive la producci6n de energia el6ctrica nuclear para fines
civiles;

Considerando que el Gobierno de Nicaragua desea emprender un programa
de estudio y fomento encaminado al empleo pacifico y humanitario de la energia
at6mica y desea obtener la ayuda del Gobierno y de la industria de los Estados
Unidos de Am6rica en relaci6n con ese programa; y

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por
conducto de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos, desea
ayudar al Gobierno de Nicaragua en la realizaci6n de ese programa,

Las Partes convienen en lo siguiente :

Articulo I
Para los fines de este Convenio :
(a) ( La Comisi6n s significa la Comisi6n de Energia At6mica de los

Estados Unidos de Am6rica o sus representantes debidamente autorizados.
(b) ( Equipo y dispositivos > significa todo instrumento o aparato, inclusive

los reactores de investigaci6n, tal como se definen aqui, y las piezas de que se
componen.
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(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering.
The term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or
reactors designed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms " Restricted Data, " " atomic weapon, " and " special
nuclear material " are used in this Agreement as defined in the United States
Atomic Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of Nicaragua or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication
of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind
whatsoever, including design drawings and specifications, exchanged under this
Agreement shall be the responsibility of the Party which receives and uses such
information or data, and it is understood that the other cooperating Party does
not warrant the accuracy, completeness, or suitability of such information or
data for any particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of Nicaragua uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of
research reactors which the Government of Nicaragua, in consultation with the
Commission, decides to construct and as required in the agreed experiments
related thereto. Also, the Commission will lease to the Government of
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(c) <( Reactor para las investigaciones, significa un reactor disefiado para
producir neutrones y otras radiaciones para las investigaciones generales y fines
de fomento, terap6utica o instrucci6n en la ciencia e ingenieria nucleares. El
tgrmino no abarca los reactores para producir energia, reactores de demostraci6n
de energia, o reactores construidos principalmente para la producci6n de mate-
riales nucleares especiales.

(d) Los tgrminos (oinformaci6n confidencial, * < arma at6mica * y < material
nuclear especial, ) se usan en este Convenio tal como se definen en la Ley de
Energia At6mica de los Estados Unidos, de 1954.

Articulo If

No se transmitiri informaci6n confidencial conforme a este Convenio. No
se traspasarin materiales, equipo o dispositivos, ni se proporcionarAn servicios,
de conformidad con este Convenio, al Gobierno de Nicaragua, o a personas
autorizadas bajo su jurisdicci6n, si el traspaso de cualquiera de tales materiales o
equipo y dispositivos, o el suministro de esos servicios implicara la transmisi6n
de informaci6n confidencial.

Articulo III

1. Conforme a las disposiciones del Articulo II las Partes de este Convenio
canjearin informaci6n sobre los ramos siguientes :

(a) El disefio, construcci6n y funcionamiento de reactores para la investigaci6n y
su uso como instrumentos de investigaci6n, fomento, ingenieria y terapgutica.

(b) Problemas de sanidad y seguridad relacionados con el funcionamiento y
uso de reactores para la investigaci6n.

(c) El uso de is6topos radioactivos en investigaciones fisicas y biol6gicas,
terap6utica, agricultura e industria.

2. La aplicaci6n o empleo de cualesquiera informes o datos, inclusive
pianos y especificaciones, canjeados al amparo de este Convenio, lo serAn bajo
la responsabilidad de la Parte que los reciba y que utilice dicha informaci6n, y
queda entendido que la otra Parte cooperadora no garantiza la exactitud, perfec-
ci6n o adaptabilidad de tales informes y datos para cualquier aplicaci6n o empleo
particular.

Articulo IV

1. La Comisi6n arrendar al Gobierno de Nicaragua uranio enriquecido
en el is6topo U-235 con sujeci6n a los t6rminos y condiciones que se estipulan en
este Convenio, que se requiera como combustible inicial y de reemplazo para el
funcionamiento de los reactores para la investigaci6n, que el Gobierno de
Nicaragua, en consulta con la Comisi6n, resuelva construir y segiln se requiera
para los experimentos que se convengan relacionados con ellos. AdemAs, la

N* 4402
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Nicaragua uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and
conditions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel
in the operation of such research reactors as the Government of Nicaragua may,
in consultation with the Commission, decide to authorize private individuals
or private organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided
the Government of Nicaragua shall at all times maintain sufficient control of the
material and the operation of the reactor to enable the Government of Nicaragua
to comply with the provisions of this Agreement and the applicable provisions
of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of
Nicaragua shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained
U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235,
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in Nicaragua or while fuel
elements are in transit, it being the intent of the Commission to make possible
the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be
altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the
Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in
Articles VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of
Nicaragua, including source materials, special nuclear materials, byproduct
material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise
transferred to the Government of Nicaragua by the Commission for research
purposes in such quantities and under such terms and conditions as may be
agreed when such materials are not available commercially. In no case, however,
shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of the
Government of Nicaragua, by reason of transfer under this Article, be, at any
one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium,
and 10 grams of U-233.
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Comisi6n arrendari al Gobierno de Nicaragua uranio enriquecido en el is6topo
U-235, de acuerdo con los trminos y condiciones aqui establecidos, que se
requiera como combustible inicial y de reemplazo en el funcionamiento de tales
reactores para la investigaci6n que el Gobierno de Nicaragua, en consulta con la
Comisi6n, acuerde autorizar para que construyan y manejen particulares u
organizaciones privadas bajo su jurisdicci6n, siempre que el Gobierno de
Nicaragua ejerza, en todo momento, suficiente fiscalizaci6n del material y del
funcionamiento del reactor, de manera que el Gobierno de Nicaragua pueda
cumplir con las disposiciones del presente Convenio y con las disposiciones
pertinentes del acuerdo de arrendamiento.

2. La cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 que la Comisi6n
traspase de conformidad con este Articulo y en custodia del Gobierno de
Nicaragua, en ningfin momento seri mayor de seis (6) kilogramos de contenido
de U-235 en uranio enriquecido hasta un mdximo de veinte por ciento (20%) de
U-235, mis la cantidad adicional que, en opini6n de la Comisi6n, sea necesaria
para permitir el funcionamiento eficaz y continuo del reactor o los reactores
mientras se atenfia en la Repiblica de Nicaragua la radioactividad de los
elementos combustibles reemplazados, o mientras los elementos combustibles
se hallen en trAnsito, siendo el prop6sito de la Comisi6n facilitar el mAximo
aprovechamiento de los seis (6) kilogramos de dicho material.

3. Cuando cualesquiera de los elementos de combustible contentivos del
U-235, arrendados por la Comisi6n, deban ser substituidos serin devueltos a la
Comisi6n y, salvo que se convenga otra cosa, no se alterarAn ni la forma ni el
contenido de los elementos de combustible irradiados despu6s de ser retirados del
reactor y antes de su entrega a la Comisi6n.

4. Conforme a las disposiciones de este Articulo, el arrendamiento de
uranio enriquecido en el is6topo U-235 se efectuari a los precios y en los
t6rminos y condiciones que respecto a su despacho y entrega se acuerden
mutuamente y de acuerdo con las condiciones que se expresan en los Articulos
VIII y IX.

Articulo V

Los materiales de inter&s en conexi6n con proyectos definidos de investi-
gaci6n relacionados con los usos pacificos de la energia nuclear que emprenda el
Gobierno de Nicaragua, inclusive materiales primarios, materiales nucleares
especiales, subproductos, otros radiois6topos e is6topos estables, serAn vendidos,
o de otro modo traspasados por la Comisi6n al Gobierno de Nicaragua, para fines
de investigaci6n en aquellas cantidades y bajo los t~rminos y condiciones que
puedan convenirse cuando dichos materiales no se hallen disponibles en el
comercio. Sin embargo, en ningIn caso la cantidad de materiales nucleares
especiales bajo la jurisdicci6n del Gobierno de Nicaragua, en virtud del traspaso
efectuado bajo este Articulo, podri exceder en ningfin momento de 100 gramos
de contenido de U-235, 10 gramos de plutonio y 10 gramos de U-233.
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Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of Nicaragua or authorized persons under its jurisdiction such
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on
the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in Nicaragua. The sale or lease of these materials shall be
on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Nicaragua may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accord-
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article III, the Government of the United States will permit persons under
its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to and perform services for the Government of Nicaragua and such persons
under its jurisdiction as are authorized by the Government of Nicaragua to
receive and possess such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of Nicaragua.

Article VIII

1. The Government of Nicaragua agrees to maintain such safeguards as
are necessary to assure that the special nuclear materials received from the
Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with
this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of Nicaragua agrees to maintain such safeguards as
are necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and
devices, purchased in the United States under this Agreement by the Govern-
ment of Nicaragua or authorized persons under its jurisdiction shall be used
solely for the design, construction, and operation of research reactors which the
Government of Nicaragua decides to construct and operate and for research
in connection therewith, except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of Nicaragua agrees to maintain records relating to power levels
of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the
Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government
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Articulo VI

Sujeto a la disponibilidad de suministro y segfin se acuerde mutuamente, la
Comisi6n venderA o arrendarA, usando los medios que considere apropiados, al
Gobierno de Nicaragua o a personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, aquellos
materiales para reactor, aparte de los materiales nucleares especiales, que no se
puedan obtener en el mercado y que se requieran para la construcci6n y el
funcionamiento de reactores para la investigaci6n en Nicaragua. La venta o el
arrendamiento de estos materiales se harA en las condiciones que se convengan.

Articulo VII

Queda previsto, segtin se dispone en este Articulo, que individuos parti-
culares u organizaciones privadas, ya sea en los Estados Unidos o en Nicaragua,
pueden tartar directamente con individuos particulares u organizaciones privadas
en el otro pais. Por consiguiente, respecto a los asuntos sobre los cuales se ha con-
venido canjear informaci6n seg6n se dispone en el Articulo III, el Gobierno de
los Estados Unidos permitirA que personas bajo su jurisdicci6n traspasen y
exporten materiales, inclusive equipo y dispositivos, y presten servicios al
Gobierno de Nicaragua, y las personas bajo su jurisdicci6n que sean autorizadas
por el Gobierno de Nicaragua para recibir y poseer eso materiales y utilizar
esos servicios sujetos a:

(a) Lo dispuesto en el Articulo II.

(b) Las leyes, los reglamentos y los requisitos de licencia del Gobierno de los
Estados Unidos y del Gobierno de Nicaragua que sean aplicables.

Articulo VIII

1. El Gobierno de Nicaragua conviene en mantener las medidas de seguridad
que sean necesarias para garantizar que los materiales nucleares especiales que
reciba de la Comisi6n, serAn usados exclusivamente para los objetivos estipulados
en este Convenio y para garantizar la custodia de este material.

2. El Gobierno de Nicaragua conviene en mantener las medidas de
seguridad que sean necesarias para garantizar que cualquier otro material para
reactor, inclusive equipos y dispositivos, comprados en los Estados Unidos al
amparo de este Convenio por el Gobierno de Nicaragua o por personas
autorizadas bajo su jurisdicci6n, se usarAn exclusivamente en el disefio, en la
construcci6n y en el funcionamiento de los reactores para la investigaci6n que
el Gobierno de Nicaragua decida construir y hacer funcionar y en investigaciones
relacionadas con los mismos, salvo lo que se convenga en contrario.

3. En relaci6n con los reactores para la investigaci6n construidos al amparo
de este Convenio, el Gobierno de Nicaragua conviene en mantener un registro
de los valores de las potencias de operaci6n y del consumo de combustible por
reactor, y rendir informes anuales a la Comisi6n a este respecto. Si la Comisi6n
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of Nicaragua will permit Commission representatives to observe from time to
time the condition and use of any leased material and to observe the performance
of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of Nicaragua
may request the Commission to provide in accordance with this arrangement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of Nicaragua, the Government of
Nicaragua shall bear all responsibility, in so far as the Government of the United
States is concerned, for the safe handling and use of such materials. With
respect to any special nuclear materials or fuel elements which the Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of Nicaragua or to
any private individual or private organization under its jurisdiction, the Gov-
ernment of Nicaragua shall indemnify and save harmless the Government of
the United States against any and all liability (including third party liability)
from any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the
ownership, the lease, and the possession and use of such special nuclear ma-
terials or fuel elements after delivery by the Commission to the Government of
Nicaragua or to any authorized private individual or private organization under
its jurisdiction.

Article IX

The Government of Nicaragua guarantees that:
(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.
(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-

ment of Nicaragua or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to
this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdic-
tion of the Government of Nicaragua except as the Commission may agree
to such transfer to another nation and then only if in the opinion of the
Commission such transfer falls within the scope of an agreement for co-
operation between the United States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the
feasibility of an additional agreement for cooperation with respect to the
production of power from atomic energy in Nicaragua.
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lo solicitase, el Gobierno de Nicaragua permitiri a sus representantes examinar
peri6dicamente, el estado en que se encuentra y el empleo de cualquier material
arrendado y observar el funcionamiento del reactor en el cual se emplee el
material.

4. Algunos de los materiales productores de energia at6mica que el Go-
bierno de Nicaragua pueda solicitar le sean suministrados por la Comisi6n segiin
este Convenio, son dafiinos a las personas y a la propiedad, a menos que sean
manipulados y utilizados cuidadosamente. Despu6s de la entrega de esos mate-
riales al Gobierno de Nicaragua, este Gobierno asumiri toda la responsabilidad,
en 1o que atafie al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por la segura
manipulaci6n y uso de tales materiales. Con respecto a cualesquiera materiales
especiales o elementos combustibles que la Comisi6n pueda, por este Convenio,
arrendar al Gobierno de Nicaragua, o a cualesquiera individuo particular u
organizaci6n privada bajo su jurisdicci6n, el Gobierno de Nicaragua indemnizari
y eximirA de toda responsabilidad al Gobierno de los Estados Unidos (inclusive
responsabilidades por reclamaciones de terceros) ocasionadas por cualquiera
causa debida a la producci6n o fabricaci6n, la propiedad, el arrendamiento, la
posesi6n y el empleo de esos materiales nucleares especiales o elementos de
combustible, despu6s de su entrega por la Comisi6n al Gobierno de Nicaragua
o a cualesquiera individuo particular u organizaci6n privada autorizados que se
encuentren bajo su jurisdicci6n.

Articulo IX
El Gobierno de Nicaragua garantiza que:

(a) Se mantendrAn las medidas de seguridad que se disponen en el Articulo VIII.
(b) Ningiin material, inclusive equipos y dispositivos, traspasados al Gobierno

de Nicaragua o a las personas autorizadas bajo su jurisdicci6n, al amparo de
este Convenio, por arrendamiento, venta o en otra forma, se emplearA para
armas at6micas o en la investigaci6n o el perfeccionamiento de las mismas o
en cualesquiera otros objetivos militares y ning1n material de esa clase,
inclusive equipos y dispositivos, se traspasarA a personas no autorizadas o
fuera de la jurisdicci6n del Gobierno de Nicaragua excepto cuando la
Comisi6n convenga su traspaso a otro pais siempre que, en la opini6n de la
Comisi6n, ese traspaso caiga dentro del alcance de un Convenio de Coopera-
ci6n entre los Estados Unidos de Am6rica y el otro pais.

Articulo X
Las Partes esperan y confian en que este Convenio inicial de cooperaci6n

se extenderA a la consideraci6n adicional que incluya el disefio, la construcci6n
y el funcionamiento de reactores para la producci6n de energia. Por tanto, las
Partes se consultarAn mutuamente, de vez en cuando, en relaci6n con la con-
veniencia de un convenio adicional de cooperaci6n sobre la producci6n de
energia, utilizando la energia at6mica, en la Repfblica de Nicaragua.
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Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each
Government shall receive from the other Government written notification that
it has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of Nicaragua shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be
delivered to the Commission at a site in the United States designated by the
Commission at the expense of the Government of Nicaragua and such delivery
shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards while in
transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
this eleventh day of June, 1957.

For the Government of the United States of America:

R. R. RUBOTTOM Jr.
Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Nicaragua:
Guillermo SEVILLA-SACASA
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Articulo XI

1. Este Convenio comenzarA a regir el dia en que cada Gobierno reciba del
otro la notificaci6n escrita de que ha dado cumplimiento a todas las disposiciones
legales y constitucionales para la vigencia de este Convenio, el que regirA por un
periodo de cinco afios.

2. A la terminaci6n de este Convenio o de cualquier pr6rroga del mismo,
el Gobierno de Nicaragua entregarA al de los Estados Unidos de Am6rica todos
los elementos de combustible que contengan combustible para reactor arrendados
por la Comisi6n y todo otro material de combustible que haya sido arrendado por
la Comisi6n. Dichos elementos de combustible y dichos materiales combustibles
serin entregados a la Comisi6n en el lugar de los Estados Unidos de Am6rica
que la Comisi6n designe, por cuenta del Gobierno de Nicaragua, entrega que se
hari aplicando las medidas adecuadas de seguridad contra los riesgos de radiaci6n
mientras se hallen en trinsito.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, las Partes Contratantes, debidamente autorizadas
a tal fin, han convenido en la ejecuci6n de este Convenio.

HECHO en Washington, en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, el dia
once de junio de 1957.

Por el Gobierno de los Estados UnidosWde Am6rica:

R. R. RUBOTTOM Jr.
Lewis L. STRAUSS

Presidente de la Comisi6n de Energia At6mica
de los Estados Unidos de Am6rica

Por el Gobierno de Nicaragua:

Guillermo SEVILLA-SACASA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4402. ACCORD DE COOP1RRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU NICARAGUA CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 11 JUIN
1957

Considrant que l'utilisation de l'6nergie atomique hi des fins pacifiques
ouvre des perspectives extremement prometteuses h l'humanit6 tout enti~re,

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement nicaraguayen d6sirent coop6rer en vue de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques,

Consid6rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avanc~es,

Consid6rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit6s
de radio-isotopes n6cessaires 4 la recherche, qu'elles rendent des services en
th6rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont
en m6me temps un moyen d'acqu6rir, dans le domaine de la science et des
techniques nucl6aires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contribue-
ront au d6veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique h d'autres fins
pacifiques, et notamment h la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils,

Consid6rant que le Gouvernement nicaraguayen d6sire entreprendre un
programme de recherche et d'applications visant h utiliser 1'6nergie atomique h
des fins pacifiques et humanitaires et qu'il d6sire obtenir h cette fin l'assistance
du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et de l'industrie am6ricaine,

Consid6rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de 1'6nergie atomique des tats-Unis, d6sire aider le Gou-
vernement nicaraguayen h ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) La (4 Commission) d~signe la Commission de 1'6nergie atomique des
tItats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris~s.

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1958, date A laquelle chacun des Gouvernements a re4u de l'autre
notification kcrite de l'accomplissement de toutes les formalit6s lgales et constitutionnelles n~ces-
saires A l'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment h l'article XI.
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b) L'expression ( materiel et dispositifs * d~signe tout instrument ou
appareil et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le
present article, ainsi que leurs 6l6ments.

c) L'expression ((pile de recherche * d~signe une pile congue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir A des recherches et h des
applications g~n6rales, h des usages thrapeutiques ou A la formation dams le
domaine de la science et des techniques nucl6aires. Elle ne comprend pas les
g6n6ratrices nucl~aires, les g~n6ratrices nucl6aires de demonstration, ni les piles
conques principalement pour la production de mati~res nucl~aires sp6ciales.

d) Les expressions ( renseignements confidentiels *, ((arme atomique ),
et ( mati~res nucl6aires sp6ciales # sont employees dans le sens que leur donne la
loi amricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article 11

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement nicaraguayen ou aux personnes
autoris6es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en vertu
du present Accord, et il ne leur sera ni transf6r6 de biens, de materiel ou de
dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert de
ces biens, de ce mat6riel ou de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord
se communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s:

a) L'&ude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th6rapeutique;

b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lids au fonctionnement et h l'emploi
de piles de recherche;

c) L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang6s en vertu du
present Accord incombe h la Partie qui les regoit et les utilise; l'autre Partie ne
garantit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni
qu'ils se pretent h telle utilisation ou application particuli~re.

Article IV

1. La Commission louera au Gouvernement nicaraguayen, conform~ment
aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord, l'uranium enrichi en
isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de rechargement
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pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement nicaraguayen,
en consultation avec la Commission, dgcidera de construire, ainsi que pour
proc6der aux exp6riences convenues s'y rapportant. De m~me, la Commission
louera au Gouvernement nicaraguayen, conformgment aux clauses et conditions.
6nonc6es dans le present Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il
aura besoin comme combustible initial ou de rechargement, pour faire fonc-
tionner les piles de recherche qu'il pourra, en consultation avec la Commission,
autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant de sa juridiction k
construire et h faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement nica-
raguayen conservera sur les mati~res et sur le fonctionnement des piles un
droit de regard suffisant pour pouvoir se conformer aux dispositions du present
Accord et aux clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfgrge
par la Commission en vertu du present article et placge sous la garde du Gou-
vernement nicaraguayen ne contiendra, h aucun moment, plus de six (6) kilo-
grammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas excgder vingt pour
cent (20 pour 100), sans compter les quantit6s supplgmentaires qui seront
n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les
piles de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches remplac~es
seront en cours de d6sactivation au Nicaragua ou que des cartouches actives.
seront en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation
maximum des six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission
et qui auront besoin d'ftre remplac6es seront renvoy6es h la Commission et,
sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es
ne seront pas modifi6es entre le moment oii elles seront retir6es de la pile et
celui oii elles seront remises h la Commission.

4. La location, en vertu du pr6sent article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arrkt6s d'un commun accord par les Parties, sous r6serve des conditions 6nonc6es
aux articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement nicaraguayen ne pourra se procurer commer-
cialement les matibres dont il aura besoin pour la recherche h l'occasion de
projets d6termin6s touchant l'utilisation de '6nergie atomique h des fins pa-
cifiques, notamment les mati~res brutes, les matibres nucl6aires sp6ciales, les.
sous-produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission
vendra ou c6dera lesdites matibres au Gouvernement nicaraguayen, aux fins de:
la recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s h livrer ainsi que les
termes et conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl~aires sp~ciales.
qui seront transf6r6es au Gouvernement nicaraguayen, en vertu du pr6sent
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article et plac6es sous son contr6le, ne devront h aucun moment contenir plus
de 100 grammes d'U-235, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'U-233.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous reserve des
dispositions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission
vendra ou louera par les moyens qu'elle jugera appropri6s, au Gouvernement
nicaraguayen ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res
pour piles, autres que les mati~res nucl6aires sp6ciales, qu'il est impossible
d'obtenir commercialement et qui sont n6cessaires h la construction et au
fonctionnement de piles de recherche au Nicaragua. La vente ou la location de
ces mati~res se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article VII

II est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des
organismes priv~s des ttats-Unis ou du Nicaragua pourront traiter directement
avec des particuliers et des organismes privds de l'autre pays. En cons6quence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus h l'article III, le Gouvernement des ttats-Unis autorisera des per-
sonnes relevant de sa juridiction h fournir des services, ainsi qu'h ceder et h
exporter des biens, y compris du mat6riel et des dispositifs, au Gouvernement
nicaraguayen ou h des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par lui
h recevoir et h d6tenir lesdits biens et A utiliser lesdits services, sous reserve:

a) Des dispositions de l'article II;
h) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux ttats-

Unis et au Nicaragua.

Article VIII

1. Le Gouvernement nicaraguayen s'engage h appliquer les mesures de
protection n~cessaires pour garantir que les mati~res nucl6aires sp6ciales fournies
par la Commission serviront exclusivement aux fins convenues conform6ment
au present Accord, et h tenir en lieu siar lesdites mati~res.

2. Le Gouvernement nicaraguayen s'engage h appliquer les mesures de
protection n~cessaires pour garantir que tous les autres biens, y compris le
materiel et les dispositifs, achet~s aux tats-Unis en vertu du pr6sent Accord
par le Gouvernement nicaraguayen ou par des personnes autoris6es relevant de
sa juridiction, serviront uniquement, h moins que les Parties n'en conviennent
autrement, h l'6tude, h la construction et au fonctionnement des piles de recherche
que le Gouvernement nicaraguayen d~cidera de construire et de faire fonctionner,
ainsi qu'aux recherches s'y rapportant.
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3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement nicaraguayen s'engage hL noter r6guli~rement les valeurs de
puissance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles
nuclaires, et pr6senter des rapports annuels h la Commission h leur sujet. Si
la Commission le demande, le Gouvernement nicaraguayen permettra h des
repr6sentants de la Commission de se rendre compte par eux-memes p~riodique-
ment de l'tat et de l'emploi des mati~res louses et d'observer la marche de la
pile dans laquelle ces mati6res sont utilis~es.

4. Certaines mati6res nuckaires que le Gouvernement nicaraguayen
pourra demander h la Commission de lui fournir en vertu du pr6sent Accord
pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et les biens si elles ne sont pas
manies et utilis~es avec pr6caution. Une fois ces mati6res livr~es au Gou-
vernement nicaraguayen, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement
des tats-Unis, seul responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour
ce qui est des mati~res nucl6aires sp6ciales ou des cartouches actives que la
Commission pourra, en application du pr6sent Accord, louer au Gouvernement
nicaraguayen ou h tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction,
le Gouvernement nicaraguayen garantira et mettra hors de cause le Gou-
vernement des 9tats-Unis en cas d'action en responsabilit6-- y compris les
recours des tiers - dans toute affaire r~sultant de la production, de la fabri-
cation, de la propriet6, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdites
mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdites cartouches actives, une fois que la
Commission les aura livr6es au Gouvernement nicaraguayen ou h tout particulier
ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement nicaraguayen garantit:
a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr6vues h l'article VIII;
b) Que les biens, y compris le mat6riel et les dispositifs, transforms en vertu du

pr6sent Accord au Gouvernement nicaraguayen ou h des personnes autorisges
relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront pas
utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des recherches ou des
applications concernant ces armes, ni h aucune autre fin militaire, et que ces
biens, y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas transf6r6s h des
personnes non autorisges par le Gouvernement nicaraguayen ou ne relevant
pas de sa juridiction, h moins que la Commission n'accepte qu'ils soient
transf6rds i un autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de 1'avis
de la Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coopgra-
tion entre les 9tats-Unis et cet autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coopgration
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant h l'6tude, h la
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construction et au fonctionnement de ggn~ratrices nuc1aires. En consequence,
les Parties se consulteront priodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure
un nouvel accord de coop6ration touchant la production d'6nergie 6lectrique
d'origine atomique au Nicaragua.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque Gou-
vernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalitgs l6gales et constitutionnelles n6cessaires A son entree en vigueur, et
demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. A 'expiration du present Accord ou de toute pgriode de prolongation,
le Gouvernement nicaraguayen livrera aux ttats-Unis toutes les cartouches
actives contenant des combustibles nucl6aires louis par la Commission, et tous
autres combustibles louis par elle. Ces cartouches actives et ces combustibles
seront livr~s A la Commission en un point du territoire amricain que d~signera la
Commission et aux frais du Gouvernement nicaraguayen; la livraison devra
s'effectuer dans des conditions propres h assurer une protection satisfaisante
contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord en
vertu des pouvoirs dfiment confr6s h cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, en anglais et en espagnol,
le 11 juin 1957.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:
R. R. RUBOTTOM Jr.

Le Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des itats-Unis,
Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement nicaraguayen:

Guillermo SEVILLA-SACASA

N* 4402
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No. 4403. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND RELATING TO AN INFORMA-
TIONAL MEDIA GUARANTY PROGRAM. WARSAW,
12 FEBRUARY 1958

The American Ambassador to the Polish Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 327
Warsaw, February 12, 1958

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have taken place between

representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic, relating to an Informational Media
Guaranty Program. This Informational Media Guaranty Program is designed
to facilitate the procurement of American informational materials through
regular commercial channels by Polish importers by means of guarantees issued
to American exporters by the Government of the United States of America to
pay the equivalent sums in United States dollars for sums earned in Polish
zlotys through the sale of such materials to Polish importers.

The total annual amount of guaranty and each United States exporter
applying for a contract to export American informational materials to Poland
under this program will require the approval of both the Government of the
United States of America and the Government of the Polish People's Republic
before any contract is issued. The Government of the Polish People's Republic
agrees that Polish currency acquired by the Government of the United States of
America under the operation of this program will be freely expendable by the
Government of the United States of America for its administrative expenses in
Poland.

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Polish People's Republic, the Gov-
ernment of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on January 1, 1958.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Jacob D. BEAM

His Excellency Adam Rapacki
Minister for Foreign Affairs
Warsaw

1 Came into force on 12 February 1958, with retroactive effect from 1 January 1958, by the
exchange of the said notes.
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II

The Polish Deputy Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

PODSEKRETARZ STANU

w

MINISTERSTWIE SPRAW ZAGRANICZNYCH

Warszawa dn. 12 lutego 1958 r.
Ekscelencjo,

Mam zaszczyt potwierdzid odbi6r Pailskiej Noty z dnia 12 lutego 1958 roku
o nastqpujqcym brzmieniu :

,,Mam zaszczyt nawiqzad do rozm6w przeprowadzonych miqdzy
przedstawicielami Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqdu Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie Programu Gwarancji dla Rozpow-
szechniania Material6w Informacyjnych. Program Gwarancji dla Rozpow-
szechniania Material6w Informacyjnych ma na celu ulatwid polskim
importerom nabywanie w normalnej drodze handlowej, amerykaiskich
material6w informacyjnych przy pomocy udzielanych przez Rzqd Stan6w
Zjednoczonych Ameryki amerykafiskim eksporterom gwarancji zaplaty
r6wnowartogci w dolarach USA, sum uzyskanych w ziotych w wyniku
sprzedaty takich material6w polskim importerom.

Calkowita suma gwarancji jak r6wniet kady amerykafiski eksporter
skladajqcy wniosek o kontrakt dotyczqcy eksportu do Polski amerykaiskich
material6w informacyjnych w ramach niniejszego programu, muszq byd
przed zawarciem jakiegokolwiek kontraktu zatwierdzeni zar6wno przez
Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki jak i przez Rzqd Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyrata
zgodq, by waluta polska uzyskana przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki, w wyniku realizacji tego programu byla swobodnie wydatkowana
przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki na jego wydatki administra-
cyjne w PoIsce.

Z chwil otrzymania od Pana noty stwierdzajqcej, ze wyzej wymienione
postanowienia sq dia Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej do przyjqcia,
Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki bedzie uwatad, te nota niniejsza i
Pafiska odpowiedi na ni4 stanowiq umowq miqdzy obu Rz~dami w tej
sprawie, przy czym umowa ta wchodzi w tycie poczqwszy od 1 stycznia
1958 roku.

Zechce Pan przyjqd, Ekscelencjo, ponowne zapewnienie mego
wysokiego szacunku".

N- 4403
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W odpowiedzi main zaszczyt oznajmid, ie Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej zgadza siq na postanowienia zawarte w powyiszej nocie i uwaia, ze
obowiqzujq one od dnia 1 stycznia 1958 roku.

Zechce Pan przyjqd, Ekscelencjo, wyrazy mego wysokiego szacunku.

J. WINIEWICZ
Jego Ekscelencja Ambasador Stan6w Zjednoczonych Ameryki
w Warszawie

D.III.AP.56630/58

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNDER SECRETARY OF STATE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, February 12, 1958
Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of your note of February 12, 1958,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Government of the Polish
People's Republic agrees to the provisions contained in the above note and
considers them to be effective as of January 1, 1958.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. WINIEWICZ

His Excellency the Ambassador of the United States of America
Warsaw

D.III.AP.566/30/58

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~ique.

No. 4403
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4403. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA POLOGNE RELATIF A UN PROGRAMME DE GA-
RANTIE EN MATItRE DE MOYENS D'INFORMATION.
VARSOVIE, 12 FtVRIER 1958

L'Ambassadeur des Pbtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtranghres
de Pologne

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 327
Varsovie, le 12 f~vrier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre des reprdsentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement de la R~publique populaire polonaise au sujet d'un programme
de garantie en mati~re de moyens d'information. Ledit programme est destin6
h faciliter l'acquisition par des importateurs polonais de materiel d'information
am6ricain par les voies commerciales r~guli~res du fait que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique garantit aux exportateurs am6ricains le versement
en dollars des 1 tats-Unis de sommes d'un montant 6quivalant aux sommes en
zlotys polonais provenant de la vente dudit materiel h des importateurs polonais.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire polonaise devront Fun et l'autre approuver, avant que le
contrat ne puisse 6tre passe, le montant total annuel de la garantie et la d~signa-
tion de chaque exportateur des Rtats-Unis qui pr~sentera une demande de contrat
en vue d'exporter du materiel d'information amricain vers la Pologne au titre
du present programme. Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise
reconnait que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra disposer
librement des devises polonaises qu'il aura acquises par le jeu du fonctionnement
du present programme en vue de r6gler ses d6penses d'administration en Pologne.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui prdc~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire polonaise, le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique consid6rera

2 Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1958 par 1'6change desdites notes, avec effet r~troactif au
1er janvier 1958.
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la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord en la mati~re, dont 1'entrge en vigueur est
fixge au ler janvier 1958.

Veuillez agr6er, etc.

Jacob D. BEAM

Son Excellence Monsieur Adam Rapacki
Ministre des affaires 6trang~res
Varsovie

II

Le Ministre adjoint des affaires itranghres de Pologne i l'Ambassadeur des l9tats- Unis
d'Amdrique

LE SOUS-SECRfTAIRE D' TAT

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Varsovie, le 12 f~vrier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 12 f6vrier 1958 r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gou-
vernement de la R6publique populaire polonaise donne son agr6ment aux
dispositions contenues dans la note pr~cit~e et consid~re qu'elles sont entrees
en vigueur h compter du ler janvier 1958.

Veuillez agr6er, etc.

J. WINIEWICZ

Son Excellence l'Ambassadeur des ietats-Unis d'Am6rique
Varsovie

D.III.AP.566/30/58

No. 4403
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No. 4404. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT BELGRADE, ON 3 FEBRUARY 1958

The Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for dinars of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the dinars accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR DINARS

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia of purchase authorizations, the Government of the United States
of America undertakes to finance the sale for dinars to purchasers authorized by
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the

I Came into force on 3 February 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4404. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FtDtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DICVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A gTt MODI-
FItE. SIGNt A BELGRADE, LE 3 FIVRIER 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la Rpublique populaire f6d~rative de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles;

Consid~rant que 'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en dinars, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les dinars provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
h la Yougoslavie, en execution du titre I de la loi tendant h d6velopper et t
favoriser le commerce agricole, et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~velop-
pement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DINARS

1. Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gou-
vernement des ]Etats-Unis d'Am6rique, et de leur acceptation par le Gou-
vernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, le
Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, h concurrence
des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, contre paiement en

1 Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1958, ds Is signature, conform~ment A Particle VI.
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Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in the
amounts indicated:

Value
Commodity (Million)

Wheat .......... ........................ $32.8
Cotton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.5Cotn.................... •o• ............ 15

Cottonseed/soybean oil ........ .................. 9.9
Ocean transportation ......... .................. 6.3

$62.5

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
dinars accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF DINARS

1. The two Governments agree that the dinars accruing to the Gov-
ernment of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the following purposes in the
amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
and for other expenditures by the Government of the United States of America
under Sub-section (a), (b), (f), (h) and (i) of Section 104 of the Act, as amended,
the dinar equivalent of $15.6 million. The United States Government in
considering possible expenditure of these funds will give due regard to the
balance of payments situations of Yugoslavia.

(b) For loans to the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia to promote the economic development of Yugoslavia under Section
104 (g) of the Act, as amended, the dinar equivalent of $46.9 million.

The terms and conditions of loans provided for in (b) above will be included
in supplemental agreements between the two Governments. It is understood
that loans will be denominated in dollars, with payment of principal and interest
to be made in U. S. dollars or, at the option of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, in dinars, such payments in dinars to be made

No. 4404
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dinars, des produits agricoles suivants d6clar6s surplus aux termes du titre I
de la loi tendant h d6velopper et t favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e:

Valeur
(en millions

Produits de dollars)

B16 ... ... ... .......................... . 32,8
Coton ...... ............................... . 13,5
Huile de coton/huile de soja .... ... ................ 9,9
Frais de transport par mer .... .... ................ 6,3

62,5

Les autorisations d'achat seront d6livr6es 90 jours au plus tard aprbs la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en dinars, ainsi qu'k toutes autres
conditions pertinentes.

Article H

UTILISATION DES DINARS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les dinars acquis par le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es
conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement, suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc6es ci-apr~s et h
concurrence des montants indiqu6s, savoir :

a) L'6quivalent en dinars de 15,6 millions de dollars aidera h cr6er de
nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains et h couvrir d'autres
d6penses effectu6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, con-
form6ment aux paragraphes a, b, f, h et i de l'article 104 de la loi, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e. Le Gouvernement des ttats-Unis tiendra dfiment compte, pour
d6terminer l'usage qu'il fera de ces fonds, de la situation de la balance des
paiements de la Yougoslavie.

b) L'6quivalent en dinars de 46,9 millions de dollars servira h consentir
des prks au Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
en vue de favoriser l'essor 6conomique du pays, conform6ment au paragraphe g
de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6 modifide.

Les termes et conditions des pr&ts pr6vus h l'alinda b ci-dessus feront
l'objet d'accords compl6mentaires entre les deux Gouvernements. It est entendu
que ces prets seront libell6s en dollars des tJtats-Unis et que le principal et les
int6r~ts seront payables en dollars ou, au gr6 du Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie, en dinars, les versements en dinars devant
&tre effectu6s au taux du change en vigueur h la date du versement consid6r6, tel

No
4404
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at the applicable exchange rate, as defined in the loan agreement, in effect on
the date of the payment. It is further understood that loan funds shall be
disbursed only after prior agreement as to the uses of such loan funds. In the
event the dinars set aside for loans to the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia are not advanced within three years from the date of this
Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement on
the use of the dinars for loan purposes, the Government of the United States of
America may use the dinars for any other purpose authorized by Section 104 of
the Act, as amended.

2. To the extent that the total of dinars accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement is less than the equivalent of $62.5 million, the amount
available for loans to the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia will be reduced by an equivalent amount; to the extent that the
total exceeds the dinar equivalent of $62.5 million, 25 percent of the excess will
be available for the use of the Government of the United States of America and
75 percent for loans to the Federal People's Republic of Yugoslavia under
Section 104 (g).

Article III

DEPOSIT OF DINARS

The deposit of dinars to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at a rate of exchange for United States dollars to be agreed between
the two Governments.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
that it will take all possible measures to prevent the resale or transshipment to
other countries, or use for other than domestic purposes (except where such
resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the
United States), of agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or
displace usual marketings of the United States in these commodities.

No. 4404
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qu'il sera d~fini dans l'accord de pr&. II est entendu en outre que les fonds
destines A des pr&ts ne seront vers6s qu'apr&s accord sur leur utilisation. Si, dans
un d~lai de trois ans compter de la date du present Accord, les dinars destines
A des pr~ts au Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de
Yougoslavie ne lui ont pas 6t6 avanc~s du fait que les deux Gouvernements ne
seront pas parvenus h s'entendre sur leur utilisation aux fins de pr&ts, le Gou-
vernement des tEtats-Unis pourra les utiliser h toute autre fin pr6vue h l'article
104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique une somme en dinars infrieure
h l'6quivalent de 62,5 millions de dollars, la somme pouvant &re pr&te au
Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie sera
diminu~e de la difference; si, au contraire, le total d~passe l'6quivalent en dinars
de 62,5 millions de dollars, 25 pour 100 de l'exc~dent seront mis h la disposition
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et les 75 pour 100 restants
pourront etre prk6s h la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
conform~ment au paragraphe g de l'article 104.

Article III

D P6T DES DINARS

Les versements en dinars au compte du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, en paiement des produits et des frais de transport maritime financ6s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique (h l'exception des frais sup-
pl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de 'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain), seront effectu6s au taux du change du dollar
des ]tats-Unis dont les deux Gouvernements seront convenus.

Article IV

ENGAGEMENTS GINIRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
s'engage h prendre toutes mesures possibles pour emp6cher la revente ou la
r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consom-
mation intrieure, des produits agricoles achet~s en application du present
Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront
express~ment autoris~es par le Gouvernement des IRtats-Unis).

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du
present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis
pour ces produits.

NO 4404
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3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
to furnish, upon request of the Government of the United States, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and condition
of commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Beograd, this third day of February, 1958.

For the Government
of the United States

of America :

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

A. HUMO
Secretary of State for Financial Affairs

of the FPR of Yugoslavia

No. 4404
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3. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
s'engage A fournir, h la demande du Gouvernement des l1tats-Unis d'Am6rique,
des renseignements sur 1'ex6cution du programme, notamment en ce qui
concerne les arrivages et 1'&at des produits requs et les dispositions prises pour
que les march6s habituels ne se trouvent pas affect6s, ainsi que sur les exportations
des produits consid6r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments conclus en ex6cution de cet Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, h ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Belgrade, en double exemplaire, le 3 f~vrier 1958.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'affaires
des ttats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie:

A. HUMO
Secr6taire d'1Rtat aux finances

de la RPF de Yougoslavie

N* 4404
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Yugoslav Secretary of State

for Financial Affairs

Beograd, February 3, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between the representatives of
our two Governments with respect to the conversion of dinars into other cur-
rencies and to certain other matters relating to the use of dinars accruing under
the subject agreement for agricultural market development purposes by the
Government of the United States of America under Section 104 (a) of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
provide facilities for the conversion of up to $200,000 worth of dinars into other
currencies. This facility is needed for the purpose of securing funds to finance
agricultural market development activities of the Government of the United
States in other countries.

2. It is also understood that the Government of the United States of
America may utilize up to $50,000 worth of dinars to procure in Yugoslavia
goods and services needed in connection with agricultural market development
projects and activities in other countries.

3. It is also understood that the Government of the United States of
America may utilize dinars in Yugoslavia to pay for international travel
originating either in Yugoslavia or in the United States, including connecting
travel.

With reference to point 3 above, it is understood that it is intended to cover
only travel by United States Department of Agriculture personnel engaged in
agriculture market development projects or other persons acting on behalf of
the United States Department of Agriculture in connection with such projects.
It is further understood that this travel includes only round trips originating in

1 See p. 294 of this volume.

No. 4404
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t CHANGE DE LETTRES

Le Chargi d'affaires des tats- Unis d'Amirique au Secritaire d'letat aux finances
de Yougoslavie

Belgrade, le 3 f6vrier 1958

Monsieur le Secr~taire d'tItat,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6
ce jourI par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue au cours des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements touchant la conversion de dinars en d'autres monnaies
et les conditions dans lesquelles le Gouvernement des Etats-Unis pourra se
servir de dinars obtenus au titre de l'Accord pour d~velopper ses marches de
produits agricoles, conform~ment au paragraphe a de l'article 104 de la loi
tendant t d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t
modifi6e.

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
fera en sorte que l'6quivalent en dinars de 200.000 dollars au maximum puisse
etre converti en d'autres monnaies. I1 s'agit lI de fournir au Gouvernement des
P tats-Unis des fonds pour financer l'expansion, dans d'autres pays, de march6s
pour l'6coulement des produits agricoles amricains.

2. Il est 6galement entendu que le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique pourra utiliser des dinars, A concurrence de l'6quivalent de 50.000
dollars, pour acheter en Yougoslavie des biens et services n~cessaires A ce pro-
gramme d'expansion.

3. II est entendu en outre que le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique
pourra utiliser des dinars en Yougoslavie pour couvrir le prix de voyages
internationaux ayant leur point de depart soit en Yougoslavie, soit aux ]tats-
Unis, y compris les d6placements interm6diaires.

Il est entendu que le paragraphe 3 ci-dessus vise uniquement les d~place-
ments de repr6sentants du D6partement de l'agriculture des I&tats-Unis affect~s
au d~veloppement des marches agricoles, ou d'autres personnes travaillant h
ce d~veloppement pour le compte de ce D~partement. II est entendu en outre
qu'il s'agira uniquement de voyages aller-retour en provenance ou A destination

1 Voir p. 295 de ce volume.

NO 4404
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Yugoslavia or originating outside Yugoslavia when the destination is Yugoslavia
or air and rail travel within the United States or other areas outside Yugoslavia
when it is part of a trip in which the traveller begins or terminates his journey
within Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Sincerely yours,
Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Mr. Avdo Humo
Secretary of State for Financial Affairs

of the FPR of' Yugoslavia
Beograd

II

The Yugoslav Secretary of State for Financial Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

Beograd, February 3, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See letter I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Sincerely yours,
A. HUMO

Secretary of State for Financial Affairs
of the FPR of Yugoslavia

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Beograd

No. 4404
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de la Yougoslavie et de d~placements par avion et par chemin de fer h l'int~rieur
des ttats-Unis, ou ailleurs qu'en Yougoslavie, lorsqu'ils feront partie d'un
voyage en provenance ou h destination de la Yougoslavie.

Veuillez agr6er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'affaires
des ]tats-Unis d'Amfrique

Son Excellence Monsieur Avdo Humo
Secr~taire d'1tat aux finances

de la RPF de Yougoslavie
Belgrade

II

Le Secrdtaire d'l9tat aux finances de Yougoslavie au Chargd d'affaires des .tats- Unis
d'Amdrique

Belgrade, le 3 f~vrier 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui prgc~dent ont l'agrgment
de mon Gouvernement.

Agrgez etc.

A. HuMO

Secr~taire d']2tat aux finances
de la RPF de Yougoslavie

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Belgrade

NO 4404
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III

The Yugoslav Secretary of State for Financial Affairs to the American Chargi

d'Affaires ad interim

Beograd, February 3, 1958

Excellency:

Pursuant to Article I of the Agreement signed today by our two Govern-
ments under which the Government of the United States undertakes to finance
the delivery to Yugoslavia of $62.5 million of agricultural commodities, I have
the honor to inform you of the following:

In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States in these commodities or impair trade relations
among friendly nations, my Government states it will not export at all wheat or
cotton or edible fats and oils, of both imported and indigenous origin, in the
course of this economic year (July 1, 1957 to June 30, 1958). In this regard, my
Government agrees that during the mentioned period il will procure and import
with its own foreign exchange resources from its normal suppliers of edible fats
and oils 10,000 metric tons of these commodities, of which at least 5,000 metric
tons will be from the United States.

I also wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between the representatives of
our two Governments with reference to the applicable rate of exchange for the
deposits of dinars equivalent to the dollar sales value of commodities to be
purchased under the Agricultural Commodities Agreement. Deposits will be
made at the rate of 475 dinars per United States dollar. Upon request of either
party, a different dinar rate may at any time be determined by mutual agreement
for dollar disbursements subsequent to such agreement. Any such determina-
tion would take into consideration the exchange rate relationships existing at
that time. Until such agreement is reached, deposits shall be made at the rate
which was applicable at the time agreement upon another deposit rate was
requested, and any necessary adjustment in such deposits will be effected when
such agreement is reached.

It is agreed that payment of principal and interest on the dollar denominated
loan described in Article II, if made in dinars, shall be made under the provisions
of the loan agreement.

No. 4404
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III

Le Secrdtaire d'etat aux finances de Yougoslavie au Chargd d'affaires des Atats- Unis
d'Amdrique

Belgrade, le 3 f~vrier 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Conform~ment h l'article premier de l'Accord sign6 ce jour par nos deux
Gouvernements, aux termes duquel le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
s'engage bt financer la livraison h la Yougoslavie de 62,5 millions de dollars de
produits agricoles, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit :

Consid6rant comme le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amrique que la
livraison de ces produits ne doit ni entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni affecter les march6s habituels des Rtats-Unis
pour ces produits, ni compromettre les relations commerciales entre nations
amies, mon Gouvernement d6clare qu'il n'exportera ni bl, ni coton, ni huile
ou graisse comestible, import~s ou produits en Yougoslavie, pendant l'exercice
en cours (ler juillet 1957-30 juin 1958). A cet 6gard, mon Gouvernement accepte
d'acheter et d'importer pendant la priode en question, au moyen de ses propres
ressources en devises, 10.000 tonnes d'huiles et graisses comestibles qu'il se
procurera aupr~s de ses fournisseurs habituels, et dont 5.000 tonnes au moins
proviendront des Rtats-Unis.

Je tiens 6galement h confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te
l'entente intervenue, h la suite de pourparlers entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements, au sujet du taux de change applicable au d~p6t des dinars
6quivalant au prix de vente en dollars des produits achet6s en ex6cution de
l'Accord relatif aux produits agricoles. Les dinars seront d6pos6s au taux de
475 dinars par dollar des Rtats-Unis. A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
celles-ci pourront convenir, h n'importe quel moment, d'un taux de change
different pour les d~bours en dollars ult6rieurs h cet arrangement. Toute
decision de ce genre devra tenir compte des rapports de taux de change en
vigueur. Tant qu'un tel arrangement ne sera pas intervenu, les dinars seront
d6pos6s au taux applicable au moment o~i l'une des Parties aura demand6 la
modification de ce taux, et tout ajustement n~cessaire des d~p6ts sera effectu6
une fois l'arrangement conclu.

I1 est entendu, au sujet des pr~ts libell~s en dollars dont il est question h
l'article II, que, s'il est effectu6 en dinars, le versement du principal et des
intr~ts se fera conform6ment aux dispositions de l'Accord de pr~t.

N- 4404
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I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Sincerely yours,
A. HuMo

Secretary of State for Financial Affairs
of the FPR of Yugoslavia

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Beograd

IV

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Yugoslav Secretary of State
for Financial Affairs

Beograd, February 3, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,

reading as follows :

[See letter III]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Sincerely yours,
Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Mr. Avdo Humo
Secretary of State for Financial Affairs

of the FPR of Yugoslavia
Beograd
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que l'interpr~tation ci-dessus
rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

A. HUMO
Secr~taire d'etat aux finances

de la RPF de Yougoslavie

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Belgrade

IV

Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amdrique au Secritaire d'etat aux finances
de Yougoslavie

Belgrade, le 3 f6vrier 1958
Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre III]

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui pr6cedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'affaires
des letats-Unis d'Am6rique

Monsieur Avdo Humo
Secr6taire d'etat aux finances

de la RPF de Yougoslavie
Belgrade

N 4404
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No. 4405. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK REGARDING THE STATUS
OF PERSONNEL OF THE MILITARY ASSISTANCE AD-
VISORY GROUP AND THE OFFSHORE PROCUREMENT
PROGRAM. COPENHAGEN, 12 DECEMBER 1956

I

The American Embassy to the Danish Ministry of Foreign Affairs

No. 221

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent discussions
concerning the status of the personnel of the United States Military Assistance
Advisory Group (MAAG) and of the personnel of the Offshore Procurement
Program (OSP) after the entering into force between Denmark and the United
States on June 27, 19552 of the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces, signed in London on June
19, 1951. 3

In line with these discussions it is proposed that the status of the afore-
mentioned personnel of the United States Military Assistance Advisory Group,
attached to the Embassy of the United States, and of the personnel of the
Offshore Procurement Program serving in Denmark, continue to be governed
by existing agreements, i. e. by the Mutual Defense Assistance Agreement,
signed on January 27, 1950,4 and by the exchange of notes concerning the
implementation of the Offshore Procurement Program in Denmark of June 8,
1954.

5

It will be noted that this is in keeping with the proviso to paragraph 1 (a)
of Article I of the Status of Forces Agreement, according to which two
Contracting Parties may agree that certain individuals, units or formations shall
not be regarded as constituting or included in a " force " for the purposes of
the Agreement.

1 Came into force on 12 December 1956 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 452.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and Vol. 286,

p. 380.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 115.
5 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4405. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE DANEMARK RELATIF AU STATUT DU PERSONNEL
DU GROUPE CONSULTATIF D'ASSISTANCE MILITAIRE
ET DU PROGRAMME D'ACHATS OFFSHORE. COPEN-
HAGUE, 12 D] CEMBRE 1956

1

L'Ambassade des l9tats-Unis d'Amirique au Ministhre des affaires itrangires
du Danemark

No 221

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Ministbre des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6f6rer aux r6cents entre-
tiens relatifs au statut du personnel du groupe consultatif d'assistance militaire
(MAAG) et du personnel du programme d'achats offshore (OSP) h la suite de
l'entr~e en vigueur, entre le Danamark et les 19tats-Unis, le 27 juin 19553, de la
Convention entre les Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord sur le statut de leurs
forces, sign6e h Londres, le 19 juin 19511.

Conform~ment h ces conversations, le statut du personnel susmentionn6
du groupe consultatif d'assistance militaire, attach6 h l'Ambassade des 1Rtats-Unis
et du personnel du programme d'achats offshore, employ6 au Danemark, est
pr~vu comme devant continuer hi &re r6gi par les accords en vigueur, h savoir
par l'Accord d'assistance mutuelle pour la d6fense, sign6 le 7 janvier 1950W et
par l'6change de notes du 8 juin 1954 concernant la mise en ceuvre du programme
d'achats offshore au Danemark.

II est h noter que ces dispositions sont conformes h la r6serve pr6vue h
l'alin6a a de l'article premier de la Convention sur le statut des forces selon
laquelle les deux Parties contractantes peuvent convenir de ne pas consid6rer
certaines personnes, unit6s ou formations comme constituant une <(force)> ou
en faisant partie au regard des dispositions de la Convention.

1 Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1956 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 453.
3 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et

vol. 286, p. 380.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 48, p. 115.
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It is suggested that, if acceptable to the Government of Denmark, this
Note together with the reply of the Ministry of Foreign Affairs be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

American Embassy

Copenhagen, December 12, 1956

II

The Danish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

UDENRIGSMINISTERIET
1

P.J.V.j.nr.105.B.14.a
NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of
the Embassy's Note of today's date reading as follows:

[See note I]

In reply thereto the Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the
Embassy that the Danish Government is in agreement with the foregoing
proposal and that the Embassy's Note and the present reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Copenhagen, December 12, 1956

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Copenhagen

2 Ministry foriForeign'Affairs.

No. 4405
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L'Ambassade propose, si ces dispositions rencontrent l'agrgment du
Gouvernement danois, que la prgsente note et la r6ponse du Minist&re des
affaires 6trang&res soient considrges comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord h ce sujet.

Ambassade des tats-Unis d'Amgrique

Copenhague, 12 dgcembre 1956

II

Le Ministgre des affaires dtrangdres du Danemark i l'Ambassade des tptats- Unis
d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGRES

P.J.V.j.nr.105.B. 14.a

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des 1Rtats-Unis d'Am~rique et a 'honneur d'accuser reception de la note de
l'Ambassade en date de ce jour, r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de faire savoir h l'Am-
bassade que les propositions qui pr6cedent ont 'agr~ment du Gouvernement
danois, qui consid6rera la note de l'Ambassade et la pr~sente r6ponse comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Copenhague, le 12 d~cembre 1956

[scEAu]

A l'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Copenhague

Nc 4405
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No. 4406. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT OTTAWA,
ON 28 OCTOBER 1954

The Government of Canada and the Government of Ireland,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

The Government of Canada:

Walter E. Harris, Minister of Finance in the Government of Canada,

The Government of Ireland:

Sean Murphy, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Ireland
at Ottawa;

Who, having communicated their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article I

1. The taxes which are subject to this Agreement are:
(a) In Canada: income taxes, including surtaxes, which are imposed by

the Government of Canada (hereinafter referred to as " Canadian tax ").
(b) In Ireland: the income tax (including surtax) and the corporation

profits tax (hereinafter referred to as " Irish tax ").

2. This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character, other than excess profits taxes, imposed by either Contracting
Government subsequent to the signing of this Agreement.

Article II

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Ireland or Canada, as the context requires.

I Came into force on 20 December 1955, upon the exchange of the instruments of ratification
at Dublin, in accordance with article XV.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 4406. ACCORD 8 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE,
POUR IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET PRi-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNR A OTTAWA, LE 28 OCTOBRE
1954

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Irlande,
D6sireux de conclure un accord pour 6viter les doubles impositions et pr6-

venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,
Ont d~sign6 h cette fin pour leurs P1nipotentiaires:

Le Gouvernement du Canada:
M. Walter E. Harris, Ministre des Finances du Gouvernement canadien,

Le Gouvernement de l'Irlande:
M. Sean Murphy, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Irlande

h Ottawa;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I
1. Les imp6ts vis6s par le present Accord sont:
a) au Canada: les imp6ts sur le revenu, y compris les surtaxes, qui sont

lev6s par le Gouvernement du Canada (ci-apr6s appel6s 0 l'impft canadien *).
b) En Irlande : l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les

b6n~fices des soci&t s (ci-apr~s appel6s ( l'imp6t irlandais #).
2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement h tous les autres imp6ts fondus

sur des principes analogues, autres que les imp6ts sur les exc6dents de b6n6fices,
qui pourront 6tre lev6s par l'un ou l'autre des gouvernements contractants
post6rieurement h la signature du pr6sent Accord.

Article II

1. Dans le pr6sent Accord, h moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Les expressions # un des territoires ) et ( l'autre territoire * d~signent

l'Irlande ou le Canada, suivant le contexte;

1 Traduction du Gouvernement.canadien.
'Translation by the Government of Canada.
' EntrA en vigueur le 20 d~cembre 1955, d&s l1'change des instruments de ratification & Dublin,

conform~ment A Particle XV.

VoL. 304-22
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(b) The term "tax " means Irish tax or Canadian tax, as the context
requires.

(c) The term person " includes any body of persons, corporate or not
corporate.

(d) The term "company " includes any body corporate.
(e) The terms " resident of Ireland " and " resident of Canada " means

respectively any person who is resident in Ireland for the purposes of Irish tax
and not resident in Canada for the purposes of Canadian tax and any person
who is resident in Canada for the purposes of Canadian tax and not resident in
Ireland for the purposes of Irish tax; a company shall be regarded as resident in
Ireland if its business is managed and controlled in Ireland and as resident in
Canada if its business is managed and controlled in Canada. Provided that
nothing in this paragraph shall affect any provisions of the law of Ireland
regarding the imposition of corporation profits tax in the case of a company
incorporated in Ireland.

(f) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of Ireland or a person who is a
resident of Canada, as the context requires.

(g) The terms " Irish enterprise " and " Canadian enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Ireland and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of Canada; and the terms " enterprise of one of the
territories " and " enterprise of the other territory " mean an Irish enterprise
or a Canadian enterprise, as the context requires.

(h) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch or other fixed place of
business, but does not include an agency unless the agent has and habitually
exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on behalf of
the enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly fills orders
on its behalf. In this connection:

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries
on business dealings in that other territory through a bona fide broker or
general commission agent acting in the ordinary course of his business
as such;

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which
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b) Le terme <imp6t * d~signe l'imp6t irlandais ou l'imp6t canadien, suivant
le contexte;

c) Le terme ((personne * s'&end h tout groupement de personnes, constitu6
ou non en soci&6;

d) Le terme < soci&6> # comprend toute personne juridique;
e) Les expressions #r6sidant en Irlande )) et <( rgsidant au Canada * s'appli-

quent respectivement h toute personne qui, du point de vue de l'imp6t irlandais,
a sa residence en Irlande et qui, du point de vue de l'imp6t canadien, n'a pas sa
residence au Canada, et h toute personne qui, du point de vue de l'imp6t canadien,
a sa r6sidence au Canada et qui, du point de vue de l'imp6t irlandais, n'a pas sa
residence en Irlande; une soci~t6 sera considgr6e comme ayant son si6ge en
Irlande si ses affaires sont gr~es et dirigges en Irlande et comme ayant son si~ge
au Canada si ses affaires sont g6rges et dirigges au Canada. II est entendu que
le present paragraphe ne modifie, de quelque faqon que ce soit, aucune dis-
position de la l6gislation irlandaise relative A l'imposition des b6ngfices des
socitgs dans le cas des socitgs constituges en Irlande;

f) Les expressions <( r6sidant dans l'un des territoires * et <( r~sidant dans
l'autre territoire ) s'appliquent h toute personne r6sidant en Irlande ou r6sidant
au Canada, suivant le contexte;

g) Les expressions (( entreprise irlandaise )) et <(entreprise canadienne }
d~signent respectivement une entreprise ou un &ablissement industriel ou
commercial exploit6 par une personne r~sidant en Irlande et une entreprise ou
un 6tablissement industriel ou commercial exploit6 par une personne rgsidant
au Canada; les expressions <4 entreprise de l'un des territoires }) et <( entreprise de
1'autre territoire }) d6signent une entreprise irlandaise ou une entreprise cana-
dienne, suivant le contexte;

h) L'expression <( tablissement stable ), lorsqu'elle est appliquge h une
entreprise de l'un des territoires, d6signe une succursale ou tout autre centre
d'affaires fixe, mais non pas une agence, h moins que l'agent ne soit investi du
pouvoir g6 ngral de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de
l'entreprise en question et qu'il n'exerce habituellement ce pouvoir, ou qu'il
n'execute ordinairement des commandes pour le compte de cette entreprise
grace i un stock de marchandises dont it dispose. A ce point de vue -

(i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consid6rge comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle effectue
des transactions dans cet autre territoire par l'entremise d'un courtier ou
commissionnaire g6ngral autoris6, agissant h ce titre dans le cours ordinaire
de ses affaires;

(ii) Le fait qu'une entreprise de Fun des territoires poss~de dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe ayant pour seul but l'achat de produits ou de mar-
chandises ne suffira pas h faire assimiler ce centre d'affaires fixe h un
6tablissement stable de l'entreprise;

(iii) Le fait qu'une soci&6 dont le si~ge se trouve dans l'un des territoires ait
une filiale ayant son si~ge dans l'autre territoire ou exergant une activit6
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carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

2. The term " industrial or commercial profits ", as used in the present
Agreement, does not include income in the form of dividends, interest, rents or
royalties, management charges, or remuneration for labour or personal services.

3. In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of
the present Agreement.

Article III

1. The industrial or commercial profits of an Irish enterprise shall not be
subject to Canadian tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in Canada through a permanent establishment situated therein. If it is so
engaged, tax may be imposed on those profits by Canada, but only on so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall not
be subject to Irish tax unless the enterprise is engaged in trade or business in
Ireland through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged,
tax may be imposed on those profits by Ireland, but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

3. Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to such permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

4. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

5. Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, the Government of
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commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (soit par un 6tablis-
sement stable, soit d'une autre mani~re) ne suffira pas h faire assimiler cette
filiale h un tablissement stable de la socift6 mere.

2. Dans le present Accord, l'expression < b6n~fices industriels ou commer-
ciaux* ne comprend pas les revenus revtant la forme de dividendes, d'int~rets,
de loyers ou de redevances, de frais de gestion, ou de r~mun~ration pour travail
ou services personnels.

3. Pour l'application des dispositions du present Accord par l'un des Gou-
vernements Contractants, tout terme ou expression n'ayant pas fait l'objet d'une
autre definition aura, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est
attribu6 dans la legislation de cc Gouvernement Contractant relative aux im-
p6ts vis~s par le present Accord.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise irlandaise ne
seront soumis k l'imp6t canadien que si l'entreprise exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale au Canada par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
situ6 dans ce pays. Dans ce cas, lesdits b6n6fices pourront &re soumis h l'imp6t
par le Canada, mais seulement dans la mesure oi ils proviennent de cet &ablis-
sement stable.

2. Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne
ne seront soumis h l'imp6t irlandais que si l'entreprise exerce une activit6
industrielle ou commerciale en Irlande par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans ce pays. Dans ce cas, lesdits b6n~fices pourront 6tre soumis h
l'imp6t par l'Irlande, mais seulement dans la mesure ofi ils proviennent de cet
6tablissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre territoire, il sera attribu6 audit 6tablissement stable
les b~n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement pro-
duire dans cet autre territoire s'il &ait une entreprise ind6pendante exer ant la
m~me activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou
comparables et traitant au mieux de ses int~rts avec l'entreprise dont relive
ledit 6tablissement stable.

4. Aucune part des b~n~fices r6alis~s par une entreprise de l'un des terri-
toires ne sera attribute h un &ablissement stable situ6 dans l'autre territoire
pour le seul motif qu'un achat de produits ou de marchandises a 6t6 effectu6
par l'entreprise dans les limites de cet autre territoire.

5. Si une soci&6 dont le si~ge se trouve dans l'un des territoires tire des
b6n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, le Gouver-
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that other territory shall not impose any form of taxation on dividends paid
by the company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
by reason of the fact that those dividends or undistributed profits represent, in
whole or in part, profits or income so derived.

Article IV
Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory, and
in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,

in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises,

then any profits which but for those conditions would have accrued to one
of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

Article VI

1. The rate of Canadian tax on income (other than income from carrying
on business in Canada or from performing duties in Canada) derived from
sources within Canada by a resident of Ireland shall not exceed 15 per cent.

2. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, the
Canadian tax on dividends paid to a company which is a resident of Ireland by a
company resident in Canada, more than 50 per cent of whose shares which have
under all circumstances full voting rights are owned by the former company,
shall not exceed 5 per cent.

3. Income (other than income from carrying on business in Ireland or
from performing duties in Ireland) derived from sources within Ireland by an
individual who is a resident of Canada shall be exempt from Irish surtax.
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nement de cet autre territoire ne soumettra h aucune forme d'imposition les
dividendes distribu6s par la soci&t h des personnes ne r~sidant pas dans cet
autre territoire, ni n'assujtira les b~n~fices non r6partis de la soci6t6 t une
charge analogue h un imp6t sur de tels b6n~fices, pour la raison que ces divi-
dendes ou b6n~fices non r~partis repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b~n6-
fices ou des revenus provenant desdites sources.

Article IV
Si

a) une entreprise de l'un des territoires a part directement ou indirectement h
la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou si

b) les m~mes personnes ont part directement ou indirectement h la gestion, k
la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire, et

si dans l'un ou l'autre cas sont 6tablies ou impos6es, dans les relations
commerciales ou financi~res des deux entreprises, des conditions qui different
de celles qui existeraient entre des entreprises ind~pendantes,

les b~n6fices qui seraient normalement revenus h l'une des deux entre-
prises, mais qui du fait de ces conditions ne lui sont pas revenus, pourront &re
ajout~s aux b6n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n~fices qu'une per-
sonne r~sidant dans l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs seront exon6r6s de l'impbt dans 1'autre territoire.

Article VI

1. Le taux de l'imp6t canadien sur les revenus (autres que les revenus
provenant d'une activit6 commerciale exerc~e au Canada ou de fonctions
remplies au Canada) tir6s de sources situ6es au Canada par une personne r6sidant
en Irlande n'exc~dera pas 15 p. 100.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prec6dent, l'imp6t canadien
sur les dividendes verses h une socit6 ayant son si~ge en Irlande par une socit6
ayant son siege au Canada et dont plus de 50 p. 100 des actions confrant en
toutes circonstances le plein droit de vote appartiennent h la premiere soci&6t,
n'exc~dera pas 5 p. 100.

3. Les revenus (autres que les revenus provenant d'une activit6 commerciale
exerc~e en Irlande ou de fonctions remplies en Irlande) tir6s de sources situ~es
en Irlande par une personne r6sidant au Canada seront exon6r~s de la surtaxe
irlandaise.
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Article VII

Copyright royalties and other like payments made in respect of the produc-
tion or reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not
including rents or royalties in respect of motion picture films) and derived from
sources within one of the territories by a resident of the other territory shall be
exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article VIII

1. Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Government in
the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory
of the other Contracting Government if the individual is not ordinarily resident
in that territory or is ordinarily resident in that territory solely for the purpose of
rendering those services.

2. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article IX

1. A resident of Ireland shall be exempt from Canadian tax upon com-
pensation for personal (including professional) services performed during the
taxation year within Canada if he is present therein for a period or periods not
exceeding a total of 183 days during the taxation year and either of the following
conditions is met:

(a) His compensation is received for such personal services performed as an
officer or employee of a resident of Ireland, or

(b) His compensation received for such personal services does not exceed $5,000.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to a resident of Canada with respect to compensation for such personal
services performed in Ireland.

Article X

1. Any pension or annuity derived from sources within Canada by an
individual who is a resident of Ireland shall be exempt from Canadian tax.

2. Any pension or annuity derived from sources within Ireland by an
individual who is a resident of Canada shall be exempt from Irish tax.
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Article VII

Les droits d'auteur et autres paiements analogues verses en contrepartie de
la production ou de la reproduction d'une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale
ou artistique (I l'exclusion des redevances ou des droits de location affrents aux
films cin~matographiques), dont la source se trouve dans l'un des territoires
et dont b~n~ficie une personne r~sidant dans l'autre territoire, seront exon~r~s
de l'imp6t dans le premier territoire.

Article VIII

1. Les r~mun~rations (autres que les pensions) vers~es par l'un des Gou-
vernements Contractants h une personne physique en contrepartie de services
rendus h ce Gouvernement dans l'exercice de fonctions publiques, seront exon6-
r~es de l'imp6t dans le territoire de l'autre Gouvernement Contractant si ladite
personne ne reside pas ordinairement dans ce territoire ou ne reside ordinai-
rement dans ce territoire qu'afin de rendre lesdits services.

2. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux sommes
vers~es pour des services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un ou l'autre des Gouvernements Contractants pour
des fins lucratives.

Article IX

1. Toute personne physique r6sidant en Irlande sera exon6r6e de l'imp6t
canadien sur les r6mun6rations revues pour des services personnels (y compris
les services professionnels) rendus au Canada au cours de l'ann6e fiscale si la
dur6e du s6jour ou des s6jours de cette personne au Canada, au cours de cette
ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et si l'une ou l'autre des conditions
suivantes est remplie :
a) si lesdites r6mun6rations ont &6 revues pour des services personnels rendus

par un administrateur ou un employ6 d'une personne r6sidant en Irlande
et agissant en cette qualit6, ou

b) si les r6mun6rations reques pour lesdits services personnels n'excbdent pas
$5,000.

2. Les dispositions du paragraphe ler du pr6sent article s'appliqueront
mutatis mutandis aux personnes r6sidant au Canada h l'6gard des r6mun6rations
reques pour des services personnels rendus en Irlande.

Article X

1. Toute pension ou rente tir6e de sources situ6es au Canada par une
personne physique r6sidant en Irlande sera exon6r6e de l'imp6t canadien.

2. Toute pension ou rente tir6e de sources situ6es en Irlande par une
personne physique r6sidant au Canada sera exon6r6e de l'imp6t irlandais.
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3. The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories who received remunera-
tion for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school or other educational institution in the
other territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.

Article XII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XII

1. As far as may be in accordance with the provisions of the law of Canada
regarding the deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory
outside Canada, Irish tax payable in respect of income from sources within
Ireland shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of that
income. For this purpose the recipient of a dividend paid by a corporation
which is a resident of Ireland shall be deemed to have paid the Irish income tax
appropriate to such dividend if such recipient elects to include in his gross
income for the purposes of Canadian tax the amount of such Irish income tax.
For the purposes only of this Article, income derived from sources in the United
Kingdom by an individual who is resident in Ireland shall be deemed to be
income from sources in Ireland if such income is not subject to United Kingdom
income tax.

2. Subject to such provisions (which shall not affect the general principle
hereof) as may be enacted in Ireland, Canadian tax payable in respect of income
from sources within Canada shall be allowed as a credit against any Irish tax
payable in respect of that income. Where such income is an ordinary dividend
paid by a Canadian corporation, such credit shall take into account (in addition
to any Canadian income tax deducted from or imposed on such dividend) the
Canadian income tax imposed on such corporation in respect of its profits, and
where it is a dividend paid on participating preference shares and representing
both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional
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3. Le terme < rente# d6signe une somme d~termin~e payable p~riodique-
ment h des dates fixes, la vie durant ou pendant une dur6e d6finie ou d6finissable,
en vertu de l'engagement d'effectuer les paiements en 6change du versement
total de sommes suffisantes d'argent ou de valeurs 6quivalentes.

Article XI

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui touche une r~mu-
n6ration pour l'enseignement qu'il donne, pendant .un sjour temporaire d'au
plus deux ans, dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablis-
sement d'enseignement de l'autre territoire, sera exon~r6 de l'imp6t dans cet
autre territoire l'6gard de cette r~mun~ration.

Article XII

Les 6tudiants ou apprentis de l'un des territoires consacrant tout leur temps
h acqu6rir de l'instruction ou une formation professionnelle dans l'autre terri-
toire seront exon~r6s de l'imp6t dans ce dernier territoire h l'6gard de toutes
sommes vers6es pour leur entretien, leur instruction ou leur formation profes-
sionnelle, par des personnes du premier territoire.

Article XIII

1. Dans la mesure compatible avec les dispositions de la legislation cana-
dienne relatives h la d6duction des imp6ts pay6s dans des territoires ext6rieurs
au Canada pour l'6tablissement des imp6ts h payer au Canada, l'imp6t irlandais
payable h l'6gard de revenus provenant de sources situ6es en Irlande sera d6duit
de tout imp6t canadien payable a l'gard desdits revenus. A cette fin, le b6n6-
ficiaire d'un dividende vers6 par une socit6 ayant son si~ge en Irlande sera
r~put6 avoir acquitt6 l'imp6t irlandais sur le revenu applicable h ce dividende
s'il opte pour inclure dans son revenu brut, aux fins de l'imp6t canadien, le
montant dudit imp6t irlandais sur le revenu. Pour les fins du pr6sent article
seulement, tout revenu tir6 de sources situ6es au Royaume-Uni par une personne
physique r~sidant en Irlande sera consid~r6 comme provenant d'Irlande si
ledit revenu n'est pas assuj6ti l'imp6t du Royaume-Uni.

2. Sous r6serve des dispositions (lesquelles ne devront pas modifier le
principe gnral du present article) qui pourront 6tre 6dict6es en Irlande,
l'imp6t canadien payable h l'6gard de tout revenu provenant de sources situ6es
au Canada sera cr6dit6 sur tout imp6t irlandais payable 1'6gard dudit revenu.
S'il s'agit d'un dividende ordinaire vers6 par une soci~t6 canadienne, le cr6dit
ainsi imput6 devra l'6tre compte tenu (en plus de tout imp6t canadien sur le
revenu d~duit de ce dividende ou impos6 sur le revenu qu'il constitue) de l'imp6t
canadien sur le revenu pr~lev6 sur les b~n~fices de ladite soci6t6; s'il s'agit d'un
dividende d'actions privil6gi6es donnant droit h la participation aux b~n~fices
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participation in profits, such tax on profits shall likewise be taken into account
in so far as the dividend exceeds such fixed rate.

3. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of
an individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article XIV

1. The taxation authorities of the Contracting Governments shall upon
request exchange such information (being information available under the
respective taxation laws of the Contracting Governments) as is necessary for
carrying out the provisions of the present Agreement or for the prevention of
fraud or the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the present Agreement. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment and collection
of the taxes which are the subject of the present Agreement. No information
shall be exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

2. The taxation authorities of the Contracting Governments may consult
together as may be necessary for the purpose of carrying out the provisions of the
present Agreement and, in particular, the provisions of Articles III and IV.

3. As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in the
case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorised repre-
sentative; in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised
representative.

Article XV

1. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Dublin as soon as possible.

2. Upon exchange of ratifications, the present Agreement shall have
effect-
(a) in respect of Canadian tax, for the taxation years beginning on or after the

1st day of January in the calendar year in which the exchange of instruments
of ratification takes place;

(b) (i) in respect of Irish income tax, for the year of assessment beginning on
the 6th day of April in the calendar year in which the exchange of
instruments of ratification takes place and subsequent years;
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et qu'il repr6sente h la fois un dividende au taux fix6 pour ces actions et une
participation additionnelle aux b~n~fices, ledit imp6t sur les b~n~fices devra
aussi entrer en ligne de compte pour autant que le dividende exc6de ledit taux
fix6.

3. Aux fins du present article, les r6mun6rations ou b~n~fices relatifs h des
services personnels (y compris les services professionnels) rendus dans l'un des
territoires seront consid6r~s comme des revenus ayant leur source sur ce terri-
toire, et les services qu'une personne physique a rendus exclusivement ou
principalement sur des navires ou des a~ronefs exploit6s par une personne
r~sidant dans l'un des territoires seront consid6r~s comme ayant 6t6 rendus dans
ce territoire.

Article XIV

1. Les autorit~s fiscales des Gouvernements Contractants 6changeront sur
demande tous les renseignements (c'est- -dire les renseignements dont les lois
fiscales de leurs pays respectifs leur permettent de disposer) qu'il sera n~cessaire
d'6changer pour assurer l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord ou pour
pr~venir la fraude ou appliquer les dispositions statutaires pr6vues contre toute
4chappatoire en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord.
Les renseignements ainsi 6chang6s conserveront un caract6re secret et ne seront
communiqu6s qu'aux personnes charg~es de d6terminer l'assiette et de proc6der
au recouvrement des imp6ts vis6s par le present Accord. I1 ne sera 6chang6
aucun renseignement qui r~v~lerait un secret de m6tier ou un proc6d6 technique.

2. Les autorit~s fiscales des Gouvemements Contractants pourront se con-
sulter au besoin pour l'ex~cution des dispositions du present Accord, et parti-
culi~rement pour celle des dispositions des articles III et IV.

3. Aux fins du present article, l'expression < autorit6s fiscaless) d~signe,
dans le cas du Canada, le Ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6; dans le cas de l'Irlande, les Commissaires du Revenu ou leurs repr6-
sentants autoris6s.

Article XV

1. Le pr6sent Accord devra Wre ratifi6, et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Dublin le plus t6t possible.

2. Lorsque les ratifications auront 6t6 6chang~es, le present Accord portera
ses effets
a) en ce qui concerne l'imp6t canadien, pendant les ann6es d'imposition com-

mengant le ler jour de janvier ou plus tard au cours de l'ann~e civile de
l'6change des ratifications;

* b) (i) en ce qui concerne l'impbt irlandais sur le revenu, pendant l'ann6e de
cotisation commengant le 6e jour d'avril de l'ann~e civile au cours de
laquelle a lieu l'6change des ratifications et pendant les annes suivantes;
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(ii) in respect of Irish surtax, for the year of assessment beginning on the
6th day of April immediately preceding the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place, and subsequenti
years; and

(iii) in respect of Irish corporation profits tax, for any chargeable accounting
period beginning on or after the 1st day of April in the calendar year
in which the exchange of instruments of ratification takes place, and
for the unexpired portion of any chargeable accounting period current
at that date.

Article XVI

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may on or before the 30th day of June in any calendar
year following the calendar year in which the exchange of instruments of ratifica-
tion takes place, give to the other Contracting Government notice of termination,
and in such event this Agreement shall cease to be effective :

(a) in respect of Canadian tax, for the taxation years beginning on or after the
1st day of January in the calendar year next following that in which notice
is given;

(b) (i) in respect of Irish income tax, for any year of assessment beginning
on or after the 6th day of April in the calendar year next following that
in which such notice is given;

(ii) in respect of Irish surtax, for any year of assessment beginning on or
after the 6th day of April in the calendar year in which such notice is.
given; and

(iii) in respect of Irish corporation profits tax, for any chargeable accounting
period beginning on or after the 1st day of April in the calendar year
next following that in which such notice is given and for the unexpired
portion of any chargeable accounting period current at that date.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries ,have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Ottawa, in duplicate, this 28th day of October, nineteen hundred
and fifty-four.

For Canada:
W. E. HARRIS

For Ireland :
Sean MURPHY

No. 4406
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(ii) en ce qui concerne la surtaxe irlandaise, pendant l'annge de cotisation
commen~ant le 6e jour d'avril qui prgc6dera imm6diatement l'ann~e
civile au cours de laquelle 1'6change des instruments de ratification aura
eu lieu, et pendant les annges suivantes; et

(iii) en ce qui concerne l'imp6t irlandais sur les bgn6fices des soci&ts,
pendant tout exercice imposable commengant le ler jour d'avril ou plus
tard au cours de l'annge civile de l'6change des ratifications, et pendant
la partie non expirge de tout exercice imposable alors en cours.

Article XVI

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une durge ind6terminge,
mais chacun des Gouvernements Contractants pourra, au plus tard le 30 juin
de toute annie civile suivant l'annge civile au cours de laquelle aura eu lieu
l'6change des instruments de ratification, donner h, l'autre Gouvernement Con-
tractant un avis de d~nonciation; dans ce cas, le present Accord cessera de
porter ses effets
a) en ce qui concerne l'imp6t canadien, pendant les ann6es d'imposition com-

menqant le ler jour de janvier, ou plus tard, de l'annge civile suivant celle de
l'avis de dgnonciation;

b) (i) en ce qui concerne l'imp6t irlandais sur le revenu, pendant toute annge
de cotisation commenqant le 6e jour d'avril, ou apr~s ce jour, dans
l'ann6e civile qui suivra celle de l'avis de dgnonciation;

(ii) en ce qui concerne la surtaxe irlandaise, pendant toute ann6e de cotisation
commengant le 6e jour d'avril, ou apr~s ce jour, dans l'anne civile au
cours de laquelle ledit avis aura t6 donn6; et

(iii) en ce qui concerne l'imp6t irlandais sur les soci&ts, pendant tout
exercice imposable commengant le ler jour d'avril, ou apr~s ce jour,
dans l'ann6e civile qui suivra celle au cours de laquelle ledit avis aura
6t6 donn6, et pendant la partie non expirge de tout exercice imposable
alors en cours.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Ottawa, en double exemplaire, ce 28e jour d'octobre mil neuf cent
cinquante-quatre.

Pour le Canada:
W. E. HARRIS

Pour l'Irlande :
Sean MURPHY

N- 4406
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ANNEX A

No. 408. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CANADA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 5 JUNE 19461

EXCHANGE OF NOTES (WITH APPENDIX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO KENYA, TANGANYIKA, UGANDA AND ZANZIBAR.

OTTAWA, 2 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered by Canada on 11 July 1958.

I

The High Commissioner for the United Kingdom to the Secretary of State for External
Affairs

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

2nd August, 1956
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom, in
accordance with Article XV of the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Canada for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, dated 5th June 1946,1 has
instructed me to give notice of its desire that the Agreement shall extend to certain
colonial territories, the Governments of which have been consulted and have expressed
their wish for the extension. The names of the territories and the taxes concerned are
listed in the appendixs hereto.

2. The extension, it is suggested, shall have effect in Canada as respects Income
Taxes, including Surtaxes, for the taxation year 1954 and subsequent years, and, in the
territories, as respects the taxes listed opposite their names in the Appendix hereto, for
the year of income 1953 and subsequent years.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207.
2 Came into force on 30 September 1956, in accordance with the provisions of the said notes.
3 See p. 340 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION
a - TRANSLATION 2]

No 408. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU CANADA ET DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRkVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNE
A LONDRES, LE 5 JUIN 19463

ECHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
4 k"ENDANT L'AccORD SUS-

MENTIONNA AU KANYA, AU TANGANYIKA, )k L'OUGANDA ET k ZANZIBAR. OTTAWA,

2 AOUT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 11 juillet 1958.

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni au Secrdtaire d'ttat aux affaires exterieures

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

EARNSCLIFFE, OTTAWA

Le 2 aofit 1956

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni, en confor-
mit6 de l'Article XV de l'Accord du 5 juin 19463 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Canada tendant a 6viter les doubles impositions et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, m'a donn6 instructions de vous notifier
son d6sir que l'Accord soit 6tendu A certains territoires coloniaux, ainsi que leurs Gou-
vernements, apr~s consultation, en ont exprim6 le souhait. L'Annexe 5 ci-jointe renferme la
liste des territoires et des imp6ts en question.

2. Il est propos6 que 'extension s'applique, au Canada, aux imp6ts sur le revenu, y
compris les surtaxes, pour l'ann6e d'imposition 1954 et les ann6es subs6quentes, et, dans
les territoires, aux imp6ts qui figurent en regard de chacun d'eux A l'Annexe ci-jointe,
pour l'annge d'imposition 1953 et les ann6es subs6quentes.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 27, p. 207.
4 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1956, conform~ment aux dispositions desdites notes.
5 Voir p. 341 de ce volume.
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3. In relation to the territories listed in the Appendix, the Agreement will require
modification as follows:

(a) In Article II the following words shall be inserted at the end of subparagraph (c) of
paragraph (i) : "but shall not include any tax which is payable in respect of any
default or omission in relation to the taxes to which this Agreement as extended
applies or which represents a penalty imposed under the law of the territory concerned
relating to those taxes."

(b) At the end of paragraph (1) of Article III shall be inserted the words "Provided that
nothing in this Article shall affect any provisions of the law of either of the territories
regarding the taxation of income from the business of insurance".

(c) At the end of paragraph (3) of Article III the fullstop shall be deleted and the following
words added: "... and the profits so attributed shall be deemed to be income derived
from sources in that other territory".

(d) Article XI shall be deleted.

(e) Article XIII, paragraph (3) shall apply in such a way that where a person is treated
as resident both in Canada and in one of the following territories, i.e., Kenya, Tan-
ganyika, Uganda and Zanzibar, the credit shall extend to the tax charged by that
territory on income arising from sources in any of the other three.

(f) In Article XIV the words "or for the prevention of fraud or the administration of
statutory provisions against legal avoidance" shall be deleted.

4. It is proposed that this notification and the Canadian Government's written
acceptance shall be regarded as putting on record the agreement of the two Governments
that the double taxation agreement as modified shall apply to the territories named on the
sixtieth day after the date below.

5. Subject to the concurrence of the Canadian Government, notice of the extension
of the Agreement to the territories named in the Appendix would be published in the
London Gazette and it is assumed that the Canadian Government would wish to arrange
for notice to be published in the Canada Gazette.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient servant,

Archibald NYE
High Commissioner for the United Kingdom

The Honourable L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa, Ontario

No. 408
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3. Pour ce qui est des territoires 6num6r6s A l'Annexe, ii y aura lieu d'apporter A
l'Accord les modifications suivantes:

a) A l'article II les mots suivants seront ins6r~s A la fin de l'alin6a c) du paragraphe 1):
# mais ne comprend pas les imp6ts qui sont payables a l'6gard d'un d~faut ou d'une
omission quelconque relatifs aux imp6ts auxquels s'applique le present accord modi-
fi6 ou qui constituent une sanction impos~e en vertu de la legislation du territoire
int~ress6 portant sur ces imp6ts.#

b) A la fin du paragraphe 1) de l'article III seront ins6r6s, apr~s un point-virgule, les
mots suivants : ( toutefois aucune stipulation du pr6sent article ne porte atteinte i
l'une quelconque des dispositions de la loi de l'un quelconque des territoires con-
cernant l'imposition des revenus tir6s du commerce de l'assurance. *

c) A la fin du paragraphe 3) de l'article III le point final sera remplac6 par une virgule
et les mots suivants seront ajout6s : (( ... et les b6n6fices ainsi attribu6s seront consi-
d6r6s comme des revenus ayant leurs sources dans cet autre territoire ).

d) L'article XI sera biff6.

e) Le paragraphe 3) de l'article XIII s'appliquera de fagon que, dans le cas d'une personne
consid6r6e comme r6sidant a la fois au Canada et dans l'un des territoires suivants :
K6nya, Tanganyika, Ouganda et Zanzibar, la d6duction s'6tendra A l'imp6t pr61ev6
par ce territoire sur les revenus ayant leurs sources dans l'un quelconque des trois
autres territoires.

f) De l'article XIV seront biff~s les mots # ou pr6venir la fraude ou appliquer des dis-
positions l6gales tendant A empecher l'usage de moyens 16gaux pour se soustraire aux
imp6ts qui font l'objet du pr6sent accord *. Ces mots seront remplac6s par les suivants:
s relativement aux imp6ts qui en font l'objet o.

4. I1 est propos6 que la pr6sente notification et l'acceptation 6crite du Gouvernement
du Canada soient consid6r6es comme attestant que les deux Gouvernements s'entendent
pour que l'Accord sur les doubles impositions, avec les modifications y apport6es, s'appli-
que aux territoires 6num6r6s le soixantibme jour qui suivra la date ci-dessous.

5. Sous r6serve de l'agr6ment du Gouvernement du Canada, un avis concernant
l'extension de l'Accord aux territoires 6num6r6s l'Annexe sera publi6 dans la Gazette
de Londres et il est pr6sum6 que le Gouvernement du Canada fera paraitre un avis
semblable dans la Gazette du Canada.

J'ai l'honneur d'8tre, Monsieur,

Votre tr~s ob6issant serviteur,

Archibald NYE

Haut-Commissaire du Royaume-Uni

L'honorable L. B. Pearson, O.E.B.
Secr6taire d'etat aux Affaires ext6rieures
Ministre des Affaires ext~rieures
Ottawa, Ontario

N- 408
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APPENDIX

Territory Taxes to which the Agreement is to apply in the territory

Kenya .. ........ . The Income Tax (including Surtax) and the personal tax.

Tanganyika ....... . The Income Tax (including Surtax) and the non-native
Poll Tax.

Uganda ....... .. . .

Zanzibar .......... ... The Income Tax (including Surtax).

II

The Secretary of State for External Affairs to the High Commissioner for the United Kingdom

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. E-28
Ottawa, August 2, 1956

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of August 2nd, concerning the extension to
the Territories of Kenya, Tanganyika, Uganda and Zanzibar of the Agreement between
the Government of the United Kingdom and the Government of Canada for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income dated June 5, 1946, and to confirm that the terms of the foregoing Note are
acceptable to the Government of Canada.

Your Note and this reply will, therefore, constitute an agreement between our two
governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Lieut. General Sir Archibald Nye
G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.B., K.B.E., M.C.
High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe, Ottawa

No. 408
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Territoire

Kenya

Tanganyika

ANNM

Imp6ts auxquels l'Accord s'appliquera dans le territoire

......... Imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, et imp6t per-
sonnel.

...... ... Imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, et l'imp6t de
capitation frappant les non-indig~nes.

cc 49 cc

Zanzibar .. ....... .. Imp6t sur le revenu y compris la surtaxe.

II

Le Secritaire d'k~tat aux affaires extdrieures au Haut-Commissaire du Royaume-Uni

MINIThRE DES A"FAIRES EXT]WEURES

No E-28
Ottawa, le 2 aofit 1956

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer votre Note du 2 aofst concernant l'extension aux
territoires du K6nya, du Tanganyika, de l'Ouganda et de Zanzibar de l'Accord du 5 juin
1946 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada tendant
A 6viter les doubles impositions et A pr~venir l' vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le
revenu, et de confirmer que les termes de la Note mentionn6e ci-dessus agr6ent au
Gouvernement du Canada.

Votre Note et la pr~sente r6ponse constitueront donc un accord entre nos deux
Gouvernements a ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut-Commissaire, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute considaration.

L. B. PESON

Secr~taire d']tat aux Affaires extrieures

Son Excellence le Lieutenant-G6n6ral Sir Archibald Nye
G.C.S.I., G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.B., K.B.E., M.C.
Haut-Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe, Ottawa

NO 408
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GENER-
AL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REvIsED ANNEx VII.2 ADOPTED BY TE
TENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:
3 July 1958

INDIA

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIS
DES INSTITUTIONS SPICIALI-
StES. APPROUVEE PAR L'ASSEM-
BLRE G]NERALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

AN~x VII RmsAE2.
DIXI.ME AssEVmLAE

SANTA

ACCEPTATION

Notification reue le:
3 juillet 1958

INDE

ADoPTAE PAR LA
MONDIALE DE LA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, Vol. 300, Vol. 301, and
Vol. 302.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 344;
Vol. 280, p. 348; Vol. 286, p. 334, and Vol. 300.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 40 0 ; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 298;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, vol. 300, vol. 301, et vol. 302.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 344;
vol. 280, p. 348; vol. 286, p. 334, et vol. 300.
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No 527. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LE PORTUGAL CONCERNANT LES DOCUMENTS
D'IDENTITIR DES MEMBRES DES tQUIPAGES D'ARONEFS. LISBONNE,
15 DRCEMBRE 1956 ET 26 MARS 19571

PICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ADDITIONNEL 2 Jk L'AccORD SUSMENTIONNA.

LIsBONNE, 24 ET 28 FARiER 1958

Textes officiels franpais et portugais.

Enregistrd par la Belgique le 3 juillet .1958.

AMBASSADE DE BELGIQUE

Lisbonne, le 24 fvrier 1958
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord, conclu h Lisbonne par 6change de Notes, en date du
26 mars 19571, relatif A la reconnaissance, comme documents d'identit6, des licences de vol
et des certificats de membre d'6quipage, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement Belge souhaiterait complater la clause visant les Administrations
comp&entes pour 1'6mission des documents en question, dans les termes suivants:

10) les dispositions dudit Accord conclu par 6change de Notes en date du 26 mars
1957 sont 6galement applicables aux licences de vol et aux certificats de membre d'6quipa-
ge 6mis au Congo Belge par la ((Direction de l'Aronautique du Gouvernement G~n~ral
du Congo Beige # et en Angola et au Mozambique par les <i Serviqos de Aeroniutica
Civil )> respectifs.

20) le pr6sent Accord entrera en vigueur soixante jours aprs la date de la r6ponse
de Votre Excellence et fera partie int6grante de l'Accord conclu par 6change de Notes
en date du 26 mars 1957, pour la reconnaissance r6ciproque, comme documents d'identit6,
des licences de vol et des certificats de membre d'6quipage, &ablis conform6ment aux
dispositions des Annexes A la Convention relative l'Aviation Civile Internationale,
sign6es a Chicago, le 7 d6cembre 19443.

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que la pr6sente Note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent un Accord en cette matire entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler 1 Votre Excellence les assurances de ma
tr s haute consid6ration.

(Signd) Baron RUZETTE
Son Excellence Monsieur le Dr Paulo Ars~nio Virissimo Cunha
Ministre des Affaires Rtrangres de la R~publique Portugaise
Lisbonne

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 348.
2 Entr6 en vigueur le 29 avril 1958, conform6ment aux dispositions desdites lettres. Cet

Accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et vol. 252,
p. 410.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTA9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 28 de Fevereiro de 1958
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgo da Nota de Vossa Excel6ncia de 24 de Fevereiro
corrente, relativa extens~o s autoridades aeroniuticas do Ultramar da competencia para
emitir licengas de v6o e certificados de tripulantes reconhecidos como documentos de
identificago, cujo teor em portugu6s 6 o seguinte :

< Referindo-me ao Acordo concluido em Lisboa por troca de Notas, corn data
de 26 de Marco de 1957, relativo ao reconhecimento, como documentos de identi-
ficaglo, das licengas de v6o e dos certificados de tripulantes, tenho a honra de levar
ao conhecimento de V. Ex.a que o Gov6rno Belga desejaria completar a c1iusula
referente As Administrag5es competentes para a emissio dos documentos em questgo,
nos termos seguintes :

1) As disposig5es do referido Acordo concluido por troca de Notas, corn data
de 26 de Margo de 1957, sio igualmente apliciveis As licengas de v6o e certificados
de tripulantes emitidos no Congo Belga, pela 4 Direction de l'A6ronautique du
Gouvernement G6n6ral du Congo Belge > e em Angola e Mogambique pelos . Ser-
vigos de Aeroniutica Civil ) respectivos.

2) 0 presente Acordo entrari em vigor sessenta dias ap6s a data da Nota de
resposta de V. Ex.a e fard parte integrante do Acordo concluido por troca de Notas,
corn data de 26 de Margo de 1957, para o reconhecimento reciproco, como docu-
mentos de identificaqo, das licengas de v6o e dos certificados de tripulantes emitidos
de harmonia corn as disposiq5es dos Anexos A Convengo sobre a Aviaglo Civil
Internacional, assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.

Tenho a honra de propor a V. Ex.a que a presente Nota e a resposta de V. Ex.a
constituarn um Acordo nesta mat6ria entre os nossos dois Governos. a

2. Tenho a honra de informar V. Ex.a de que o Gov~rno Portugu6s concorda corn as
propostas contidas na Nota de Vossa Excel6ncia e considerari essa Nota e a presente
resposta como constituindo urn Acordo entre os nossos dois Govemos nesta mat6ria.

Apresento a V. Ex.a, Senhor Embaixador, os protestos da minha mais elevada
consideraggo.

(Assinado) Paulo CUNHA
Sua Excel~ncia o Senhor Bargo Ruzette
Embaixador da B6lgica
em Lisboa

No. 527
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[TRADuCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkM

Lisbonne, le 28 f6vrier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note de Votre Excellence, en date du
24 f6vrier 1958, relative 1'extension, aux autorit6s a6ronautiques des territoires d'outre-
mer, de la comp6tence pour 6mettre des licences de vol et des certificats de membre
d'6quipage, reconnus comme documents d'identit6, et dont la teneur en portugais est
la suivante:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement Portugais accepte
les propositions contenues dans la Note de Votre Excellence et qu'il consid~rera cette
Note et la pr~sente r~ponse comme constituant un Accord en cette mati&e entre nos
deux Gouvernements.

Je pr~sente A Votre Excellence l'expression de ma tr&s haute consid6ration.

(Signd) Paulo CUrlA
A Son Excellence le Baron Ruzette
Ambassadeur de Belgique
A Lisbonne

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

N- 527
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 527. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL CONCERNING DOCUMENTS
OF IDENTITY OF MEMBERS OF AIR CREWS. LISBON, 15 DECEMBER
1956 AND 26 MARCH 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONEI

AGREEMENT. LISBON, 24 AND 28 FEBRUARY 1958

Official texts: French and Portuguese.
Registered by Belgium on 3 July 1958.

I
EMBASSY OF BELGIUM

Lisbon, 24 February 1959
Your Excellency,

With reference to the Agreement concluded at Lisbon by an exchange of letters
dated 26 March 1957,' concerning the recognition, as documents of identity, of flying
licences and crew-member's certificates, I have the honour to inform you that the Belgian
Government wishes to amplify the provision regarding the authorities competent to
issue the documents in question, as follows:

1. The provisions of the said Agreement, concluded by an exchange of letters.
dated 26 March 1957, shall also apply to flying licences and crew-member's certificates
issued in the Belgian Congo by the Aeronautical Administration of the Government-
General of the Belgian Congo (Direction de l'Aronautique du Gouvernement G~n~ral
du Congo Belge) and in Angola and Mozambique by the Civil Aviation Service (Serviqos
de Aeroniutica Civil) respectively.

2. The present Agreement shall enter into force sixty days after the date of your
reply and shall constitute an integral part of the Agreement concluded by an exchange
of letters dated 26 March 1957 for the reciprocal recognition, as documents of identity,
of flying licences and crew-member's certificates in the form prescribed in the annexes
to the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944.3

I have the honour to propose that this note and your reply should constitute an
agreement on this subject between our two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Baron RuzEm=E

His Excellency Dr. Paulo Ars~nio Virissimo Cunha
Minister of Foreign Affairs of the Portuguese Republic
Lisbon

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 352.
2 Came into force on 29 April 1958, in accordance with the provisions of the said letters.

This Agreement is applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252, p. 410.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, 28 February 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 24 February 1958 con-
cerning the extension to the aeronautical authorities of overseas territories of the power
to issue flying licences and crew-member's certificates recognized as documents of
identity, which reads as follows:

[See letter 1]

2. I have the honour to inform you that the Portuguese Government agrees with the
proposals in your note and will consider that note and this reply as constituting an agree-
ment on this subject between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paulo CUNHA

His Excellency Baron Ruzette
Ambassador of Belgium
Lisbon

N* 527
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CON-
VENTIONS ON TOURING, ON
COMMERCIAL ROAD VEHICLES
AND ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 July 1958
YUGOSLAVIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296, and Vol. 257, p. 361.

No 696. ACCORD RELATIF A
L'APPLICATION PROVISOIRE DES
PROJETS DE CONVENTIONS IN-
TERNATIONALES DOUANIMRES
SUR LE TOURISME, SUR LES
V] HICULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHAN-
DISES PAR LA ROUTE. SIGNJR A
GENtVE, LE 16 JUIN 19491

ADHRSION

Instrument ddposi le:

10 juillet 1958
YOUGOSLAVIE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297, et vol. 257, p. 361.
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No. 1051. MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JANUARY 19501

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 2 
(WITH

EXCHANGE OF LETTERS) RELATING TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND CON-
CERNING AVAILABILITY AND UTILIZATION

OF EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES

FOR DEFENSE. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 30 JANUARY 1958

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 1 July 1958.

1. The United States Government,
in view of the French balance of payments
situation in the calendar year 1958, will,
pursuant to the provisions of the Mutual
Defense Assistance Agreement of January
27, 1950,1 and related agreements, make
available to the French Government on
terms of repayment in French francs
equipment, materials, and services of a
value of not to exceed $30 million. An
additional amount of $15 million in value
of equipment, materials, and services
may, if mutually agreed to be necessary,
later be made available, contingent upon
the availability of funds.

2. The French Government will deposit
to the account of the United States Govern-
ment the franc equivalent of the dollar
value of equipment, materials, and services
which the French Government indicates
from time to time it plans to avail itself
of from the $30 million authorization
established under paragraph 1, above.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 80'
p. 171.

2Came into force on 30 January 1958 by
signature.

No 1051. ACCORD ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA FRANCE RELATIF A L'AIDE
POUR LA DRFENSE MUTUELLE.
SIGN] A WASHINGTON, LE 27
JANVIER 19501

MAMORANDUM D'ACCORD
2 (AVEC CICHANGE

DE LETTRES) RELATIF k L'AccORD SUS-
MENTIONN9 ET CONCERNANT LA FOURNI-

TURE ET L'UTILISATION D'AQUIPEMENT, DE

MATARIEL ET DE SERVICES DESTINIS Ak LA

D FENSE. SIGN X WASHINGTON, LE 30
JANVIER 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amerique
le 1" juillet 1958.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis,
compte tenu de la situation de la balance
des paiements de la France au cours de
l'ann~e 1958, mettra A la disposition du
Gouvernement franqais, conform~ment aux
dispositions de l'Accord Relatif i l'Aide
pour la Defense Mutuelle du 27 janvier
19501 et des accords connexes, dans la
limite de 30 millions de dollars, des 6quipe-
ments, materiels et services, payables
:n francs. Une tranche suppl~mentaire

d'un montant de 15 millions de dollars
pourra, si les parties l'estiment ncessaire
et si des credits correspondants sont
disponibles, 6tre mise a la disposition du
Gouvernement frangais.

2. Le Gouvernement frangais d~posera
au compte du Gouvernement des ]tats-
Unis la contre-valeur en francs du montant
en dollars des 6quipements, materiels et
services qu'il fait connaitre p~riodiquement
comme 6tant dans ses intentions de se
procurer sur le credit de 30 millions
ouvert au paragraphe 1 ci-dessus. Ces

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80,
p. 171.

2 Entr6 en vigueur le 30 janvier 1958 par
signature.
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These francs will be used by the Depart-
ment of Defense either for the procurement
in France of military material destined
for delivery to other Military Assistance
Program participating countries or for
procurement of goods and services for
United States forces, over and above
currently planned Department of Defense
dollar expenditures in France for these
same purposes.

3. First priority in utilization of the
equipment, materials, and services made
available under paragraph I will be accorded
by the French Government to the require-
ments for spare parts and other current
maintenance needs, of French NATO'
units stationed in Europe, particularly for
items of the type previously furnished
to such units as grant military assistance
but which are no longer so furnished.
Second priority will be given to high
priority requirements for build-up or
modernization within the established tables
of organization and equipment of French
NATO units stationed in Europe.

AGRam at Washington, January 30,1958.

For the Government
of the United States of America:

Douglas DILLON
Deputy Under Secretary of State

for Economic Affairs,
Department of State

For the Government
of the French Republic:

Herv6 ALPHAND
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the French Republic

in Washington
Jean MoNNEr

Head of French Financial Mission
L North Atlantic Treaty Organization.

No. 1051

fonds seront utilis6s par le D6partement
de la Dffense, soit pour l'achat en France
de mat6riel militaire destin6 6tre livr6 A
d'autres nations b6n6ficiaires du pro-
gramme d'aide miitaire, soit pour l'achat
de biens et services destin6s aux forces
am6ricaines, dans la mesure oa ces achats
viendraient en exc6dent des d6penses en
dollars en France normalement pr6vues
par le D6partement de la D6fense pour les
memes buts.

3. Dans l'utilisation des 6quipements,
mat6riels et services achet6s sur les cr6dits
ouverts au titre du paragraphe 1, le Gou-
vernement frangais accordera : (i) la pre-
miere priorit6 a la satisfaction des besoins
en pikes d6tach6es et autres besoins
d'entretien courants des unites frangaises
de I'OTAN stationn6es en Europe et plus
particulirement en ce qui concerne les
mat6riels ant6rieurement foutis A ces
unit6s par l'aide militaire gratuite et qui
ne le sont plus a ce titre; (ii) la deuxi~me
priorit6, A la satisfaction des besoins
hautement prioritaires de d6veloppement
ou de modernisation dans le cadre des
tableaux de dotation et d'organisation des
unit6s frangaises de I'OTAN stationn6es
en Europe.

FAIT i Washington, le 30 janvier 1958.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique:

Douglas DILLON

Sous-Secr~taire d'etat adjoint
pour les affaires 6conomiques

au D6partement d'tat

Pour le Gouvernement
de la R6publique franaise:

Herv6 ALPHAND

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

de la R~publique frangaise
A Washington
Jean MoNNEr

Chef de la Mission financibre frangaise
1 Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord.
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EXCHANGE OF LETTERS - ]CHANGE DE LETTRES

I

The Deputy Under Secretary of State for Le Sous-Secrdtaire d'ltat adjoint pour les
Economic Affairs to the Head of the affaires dconomiques au Chef de la Mission
French Financial Mission financihre franfaise

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 30, 1958
Dear Mr. Monnet:

In connection with the Memorandum of Understanding on military sales signed
today,' I wish to confirm to you the agreement of my Government to the following
supplementary understandings :

1. The franc equivalent to be deposited to the account of the United States Govern-
ment pursuant to paragraph 2 of the Memorandum of Understanding will be computed
at the highest rate quoted in France for the dollar on the date of the franc deposit and
legally available to the United States Government for its expenditures in francs.

2. On the date of franc deposit referred to above, these francs shall, at the same
rate at which they were deposited, be credited to a special dollar-denominated account
in the name of the United States Government at the Bank of France. Drawings on
such special account by the Department of Defense shall be expressed in terms of dollars
and shall be paid by the Bank of France in francs at the highest rate quoted in France
for the dollar on the date of the drawing and legally available to the United States Govern-
ment for its expenditures in francs.

3. The French Government will indicate as soon as possible the total estimated
amount that it plans to avail itself of under the $30 million authorization mentioned in
paragraph 1 of the Memorandum of Understanding. It will immediately make an
equivalent franc deposit of one-fourth of this amount for the account of the United
States Government, as provided for in paragraph 2 of the Memorandum of Understanding.
It will deposit an additional one-fourth of the total amount at intervals of three months
thereafter. The total amount of the subsequent quarterly deposits will be subject to
adjustment in accordance with any revisions by the French Government in the total
estimated amount referred to above. The French Government will indicate at the
beginning of each period of three months what adjustment should be made, if any, in
the total estimated amount for the year. Should the French Government give notifica-
tion during the fourth quarter that it will in fact utilize less than the total amount it had
previously indicated, the Department of Defense will refund an equivalent amount of
francs to the French Government.

4. The United States Government will consult with the French Government in
advance regarding the procurement it will carry out in accordance with paragraph 2 of
the Memorandum of Understanding.

1 See p. 349 of this volume.

NO 1051

Vol. 304-24
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I should appreciate your confirming to me that the foregoing points have also received
the agreement of your Government.

Sincerely yours,
Douglas DILLON

Deputy Under Secretary for Economic Affairs

His Excellency Jean Monnet
Embassy of the French Republic

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DAPARTEMENT D'krAT

WASHINGTON

Le 30 janvier 1958
Monsieur,

[Voir lettre II]

Veuillez agr~er, etc.
Douglas DILLON

Sous-Secr~taire adjoint pour les affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Jean Monnet
Ambassade de la R~publique frangaise

II

The Head of the French Financial Mission to Le Chef de la Mission financikre franpaise
the Deputy Under Secretary of State au Sous-Secritaire d'l9tat adjoint pour
for Economic Affairs les affaires dconomiques

AMBASSADE DE FRANCE AUX *rTAS-UNIS

Washington, le 30 janvier 1958
Monsieur,

J'ai requ votre lettre en date du 30 janvier 1958 dont le texte en frangais est le suivant:
( J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les

dispositions additionnelles suivantes concemant le Memorandum d'Accord sur les
ventes de materiel militaire, sign6 aujourd'hui'.

# 1. Le montant de la contre-valeur en francs A d6poser au compte du Gou-
vernement des tats-Unis, conform6ment au paragraphe 2 du M6morandum d'Accord,

1 Voir p. 349 de ce volume.

No. 1051
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sera calcul au taux le plus lev6 cot6 en France pour le dollar a la date du d6p6t
des francs et que le Gouvernement des ]tats-Unis peut 16galement utiliser pour le
r~glement de ses d6penses en francs.

(2. A la date du d~p6t en francs mentionn6 ci-dessus, ces francs seront port~s,
au taux auquel ils ont 6 d~pos~s, au cr6dit d'un compte libell en dollars sp6ciale-
ment ouvert au nom du Gouvernement des Rtats-Unis a la Banque de France. Le
montant des tirages effectu~s sur ce compte special par le D~partement de la Defense
sera exprim6 en dollars; il sera pay6 par la Banque de France en francs au taux le
plus 6lev6 cot6 pour le dollar en France a la date du tirage et que le Gouvernement
des ttats-Unis peut l~galement utiliser pour le r~glement de ses d~penses en francs.

0(3. Le Gouvernement frangais fera connaitre aussi rapidement que possible
le montant total qu'il pr~voit d'utiliser en ce qui concerne l'ouverture de credit de
30 millions de dollars mentionn~e au paragraphe 1 du Memorandum d'Accord.
II effectuera imm6diatement un d~p6t en francs 6gal au quart de ce montant au
compte du Gouvernement des Rtats-Unis ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 2
dudit Memorandum.

# II effectuera par la suite, A des intervalles de trois mois, un d6p6t compl6men-
taire 6gal au quart du montant total. Le montant total des d~p6ts trimestriels com-
pl~mentaires sera r~vis6 compte tenu des modifications apport~es par le Gouverne-
ment frangais dans l'estimation du montant total qu'il pr~voit d'utiliser, mentionn6
ci-dessus. Le Gouvernement frangais indiquera s'il y a lieu au debut de chaque
intervalle de trois mois les modifications i apporter au montant total pr~vu pour
l'ann~e. Au cas oii le Gouvernement frangais ferait savoir, au cours du quatri~me
trimestre, qu'il n'utilisera qu'une partie du montant total antrieurement indiqu6,
le D~partement de la Defense reverserait au Gouvernement frangais une somme
6gale A la difference.

< 4. Le Gouvernement des ttats-Unis consultera au pr~alable le Gouvernement
frangais au sujet des achats qu'il effectuera, conform~ment au paragraphe 2 du
Memorandum d'Accord.

4 J'attacherais du prix A ce que vous vouliez bien me confirmer que les disposi-
tions prc~dentes ont requ l'accord de votre Gouvernement. #
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les dispositions

contenues dans cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, les assurances de ma haute consid6ration.

Jean MoNNm~rr

Son Excellence Monsieur C. Douglas Dillon
D~partement d']tat
Washington

N* 1051
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION2]

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington, January 30, 1958

Sir:

I have received your letter of January 30, 1958, which reads as follows in French
translation:

[See letter I]

I have the honor to confirm to you the agreement of my Government to the provisions

contained in this letter.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.
Jean MoNNET

His Excellency C. Douglas Dillon
Department of State
Washington

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique.

No. 1051
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No. 2443. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN RELATING TO THE LEASING OF UNITED STATES VESSELS
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXES) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 13 JANUAY 1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 1 July 1958.
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1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 121.2 Came into force on 13 January 1958 by the exchange of the said notes.
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I
The 7apanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JPAsE T=T - TExTE jAPONAis]
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I

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

Tokyo, 13 January 1958

Excellency,

[See note II]

Aiichiro FujrYAA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Tokyo

[TRANSLATION 1 - TRADucTIoN 2 ]

ANNEX A

VESSELS LOANED TO JAPAN UNDER THE CHARTER PARTY AGREEMENT OF NOVEMBER 12,
19523 ON WHICH THE LOAN IS TO BE EXTENDED FOR A PERIOD NOT EXCEEDING FIVE YEARS

Date of Projected date Charter Party Agreement
Type & No. original loan of return Loan Authority

Patrol Frigates

1. PF 6 14 Jan. 1953 14 Jan. 1963 CPA-Annex A
2. PF 25 14 Jan. 1953 14 Jan. 1963 CPA-Annex A
3. PF 26 14 Jan. 1953 14 Jan. 1963 CPA-Annex A
4. PF 38 14 Jan. 1953 14 Jan. 1963 CPA-Annex A
5. PF 39 14 Jan. 1953 14 Jan. 1963 CPA-Annex A
6. PF 53 14 Jan. 1953 14 Jan. 1963 CPA-Annex A
7. PF 54 16 Feb. 1953 16 Feb. 1963 CPA-Annex A
8. PF 37 30 Mar. 1953 30 Mar. 1963 CPA-Annex A-4
9. PF 52 30 Mar. 1953 30 Mar. 1963 CPA-Annex A-4

10. PF 50 30 Apr. 1953 30 Apr. 1963 CPA-Annex A-5
11. PF 8 29 Aug. 1953 29 Aug. 1963 CPA-Annex A-8
12. PF 22 30 Sept. 1953 30 Sept. 1963 CPA-Annex A-9
13. PF 27 30 Sept. 1953 30 Sept. 1963 CPA-Annex A-9
14. PF 21 31 Oct. 1953 31 Oct. 1963 CPA-Annex A-10
15. PF 70 31 Oct. 1953 31 Oct. 1963 CPA-Annex A-1
16. PF 7 30 Nov. 1953 30 Nov. 1963 CPA-Annex A-II
17. PF 34 30 Nov. 1953 30 Nov. 1963 CPA-Annex A-II
18. PF 55 23 Dec. 1953 23 Dec. 1963 CPA-Annex A-12

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 121.
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Date of Projected date Charter Party Agreement
Type & No. original loon of return Loan Authority

Landing Ships, Support, Large

1. LSSL 57
2. LSSL 107
3. LSSL 130
4. LSSL 98
5. LSSL 104
6. LSSL 14
7. LSSL 75
8. LSSL 78
9. LSSL 111

10. LSSL 115
11. LSSL 22
12. LSSL 82
13. LSSL 87
14. LSSL 106
15. LSSL 110
16. LSSL 27
17. LSSL 72
18. LSSL 76
19. LSSL 79
20. LSSL 88
21. LSSL 101
22. LSSL 102
23. LSSL 114
24. LSSL 120
25. LSSL 24
26. LSSL 83
27. LSSL 84
28. LSSL 85
29. LSSL 89
30. LSSL 90
31. LSSL 94
32. LSSL 116
33. LSSL 68
34. LSSL 96
35. LSSL 129
36. LSSL 58

ANNEX B

VESSELS LOANED TO JAPAN UNDER THE CHARTER PARTY AGREEMENT OF NOVEMBER 12, 1952
WHICH ARE TO BE RETURNED UPON THE EXPIRATION OF THE INITIAL FIVE YEAR LOAN

Date of Charter Party Agreement
Type & No. original loan Loan Authority

Landing Ships, Support, Large

30 Mar. 1953
30 May 1953
30 Jun. 1953
30 Jun. 1953

CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-7
CPA-Annex A-7

N- 2443

14 Jan.
14 Jan.
14 Jan.
16 Feb.
14 Jan.
16 Feb.
16 Feb.
16 Feb.
16 Feb.
16 Feb.
30 Mar.
30 Mar.
30 Mar.
30 Mar.
30 Mar.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 Apr.
30 May
30 May
30 May
30 May
30 May
30 May
30 May
30 May
30 Jun.
30 Jun.
30 Jun.
29 Aug.

30 Mar.
30 Mar.
30 Mar.
30 Mar.
31 Mar.

1 Aug.
1 Dec.
1 Dec.
1 Oct.
1 Oct.
1 Aug.
1 Aug.

30 Mar.
1 Oct.
1 Aug.
1 Dec.
1 Oct.
1 Oct.
1 Dec.
1 Dec.
1 Aug.
I Dec.
1 Dec.
1 Aug.

31 Mar.
31 Mar.
31 Mar.
31 Mar.
31 Mar.
31 Mar.

1 Oct.
31 Mar.

1 Oct.
1 Oct.
1 Oct.

31 Mar.

1958
1958
1958
1958
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1963
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959
1959

CPA-Annex A-2
CPA-Annex A-2
CPA-Annex A-2
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-2
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-3
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-4
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-5
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-6
CPA-Annex A-7
CPA-Annex A-7
CPA-Annex A-7
CPA-Annex A-8

1. LSSL 100
2. LSSL 126
3. LSSL 12
4. LSSL 13
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Date o Charter Party Agreement
Type &t No. original loan Loan Authority

5. LSSL 18 30 Jun. 1953 CPA-Annex A-7
6. LSSL 25 30 Jun. 1953 CPA-Annex A-7
7. LSSL 109 30 Jun. 1953 CPA-Annex A-7
8. LSSL 20 29 Aug. 1953 CPA-Annex A-8
9. LSSL 52 29 Aug. 1953 CPA-Annex A-8

10. LSSL 67 29 Aug. 1953 CPA-Annex A-8
11. LSSL 119 29 Aug. 1953 CPA-Annex A-8
12. LSSL 60 30 Sept. 1953 CPA-Annex A-9
13. LSSL 74 30 Sept. 1953 CPA-Annex A-9
14. LSSL 103 30 Sept. 1953 CPA-Annex A-9

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1062

Tokyo, January 13, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of January
13, 1958, which reads in the English translation thereof as follows:

"I have the honour to refer to the Charter Party Agreement between Japan
and the United States of America which was signed at Tokyo on November 12,
19521 and entered into force on December 27, 1952.

"On behalf of the Government of Japan, I have further the honour to propose
that the effective duration of the charter lease of eighteen (18) Patrol Frigates and
thirty-six (36) Landing Ships, Support, Large, as enumerated in the separate table
attached hereto as Annex A, 2 which were delivered to the Charterer, the Government
of Japan, by the Owner, the Government of the United States of America, under the
above-cited Agreement, be extended for an additional period not to exceed five
years, in accordance with the provisions of Article One of the said Agreement.

"I have further the honour to inform you, with regard to the balance of fourteen
(14) Landing Ships, Support, Large, as enumerated in the separate table attached
hereto as Annex B,3 received under the aforementioned Agreement, that they will be
redelivered to the Government of the United States of America under the provisions
of Article Six of the said Agreement. It is understood that representatives of the
Government of Japan and of the Government of the United States of America will
make a joint review, on an individual ship basis, of the extent to which they should
be repaired, if necessary, and the time and place of their redelivery.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 121.
2 See p. 366 of this volume.

' See p. 367 of this volume.
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"If the proposal made herein is acceptable to the Government of the United
States of America, I suggest that this Note and Your Excellency's reply indicating
such acceptance be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments for the extension of the charter lease of the vessels listed in Annex A, attached
hereto, effective on the date of Your Excellency's Note in reply.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration."

I have further the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and
to confirm that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an
agreement between our two Governments for the extension of the charter lease of the
vessels listed in Annex A, attached to Your Excellency's Note under acknowledgement,
effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MAcARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 2443
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2443. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]1RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA LOCATION AU JAPON DE NAVIRES APPARTENANT AUX
]TATS-UNIS. SIGN-R A TOKYO, LE 12 NOVEMBRE 19521

-CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXES) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD
susmEmNioNNt. TOKYO, 13 jAwvimt 1958

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Am'rique le I- juillet 1958.

I

Le Ministre des affaires jtrangbres du Japon J l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

Tokyo, le 13 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la Charte-partie entre le Japon et les Rtats-Unis
d'Am6rique qui a 6t6 signe Tokyo, le 12 novembre 19521, et qui est entr6e en vigueur
le 27 d6cembre 1952.

Au nom du Gouvernement japonais, j'ai 6galement l'honneur de proposer que la
dur6e effective de la location des dix-huit (18) escorteurs-patrouilleurs et des trente-six
(36) bitiments de d~barquement du type LSSL 6num~r~s dans le tableau s6par6 qui
constitue l'annexe A3  la pr~sente note, qui ont 6t6 livr~s a l'affr~teur, le Gouvernement
japonais, par l'armateur, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, en vertu de
l'Accord pr6cit6, soit prolong~e pendant une nouvelle p~riode qui ne devra pas dpasser
cinq ans, conform~ment aux dispositions de l'article premier dudit Accord.

J'ai 6galement l'honneur d'informer Votre Excellence que les quatorze (14) batiments
de dbarquement du type LSSL restants 6num~r~s clans le tableau s~par6 qui constitue
l'annexe B4  la pr~sente note, qui ont 6t6 requs en vertu de l'Accord susmentionn6, seront
rendus au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique conform6ment aux dispositions de
l'article 6 dudit Accord. I1 est entendu que des repr~sentants du Gouvernement japonais
et du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique d~termineront conjointement, pour
chacun des batiments, dans quelle mesure ils devront 6tre r~par~s, le cas 6ch~ant, ainsi
que la date et le lieu de leur livraison.

Si le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique est en mesure d'accepter la proposi-
tion formulae dans la pr~sente note, la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 184, p. 121.
2 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1958 par 1'6change desdites notes.
3 Voir p. 371 de ce volume.
4Voir p. 372 de ce volume.
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Excellence pourraient 6tre consid~r6es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvemrnements pour la prolongation de la location des navires 6numnrs A l'annexe A
ci-jointe qui prendra effet a la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

Aiichiro FujiYAMA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Tokyo

ANNEXE A

NAVIRES PRftts AU JAPON EN VERTU DE LA CHARTE-PARTIE DU 12 NOVEMBRE 19521 DONT
LE PRtr DOIT frRE PROLONGA POUR UNE PAIUODE DE CINQ ANS AU PLUS

Date .du prit Date du retour J Clause de la Charte-partde
Type et no initial l'armateur privue autorisant le prit

Escorteurs-patrouilleurs

14 janv.
14 janv.
14 janv.
14 janv.
14 janv.
14 janv.
16 fdvr.
30 mars
30 mars
30 avr.
29 aoiat
30 sept.
30 sept.
31 oct.
31 oct.
30 nov.
30 nov.
23 dc.

1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953
1953

14 janv.
14 janv.
14 janv.
14 janv.
14 janv.
14 janv.
16 fdvr.
30 mars
30 mars
30 avr.
29 aoft
30 sept.
30 sept.
31 oct.
31 oct.
30 nov.
30 nov.
23 d&e.

CPA - Annexe A
CPA - Annexe A
CPA - Annexe A
CPA - Annexe A
CPA - Annexe A
CPA - Annexe A
CPA - Annexe A
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-8
CPA - Annexe A-9
CPA - Annexe A-9
CPA - Annexe A-10
CPA - Annexe A-10
CPA - Annexe A-II
CPA - Annexe A-i l
CPA - Annexe A-12

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 184, p. 121.

No 2443

1. PF 6
2. PF 25
3. PF 26
4. PF 38
5. PF 39
6. PF 53
7. PF 54
8. PF 37
9. PF 52

10. PF 50
11. PF 8
12. PF 22
13. PF 27
14. PF 21
15. PF 70
16. PF 7
17. PF 34
18. PF 55
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Date duelt Date du retour d Clause de la Charte-partie
Type et n°  iitial larmateur privue autoisant le prit

Bdtiments de ddbarquement du type LSSL

1. LSSL 57
2. LSSL 107
3. LSSL 130
4. LSSL 98
5. LSSL 104
6. LSSL 14
7. LSSL 75
8. LSSL 78
9. LSSL III

10. LSSL 115
11. LSSL 22
12. LSSL 82
13. LSSL 87
14. LSSL 106
15. LSSL 110
16. LSSL 27
17. LSSL 72
18. LSSL 76
19. LSSL 79
20. LSSL 88
21. LSSL 101
22. LSSL 102
23. LSSL 114
24. LSSL 120
25. LSSL 24
26. LSSL 83
27. LSSL 84
28. LSSL 85
29. LSSL 89
30. LSSL 90
31. LSSL 94
32. LSSL 116
33. LSSL 68
34. LSSL 96
35. LSSL 129
36. LSSL 58

14 janv. 1953
14 janv. 1953
14 janv. 1953
16 f~vr. 1953
14 janv. 1953
16 f6vr. 1953
16 f6vr. 1953
16 f6vr. 1953
16 f6vr. 1953
16 f6vr. 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30 avr. 1953
30avr. 1953
30 avr. 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 mai 1953
30 juin 1953
30 juin 1953
30 juin 1953
29 aofit 1953

30 mars 1958
30 mars 1958
30 mars 1958
30 mars 1958
31 mars 1959
Jar aoflt 1959
le r d&e. 1959
le r d&e. 1959
I er oct. 1959
Jer oct. 1959
1e aoftt 1959
Jer aoft 1959
3 0 mars 1963
ler oct. 1959
ler aoOt 1959
le r dic. 1959
Jer oct. 1959
ler oct. 1959
le r d&c. 1959
Ier oct. 1959
ler aofit 1959
1l r d6e. 1959
ler d&c. 1959
1er aofit 1959
31 mars 1959
31 mars 1959
31 mars 1959
31 mars 1959
31 mars 1959
31 mars 1959
le r oct. 1959
31 mars 1959
ler oct. 1959
ler oct. 1959
Jer oct. 1959
31 mars 1959

CPA - Annexe A-2
CPA - Annexe A-2
CPA - Annexe A-2
CPA - Annexe A-3
CPA - Annexe A-2
CPA - Annexe A-3
CPA - Annexe A-3
CPA - Annexe A-3
CPA - Annexe A-3
CPA - Annexe A-3
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA -. Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-5
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-6
CPA- Annexe A-6
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-7
CPA - Annexe A-7
CPA - Annexe A-7
CPA - Annexe A-8

ANNEXE B

NAVutEs PR ds AU JAPON EN VERTU DE LA CHARTE-PARTIE DU 12 NOVEMBR 1952 QUI
DOIVENT kM RENDUS A L'EXPIRATION DE LA P&IUODE INITIALE DE CINQ ANS

Clause de la Charte-partie

N- et type Date du prtt initial autorisant le prit

Batiments de ddbarquement du type LSSL

1. LSSL 100
2. LSSL 126
3. LSSL 12
4. LSSL 13

No. 2443

30 mars 1953
30mai 1953
30juin 1953
30juin 1953

CPA - Annexe A-4
CPA - Annexe A-6
CPA - Annexe A-7
CPA - Annexe A-7
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Clause de la Charte-partie
No et type Date du prit initial autorisant le prit

5. LSSL 18 30juin 1953 CPA- AnnexeA-7
6. LSSL 25 30 juin 1953 CPA - Annexe A-7
7. LSSL 109 30 juin 1953 CPA - Annexe A-7
8. LSSL 20 29 aoft 1953 CPA - Annexe A-8
9. LSSL 52 29 aoIt 1953 CPA - Annexe A-8

10. LSSL 67 29 aofit 1953 CPA - Annexe A-8
11. LSSL 119 29 ao0t 1953 CPA -Annexe A-8
12. LSSL 60 30 sept. 1953 CPA - Annexe A-9
13. LSSL 74 30 sept. 1953 CPA - Annexe A-9
14. LSSL 103 30 sept. 1953 CPA - Annexe A-9

II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Ambique au Ministre des affaires dtrang~res du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 1062
Tokyo, le 13 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
13 janvier 1958, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai 6galement 'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique accepte la proposition du Gouvernement japonais formul6e

ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse sont
consid6res comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord prenant

effet A la date de ce jour pour la prolongation de la location des navires 6num6r6s
'annexe A jointe i la note pr6cit6e de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Douglas MAcARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires &rang&es
Tokyo

N- 2443
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No. 3432. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND IRELAND GOVERNING DISPOSITION OF THE BALANCE IN THE
COUNTERPART SPECIAL ACCOUNT. SIGNED AT DUBLIN, ON
17 JUNE 19541

AGREEMENT2 
(SUBSIDIARY TO THE AGREEMENT OF 17 JUNE 1954) RESPECTING THE USE OF

COUNTERPART ON A SCHEME FOR THE PROVISION OF A SCHOLARSHIP EXCHANGE PRO-

GRAMME. SIGNED AT DUBLIN, ON 16 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 July 1958.

The Government of the United States of America and the Government of Ireland:
Considering that under the Agreement signed at Dublin on the 17th June, 1954,1

governing the disposition of the balance in the Counterpart Special Account (hereinafter
referred to as the Principal Agreement), the Contracting Parties agreed that the Counter-
part as defined in the Principal Agreement should be utilised on, among other things,
Scholarship Exchange between Ireland and the United States of America and also under-
took to negotiate Agreements subsidiary to the Principal Agreement setting out the
nature of each project or programme for which the Counterpart should be expended,
including a detailed budget and plan of expenditure;

Recognising that the Principal Agreement laid down that the balance in the Counter-
part Special Account be used for the benefit of the Irish economy;

Recognising that Article I of the Principal Agreement provides, accordingly, for the
establishment of a Scholarship Exchange Programme between Ireland and the United
States of America; and

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of Ireland
and the United States of America by wider exchange of knowledge through educational
contacts;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of Ireland shall cause to be established in Ireland a Board (in this
Agreement referred to as "the Board") to carry out the functions contemplated by this
Agreement.

Article 2

1. The Government of Ireland, within sixty days after the giving of notification as
provided in Article 12, shall place at the disposal of the Board the sum of Five Hundred

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 173.
2 Came into force on 23 December 1957, the date of receipt by the Government of the United

States of America of notification by the Government of Ireland that the requirements of Irish
law to give effect to the Agreement had been completed, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3432. ACCORD ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IRLANDE
RPGISSANT L'AFFECTATION DU SOLDE DU COMPTE SPCIAL DE
CONTREPARTIE. SIGN A DUBLIN, LE 17 JUIN 19541

AccoRD2 (SUBSIDIAIRE k L'AcCORD DU 17 juIN 1954) CONCERNANT L'UTILISATION DE LA
CONTREPARTIE POUR UN PROGRAMME D'CHANGE DE BOURSES D'kruiS. SIGNA X
DUBLIN, LE 16 MARS 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lAtats- Unis d'Amrique le ier juillet 1958.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irlande,
Considarant qu'aux termes de l'Accord relatif l'affectation du solde du Compte

special de contrepartie sign6 A Dublin le 17 juin 1954 (ci-apr~s dtnomm6 <('Accord
principal *), les Parties contractantes sont convenues que la contrepartie, telle qu'elle
est d~finie dans l'Accord principal, doit &re utilise notamment pour l'6change de bour-
siers entre l'Irlande et les ttats-Unis d'Amrique et se sont en outre engagdes A n6gocier
des accords compldmentaires A l'Accord principal contenant une description de la nature
des projets ou des programmes au titre desquels la contrepartie sera dapens~e, notamment
un budget d~taillk et des previsions de ddpenses;

Reconnaissant que l'Accord principal dispose que le solde du Compte spdcial de
contrepartie doit &tre utilis6 dans l'int&et de l'dconomie irlandaise;

Reconnaissant que l'article premier de l'Accord principal prdvoit, A cette fin, l'insti-
tution d'un programme d'6change de boursiers entre l'Irlande et les Rtats-Unis
d'Amdrique;

Ddsireux d'aider les peuples de l'Irlande et des ttats-Unis d'Amdrique A mieux se
comprendre en multipliant les 6changes de connaissances grace A des rapports d'ordre
6ducatif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement irlandais fera le ndcessaire pour crder en Irlande une Commission
(ci-apr~s ddnomme <( la Commission *) chargde de mettre en ceuvre les dispositions pr6vues
par le present Accord.

Article 2

1. Dans un dalai de 60 jours A compter de la date de la notification pr~vue A l'article 12,
le Gouvernement irlandais prdl~vera sur les fonds du Compte spdcial de contrepartie

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 173.
2Entr6 en vigueur le 23 ddeembre 1957, date de la reception par le Gouvernement des Rtats-

Unis d'Amdrique d'une notification du Gouvernement irlandais l'informant que les conditions
fixdes par la loi irlandaise pour que l'Accord puisse prendre effet avaient &6 remplies, conformdment
A l'article 12.
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Thousand Pounds (£500,000) out of the moneys held in the Counterpart Special Account,
which sum, together with any other moneys which may become available to the Board
from time to time, shall form a Scholarship Exchange Fund (in this Agreement referred
to as "the Fund") to provide finance for the purposes specified in paragraph 4 of this
Article and otherwise authorised by this Agreement.

2. The Board shall invest the said sum of Five Hundred Thousand Pounds (£500,000)
and any other moneys which may from time to time be available to it for investment, less
such amounts as may be needed for current requirements, in such securities as may be
approved by the Minister for Finance of Ireland.

3. No security held by the Board shall be disposed of without the approval of the said
Minister for Finance.

4. Subject to such other expenditure as may be authorised by this Agreement the Fund
(including any accruals arising from investment or other use thereof as interest or other-
wise) shall be used by the Board only for the purpose of financing studies, research,
instruction, teaching, lecturing and other educational activities :

(a) of citizens of Ireland in schools, universities, institutions of higher learning and
other suitable institutions located in the United States of America, and American
schools and suitable American institutions located elsewhere; and

(b) of citizens of the United States of America in schools, universities, institutions of
higher learning and other suitable institutions located in Ireland.

5. Expenditure from the Fund may include payments for transportation, tuition,
maintenance and other expenses relating to the foregoing educational activities or ex-
penses otherwise incurred in the administration of this project.

6. Where the implementation of the foregoing educational activities involves expendi-
ture in dollars the Board shall have regard to the extent to which dollar funds may be
available from United States sources.

Article 3

1. Subject to the terms of this Agreement, the Board shall be responsible for the
administration of the project referred to in Article 2 hereof.

2. The Board, in discharge of its functions, may utilise the services of such persons and
institutions as it may deem advisable and may defray any expenditure incurred in so
doing.

3. The Board, in cooperation with the United States Board of Foreign Scholarships,
shall select students, professors, research scholars, teachers and other suitable persons
for participation in the project referred to in Article 2 hereof for whom, in its opinion,
suitable arrangements can be made with the authorities of the schools or institutions
concerned.

Article 4

1. The Board shall consist of seven persons, four of whom shall be citizens of Ireland
and three of whom shall be citizens of the United States of America. The citizens of

No. 3432



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitds 377

et mettra A la disposition de la Commission la somme de cinq cent mille livres (k 500.000)
qui, avec toutes autres sommes qui pourront tre mises A la disposition de la Commission
de temps autre, constituera un Fonds d'6change de boursiers (ci-apr~s ddnomm6 (4 le
Fonds )) pour le financement des activit~s 6numrdes au paragraphe 4 du present article
et autorisdes par d'autres dispositions du present Accord.

2. La Commission placera ladite somme de cinq cent mille livres (/ 500.000), ainsi que
toutes autres sommes qui pourront 8tre mises i sa disposition de temps a autre aux fins
de placement, apr~s avoir prdlev6 les sommes ndcessaires pour les besoins courants, en
valeurs approuvdes par le Ministre des finances d'Irlande.

3. Aucune valeur dtenue par la Commission ne sera liquidde sans l'approbation dudit
Ministre des finances.

4. Sous reserve des autres ddpenses qui peuvent etre autorisdes par le present Accord,
le Fonds (y compris le produit de ses placements ou autres utilisations de ses avoirs,
sous forme d'int~r~ts ou autrement) ne sera employ6 par la Commission que pour financer
les 6tudes, les recherches, l'enseignement, les cours, les conferences et les autres activitds
6ducatives auxquelles se consacrent :

a) Des ressortissants irlandais dans des 6coles, des universit~s, des 6tablissements
d'enseignement supdrieur et d'autres 6tablissements analogues aux Rtats-Unis
d'Amdrique et dans des 6coles amdricaines et 6tablissements amdricains analogues
hors des ttats-Unis;

b) Des citoyens des ]Etats-Unis d'Amdrique dans des 6coles, des universit~s, des 6ta-
blissements d'enseignement supdrieur et d'autres 6tablissements analogues en Irlande.

5. Les d~penses imputables sur le Fonds peuvent comprendre les frais de voyage,
d'enseignement, d'entretien et autres ddpenses relatives aux activitds 6ducatives ci-dessus,
ou les autres dapenses qu'entrainerait la mise en oeuvre du present projet.

6. Si le financement des activitds 6ducatives susmentionndes entraine des dapenses en
dollars, la Commission doit tenir compte de la mesure dans laquelle il est possible de se
procurer des dollars aux Etats-Unis.

Article 3

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, la Commission sera charge de la
mise en ceuvre du projet vis6 I l'article 2 ci-dessus.

2. En s'acquittant de ses fonctions, la Commission peut, si elle le juge opportun, re-
courir aux services de personnes et d'institutions et payer les ddpenses ainsi engagdes.

3. La Commission, en cooperation avec la Commission des bourses d'6tudes pour
l'6tranger des ttats-Unis, ddsignera des 6tudiants, des professeurs, des chercheurs, des
maitres et d'autres personnes remplissant les conditions voulues pour participer au
projet vis6 A l'article 2 ci-dessus et qui peuvent, A son avis, faire l'objet d'arrangements
approprids avec la direction des 6coles ou des 6tablissements intdress~s.

Article 4

1. La Commission sera compos~e de sept membres, dont quatre seront des ressortissants
irlandais et les trois autres des citoyens des Rtats-Unis d'Amdrique. Les membres ir-
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Ireland on the Board shall be appointed and may be removed by the Minister for External
Affairs of Ireland (hereinafter referred to as "the Minister"). The citizens of the United
States of America on the Board shall be appointed and may be removed by the chief of the
United States diplomatic mission in Dublin. One of the citizens of Ireland shall be
nominated as Chairman of the Board by the Minister.

2. Every member of the Board shall hold office until the 31st December next after a
period of two years from the date of his appointment and shall be eligible for re-appoint-
ment. Vacancies arising by reason of resignation, expiration of service, or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in paragraph 1 of
this Article.
3. The members of the Board shall serve without remuneration but the necessary
expenses incurred by them in discharging their functions as members may be paid from
the Fund.

Article 5

1. The Board shall draw up rules for the conduct of its affairs in accordance with the
general terms of this Agreement and may revoke or amend such rules. Any rules so
drawn up and any amendments thereto shall be subject to the approval of the Minister.

2. - Decisions of the Board shall be taken by a majority vote subject to a quorum to be
laid down in the rules for the conduct of its affairs.

Article 6

1. The Contracting Parties recognise that details of the project referred to in Article 2
hereof may vary from year to year and that it is not possible to forecast in precise detail
expenditure on an annual basis.
2. It is the intention, however, that, taking one year with another, annual expenditure
on the project referred to in Article 2 hereof shall be of the order of Twenty-five Thousand
Pounds (L25,000).
3. The Board, after consultation with the said United States Board of Foreign Scholar-
ships, shall submit for approval to the Minister before the 1st April in each year, a
proposed programme and an estimated budget setting forth its requirements for the
year ending on the 31st March next following and expenditure by the Board shall be in
accordance with the programme and budget as approved by the Minister.

Article 7

The accommodation and secretarial services necessary for the proper functioning
of the Board shall be provided by the Minister and any expenses incurred in relation
to such secretarial services shall be recouped to the Minister by the Board.

Article 8

1. The Board shall keep accounts of the Fund and of all receipts into and payments
out of the Fund in such form as may be approved by the Minister.
2. The said accounts shall be submitted annually by the Board at such time as the
Minister may direct for audit to an auditor to be nominated by the Minister for that
purpose.
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landais de la Commission seront nomm~s et pourront etre r~voqu~s par le Ministre des
affaires extrieures d'Irlande (d~nomm6 ci-apr~s ( le Ministre *). Les membres de la
Commission de nationalit6 am6ricaine seront nomm~s et pourront etre i6voqu~s par le
chef de la mission diplomatique des Ptats-Unis i Dublin. L'un des ressortissants irlandais
sera d6sign6 par le Ministre pour remplir les fonctions de President.

2. Tous les membres de la Commission exerceront leurs fonctions jusqu'au 31 dcembre
qui suivra l'expiration d'une p~riode de deux ans A compter de la date de leur nomination;
ils pourront 6tre nomm~s A nouveau. Les postes qui deviendraient vacants par suite de
la d~mission du titulaire, de l'expiration de ses fonctions ou pour toute autre raison, seront
pourvus suivant la procedure de nomination fix~e au paragraphe 1 du present article.

3. Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions gratuitement; toutefois,
les d~penses qu'ils auront supporter pour s'acquitter de leurs fonctions de membres
pourront etre imputes sur le Fonds.

Article 5

1. La Commission arretera son r~glement int~rieur conform~ment aux dispositions
g6n~rales du pr6sent Accord; elle pourra annuler ou modifier les dispositions de ce r~gle-
ment. Toutes les dispositions ainsi arret~es et toutes les modifications qui y seraient
apport~es devront 6tre approuv~es par le Ministre.

2. Les d6cisions de la Commission seront prises A la majorit6 des membres presents,
mais un quorum sera fix6 par son r~glement int~rieur.

Article 6

1. Les Parties contractantes reconnaissent que les details du projet vis6 ? l'article 2
ci-dessus peuvent varier d'une annie a l'autre et qu'il n'est pas possible de pr~voir les
d6penses annuelles d'une manire precise.

2. Toutefois, il est entendu que, une annie compensant l'autre, le montant des d~penses
annuelles engages au titre du projet mentionn6 a l'article 2 ci-dessus sera de l'ordre de
vingt-cinq mille livres (4 25.000).

3. Chaque annie, avant le ler avril, apr6s avoir consult6 la Commission des bourses
d'6tudes pour l'6tranger des ]Rtats-Unis, la Commission soumettra A l'approbation du
Ministre un projet de programme et un projet de budget 6num~rant les d~penses pr~vues
pour 'exercice se terminant le 31 mars suivant; les d6penses effectives de la Commission
seront conformes au programme et au budget approuv~s par le Ministre.

Article 7

Les locaux et les services de secretariat dont la Commission aura besoin pour s'acquit-
ter efficacement de ses fonctions seront fournis par le Ministre, auquel la Commission
remboursera toutes les d~penses qu'il aura engag~es au titre desdits services de secretariat.

Article 8

1. La Commission tiendra les comptes du Fonds et enregistrera toutes les recettes et
les d~penses dans la forme approuv~e par le Ministre.

2. Chaque anne, A la date fix~e par le Ministre, la Commission soumettra lesdits comptes
pour vrification A un commissaire aux comptes d~sign6 A cet effet par le Ministre.
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3. An abstract of the said accounts for each year when audited together with the report
of the auditor on the accounts shall be sent by the Board as soon as may be to the Minister
who shall cause a copy of such abstract and report to be laid before each House of the
Oireachtas.

Article 9

1. The Board shall, before the 30th June in each year, submit to the Minister a report
on its activities in respect of the year ending on the previous 31st March. A copy of this
report shall be supplied to the said United States Board of Foreign Scholarships.

2. The Government of Ireland undertake, in pursuance of Article IV of the Principal
Agreement, to furnish to the Government of the United States of America as soon as
possible after the 31st March, 1958, a report on the progress of the project referred to
in Article 2 hereof and to furnish similar reports as soon as possible after the 31st March
in each subsequent year in which the project is in operation.

Article 10

The Fund shall be wound up on the exhaustion of the assets thereof or if at any time
the Board reports that it is expedient to wind up the Fund and the Minister and chief
of the United States diplomatic mission in Dublin approve. On the date of winding
up any balance of moneys remaining to the credit of the Fund together with the proceeds
of the realisation of any investments of the Fund shall, insofar as not required for the
discharge of any due liability of the Fund, be added to the Counterpart Reserve Fund
provided for under paragraph 4 of Article III of the Principal Agreement, or, if such
Counterpart Reserve Fund has ceased to exist before the date of the winding up of the
Fund, shall be used or disposed of in such a manner as may be agreed by the two govern-
ments.

Article 11

The Government of Ireland and the Government of the United States of America
shall make very effort within their competence to facilitate the exchange of persons under
the project referred to in Article 2 hereof and to resolve problems which may arise in the
operation thereof.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Government of
the United States of America of notification by the Government of Ireland that the
requirements of Irish law to give effect to this Agreement have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin in duplicate this sixteenth day of March, 1957.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ireland :

William H. TAFr III Liam COsGRAvE
[sEAL] [SEAL]
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3. Chaque anne, la Commission adressera au Ministre, aussit6t que possible, un 6tat
desdits comptes v~rifi~s, accompagn6 du rapport du commissaire aux comptes, et le
Ministre en fera d~poser copie devant les deux Chambres du Parlement.

Article 9
1. Chaque annie, avant le 30 juin, la Commission pr~sentera au Ministre un rapport
sur ses activit~s au cours de l'exercice termin6 le 31 mars precedent. Une copie de ce
rapport sera transmise la Conmission des bourses d'6tudes pour l'6tranger des tats-
Unis.
2. Le Gouvernement irlandais s'engage, conformment i 'article IV de l'Accord prin-
cipal, h fournir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, aussit6t que possible apr~s
le 31 mars 1958, un rapport sur l'6tat du projet vis6 l'article 2 ci-dessus et a presenter
des rapports analogues, aussit6t que possible apr~s le 31 mars de chacune des ann~es
suivantes, tant que l'ex~cution du projet se poursuivra.

Article 10
Le Fonds sera liquid6 lorsque ses avoirs seront 6puis~s ou si, a un moment quel-

conque, la Commission, approuv~e par le Ministre et par le chef de la mission diploma-
tique des ttats-Unis A Dublin, notifie qu'il y a lieu de le liquider. A la date de la liquida-
tion, tout solde cr6diteur, ainsi que le produit de la r6alisation de toutes les valeurs dk-
tenues par le Fonds, seront, dans la mesure oii ils ne doivent pas servir A acquitter un passif
6ventuel du Fonds, vers6s au Fonds de r6serve de contrepartie pr6vu au paragraphe 4 de
'article III de 'Accord principal ou, si ce Fonds de r6serve de contrepartie a cess6

d'exister avant la date de la liquidation du Fonds, seront utilis6s ou liquid6s comme en
conviendront les deux Gouvernements.

Article 11
Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique feront

tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter l'change de personnes pr6vu dans le projet
mentionn6 A l'article 2 ci-dessus et pour r6soudre les problbmes que peut poser sa rise
en ceuvre.

Article 12
Le present Accord entrera en vigueur la date de la reception par le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am~rique d'une notification du Gouvernement irlandais l'informant
que les conditions fix~es par la loi irlandaise pour que le present Accord puisse prendre
effet ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dublin, en double exemplaire, le 16 mars 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de l'Irlande :

William H. TAFT III Lian CosGRAvE
[scEAu] [scEAu]
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No. 3470. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE SALE OF
TOBACCO BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND THE CON-
STRUCTION OF HOUSING AND/OR COMMUNITY FACILITIES BY THE
UNITED KINGDOM GOVERNMENT. LONDON, 5 JUNE 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LONDON, 12 AND 17 FEBRUARY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 July 1958.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2257

February 12, 1958

Sir:

I have the honor to refer to the Exchange of Notes of June 5, 1956,' as amended by
the Exchanges of Notes of March 13, 19573 and June 27, 1957, 4 relating to the sale of
tobacco by the United States Government and the construction of housing and/or
community facilities of the United Kingdom Government. I am now authorized to
propose that the amount agreed in paragraph I of the Memorandum of Understanding
attached to the Note of June 5, 1956, as amended, be increased to $23 million of tobacco.

If this proposal meets with the approval of the Government of the United Kingdom,
this Note and your affirmative reply will constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of your reply.

John Hay WHITNEY

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S.W. 1.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 205, and Vol. 269, p. 378.
Came into force on 17 February 1958 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 378.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 290, No. 4232.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3470. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMPRIQUE RELATIF A LA VENTE DE TABAC PAR LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS ET LA CONSTRUCTION DE LOGEMENTS
ET/OU D'INSTALLATIONS COMMUNAUTAIRES PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI. LONDRES, 5 JUIN 1956'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCoRD SUSMENTIONNA, TEL

QU'IL A *r MODIFIA. LoNDREs, 12 Er 17 Fitusi 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les kRtats- Unis d'Amdrique le 8 juillet 1958.

1

L'Ambassadeur des .bats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangkres
du Royaume- Uni

SERVICE DIPLOMATIQUE DES krATS-UNIS D'AM hUQUE

No 2257
Le 12 f6vrier 1958

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change de notes du 5 juin 19561, modifi6 par les
6changes de notes des 13 mars3 et 27 juin4 1957, relatif la vente de tabac par le Gou-
vernement des Rtats-Unis et la construction de logements et/ou d'installations com-
munautaires par le Gouvernement du Royaume-Uni. Je suis maintenant autoris6 h
proposer que le montant de la vente de tabac pr6vu au paragraphe I du M~morandum
d'accord joint A la note du 5 juin 1956, modifi6, soit port6 A 23 millions de dollars.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
la pr~sente note et votre r~ponse favorable constitueront, entre nos deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur la date de votre r~ponse.

John Hay WHinEY

Le Tr~s Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secr~taire d'etat aux affaires 6trangres
Foreign Office, S.W.1.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 247, p. 205, et vol. 269, p. 379.
2 Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1958 par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 269, p. 379.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 290, n 4232.
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'II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

S.W.l

February 17, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 12th of
February which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom and that they agree that your Note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant

Selwyn LLOYD

His Excellency the Honourable John Hay Whitney

No. 3470
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II

Le Secrdtaire d'Ptat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni J l'Ambassadeur des Etats- Unis
d'Amdrique

FOREIGN OFFICE

s.w.1

Le 17 f6vrier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
12 f~vrier, r~dig6e comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens a faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni donne son agr~ment a la proposition ci-dessus et considrera votre note
et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur la date de ce jour.

Je vous prie, etc.

Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur John Hay Whitney

N* 3470
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No. 3511. CONVENTION AND
PROTOCOL FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 June 1958
INDIA

(To take effect on 16 September 1958.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 July 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p.
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol.
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284; Vol.
p. 351; Vol. 289, Vol. 292, Vol. 293
Vol. 302.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARMS ET PROTOCOLE Y RELA-
TIF. FAITS A LA HAYE, LE 14 MAI
19541

RATIFICATION

Instrument deposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

16 juin 1958
INDE

Pour prendre effet le 16 septembre
1958.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 1-
juillet 1958.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284; vol. 287,
p. 351; vol. 289, vol. 292, vol. 293 et vol. 302.
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No. 3791. ARTICLES OF AGREEMENT
OF THE INTERNATIONAL FINAN-
CE CORPORATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON,
ON 25 MAY 19551

SIGNATURES

Signatures on behalf of the following
States were affixed on the dates indicated :

No 3791. STATUTS DE LA SOCItT]
FINANCIPRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 25 MAI 19551

SIGNATURES

Les signatures au nom des etats suivants
ont dtd apposdes aux dates indiqudes ci-
apr s:

UNION OF SOUTH

AFRICA . . 26 March
PHILIPPINES . 12 August
AFGHANISTAN . 23 Septem
FEDERATION OF

MALAYA . . 20 March
GHANA . . . . 3 April

1957
1957

ber 1957

1958
1958

UNION SUD-

AFRICAINE

PHILIPPINES

AFGHANISTAN

FjDkmRATION DE

MALAISIE . .

GHANA ....

26 mars
12 aofit
23 septembre

20 mars
3 avril

ACCEPTANCES

Instruments were deposited with the
International Bank for Reconstruction and
Development on behalf of the following
States on the dates indicated :

ACCEPTATIONS

Les instruments ont dti ddposds auprs de
la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le diveloppement au nom des lPtats
suivants aux dates indiqudes:

UNION OF SOUT

AFRICA
CHILE

PHILIPPINES

CUBA . . .

AFGHANISTAN

S3 April
* 15 April

12 August
* 6 September
* 23 September

1957
1957
1957
1957
1957

GREECE . . . 26 September 1957
FEDERATION OF

MALAYA . . 20 March 1958
GHANA . . . . 3 April 1958

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 8 July 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 117.

UNION SuD-

AFRICAINE . .

CHILI ....

PHILIPPINES

3 avril
15 avril
12 aofit

CUBA . . . . 6 septe
AFGHANISTAN . 23 septe
GRACE . . . . 26 septe
F D RATION DE

MALAISIE . . 20 mars
GHANA . . . . 3 avril

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 8
juillet 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264,
p. 117.

1957
1957
1957

1958
1958

mbre
mbre
mbre

1957
1957
1957
1957
1957
1957

1958
1958
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS, AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

EXTENSION of the application of the

Convention to the Federation of Nigeria

Notification received on:

1 July 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

' United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, Vol. 293, Vol. 301 and Vol. 302.

NO 3822. CONVENTION SUPPLP,-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GEN-LVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

EXTENSION de 'application de la

Convention A la F6d6ration de la Nig6ria

Notification revue le:

ler juillet 1958
RoYAuME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NoRD

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,

p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290. vol. 293, vol. 301 et vol. 302.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO
THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 July 1958
YUGOSLAVIA

(To take effect on 8 October 1958.)

, United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283; Vol. 285,
p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287, p. 353;
Vol. 299, Vol. 300, Vol. 302 and Vol. 303.

NO 3992. CONVENTION SUR
FACILITES DOUANIPRES
FAVEUR DU TOURISME; et

LES
EN

PROTOCOLE ADDITIONNEL A
LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE, RELATIF A L'IMPORTATION
DE DOCUMENTS ET DE MA-
TRRIEL DE PROPAGANDE TOU-
RISTIQUE. FAITS A NEW-YORK,
LE 4 JUIN 19541

ADHESION

Instrument dposd le:

10 juillet 1958
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1958.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283; vol. 285,
p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287, p. 353;
vol. 299, vol. 300, vol. 302 et vol. 303.
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No. 4019. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT NEW DELHI, ON 29 AUGUST 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 13 FEBRUARY 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 July 1958.

I

The Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 13, 1958

Excellency:

I have the honor to propose that Paragraph 3 of Article I of the Surplus Agricultural
Commodities Agreement between the Governments of the United States and of India
signed at New Delhi on August 29, 1956,1 including the Annex thereto, be amended
by changing the amount of $70.0 million provided for cotton to $42.0 million; the
amount of $200.0 million provided for wheat to $225.0 million; the amount of $54.2
million provided for ocean transportation to $59.5 million; and the total amount of
$360.1 million to $362.4 million.

I also have the honor to propose that Article II of said Agreement be amended by
changing Paragraph 1, (i) to read as follows:

"For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d), (f), (h), and
(i) of Section 104 of the Act, as amended, the Indian rupee equivalent of $73.1
million.";

and that a new Paragraph 1, (iv) be added to read as follows:

"To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, as amended, an amount not to exceed the rupee equivalent of $1.2 milion."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 25.
2 Came into force on 13 February 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4019. ACCORD ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DR-
VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A
NEW-DELHI, LE 29 A010T 19561

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 13 rXvstiER 1958

Texte off idel anglais.

Enregistrd par les letats-Unis d'Ami'ique le 8 juillet 1958.

1

Le Secritaire d'gtat des ttats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de l'Inde

DAPARTEMENT D'I TAT

WASHINGTON

Le 13 f6vrier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer de modifier le paragraphe 3 de l'article premier de
l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus conclu entre nos deux Gouvernements
A New-Delhi, le 29 aofit 19561, et comportant une annexe; les modifications consisteraient
A remplacer le montant de 70 millions de dollars prdvu pour le coton par 42 millions,
le montant de 200 millions de dollars prdvu pour le b16 par 225 millions, le montant de
54,2 millions de dollars prdvu pour le transport par mer par 59,5 millions et le montant
total de 360,1 millions par 362,4 millions de dollars.

Je propose en outre de modifier comme suit l'article II, paragraphe 1, i, dudit Accord:

< L'6quivalent en roupies indiennes de 73,1 millions de dollars servira A couvrir
les ddpenses effectudes par les Rtats-Unis en vertu des alindas a, b, d, f, h et i de
l'article 104 de la loi modifide. );

et d'ajouter au paragraphe 1 de ce mame article un nouvel alinda iv ainsi conqu:

#L'6quivalent en roupies indiennes de 1,2 million de dollars au maximum
servira A fournir une assistance dans les domaines prdvus a l'alindaj de 'article 104
de la loi modifide. *

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278, p. 25.
2 Entr6 en vigueur le 13 fdvrier 1958 par l'ichange desdites notes.
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The remaining provision of said Agreement and the Annex thereto shall remain
unchanged.

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and Your Excellency's
reply concurring therein shall constitute an Agreement between the two Governments
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Thomas C. MANN

His Excellency Gaganvihari Lallubhai Mehta
Ambassador of India

II

The Ambassador of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

No. ME 1&2
February 13, 1958

Mr. Secretary,

I have the honour to refer to your note of date which reads as follows:

[See note 1]

It is my privilege to inform you that the Government of India have authorised me to
concur in the proposals contained in this note.

Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest consideration.

G. L. MEHTA

Ambassador of India

Mr. John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 4019
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Les autres dispositions dudit Accord et son annexe ne seraient pas modifikes.

En consequence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de cette r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Thomas C. MAN

Son Excellence Monsieur Gaganvihari Lallubhai Mehta
Ambassadeur de l'Inde

II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'k~tat des tats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

No ME 1 et 2
Le 13 f~vrier 1958

Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour dont le texte suit:

[Voir note I1

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement indien m'a autoris6 A
accepter les propositions contenues dans cette note.

Veuillez agr~er, etc.

G. L. MEHTA

Ambassadeur de l'Inde

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'etat
D6partement d']Rtat
Washington (D. C.)

N* 4019
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 1954'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 July 1958
YUGOSLAVIA

(To take effect on 8 October 1958.)

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA,
ON 6 MARCH 19482

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 July 1958
CHINA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283; Vol. 285, p. 383; Vol. 286,
p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299, Vol. 300,
and Vol. 302.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 289.

N04101. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VEHICULES
ROUTIERS. FAITE A NEW-YORK,
LE 4 JUIN 19541

ADH SION

Instrument dposi le:

10 juilet 1958
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1958.)

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GEN18VE, LE
6 MARS 19482

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

1er juillet 1958
CHINE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283; vol. 285, p. 383; vol. 286,
p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299, vol. 300,
et vol. 302.

2 Nations Unies, Recuedi des Traith, vol. 289.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations regarding
the following seventeen Conventions were
registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80)
FOR THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST TWENTY-
EIGHT SESSIONS FOR THE
PURPOSE OF MAKING PROVI-
SION FOR THE FUTURE DIS-
CHARGE OF CERTAIN CHAN-
CERY FUNCTIONS ENTRUSTED
BY THE SAID CONVENTIONS
TO THE SECRETARY-GENERAL
OF THE LEAGUE OF NATIONS
AND INTRODUCING THEREIN
CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL UPON
THE DISSOLUTION OF THE
LEAGUE OF NATIONS AND
THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION (THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 1946'

RATIFICATION
24 June 1958

SPAIN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358;
Vol. 190, p. 380; Vol. 191, p. 360; Vol. 222,
p. 386, and Vol. 268, p. 354.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations relatives
aux dix-sept Conventions suivantes ont dtd
enregistrdes auprs du Directeur gnral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes.

NO 583. CONVENTION (NO 80)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTIEES
PAR LA CONFMRENCE GRNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL EN
SES VINGT-HUIT PREMIPRES
SESSIONS, EN VUE D'ASSURER
L'EXERCICE FUTUR DE CER-
TAINES FONCTIONS DE CHAN-
CELLERIE CONFIMES PAR LES-
DITES CONVENTIONS AU SE-
CRI TAIRE GPNRAL DE LA
SOCIttT DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS
COMPLPMENTAIRES NtCESSI-
TIES PAR LA DISSOLUTION DE
LA SOCIM T DES NATIONS ET
PAR L'AMENDEMENT DE LA
CONSTITUTION DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL (CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946). ADOPTtE PAR LA
CONFERENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVILME SESSION, MONTRPAL,
9 OCTOBRE 1946'

RATIFICATION
24 juin 1958

ESPAGNE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262;
vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358; vol. 190,
p. 380; vol. 191, p. 360; vol. 222, p. 386, et
vol. 268, p. 354.
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No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE
AND AFTER CHILDBIRTH,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 29 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

3 June 1958
PANAMA

NO 586. CONVENTION (No 3)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AVANT ET APRtS
L'ACCOUCHEMENT, ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GflNVRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A PT]2 MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

3 juin 1958
PANAMA

No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19462

RATIFICATION

3 June 1958
PANAMA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. 77, p. 360; Vol. 149, p. 402; Vol. 188
p. 359; Vol. 193, p. 343; Vol. 212, p. 384, and
Vol. 222, p. 387.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274, and
Vol. 286, p. 335.

NO 595. CONVENTION (No 12)
CONCERNANT LA R] PARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TIE PAR LA CONFERENCE
GRN-ERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISILME SESSION, GE-
NtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A RTE MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19462

RATIFICATION

3 juin 1958
PANAMA

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 53; vol. 77, p. 360; vol. 149, p. 402; vol. 188,
p. 359; vol. 193, p. 343; vol. 212, p. 384, et
vol. 222, p. 387.

2Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274, et
vol. 286, p. 335.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION
3 June 1958

PANAMA

No. 624. CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS EIGHTEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION
24 June 1958

SPAIN
(To take effect on 24 June 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269, p. 276;
Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355, and Vol. 300.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,

. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
ol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268,

p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336, and
Vol. 293.

NO 600. CONVENTION (No 17)
CONCERNANT LA REPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENElRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIMME SESSION, GE-
NVE, 10 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A PTE MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

RATIFICATION
3 juin 1958

PANAMA

NO 624. CONVENTION (No 42)
CONCERNANT LA REPARATION
DES MALADIES PROFESSION-
NELLES (REVIS]E EN 1934),
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE.
GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITIMME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN
1934, TELLE QU'ELLE A RT]R
MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION
24 juin 1958
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 24 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276; vol. 276,
p. 356; vol. 282, p. 355, et vol. 300.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193, p. 347;
vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329; vol. 212,
p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268, p. 356;
vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336, et vol. 293.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

24 June 1958

(To take effect on 24 June 1959.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359, and
Vol. 293.

No 627. CONVENTION (No 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES
DE TOUTES CATGORIES, ADOP-
TtE PAR LA CONFRRENCE
GPNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-NEUVItME SESSION,
GENVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A M, MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

24 juin 1958
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 24 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,

p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 3 6 1; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359, et vol. 293,
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENE-
VA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

3 June 1958
PANAMA

(To take effect on 3 June 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363; Vol. 191,
p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248, p. 401;
Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383; Vol. 256,
p. 332; Vol. 269, p. 279, and Vol. 272, p. 252.

No 631. CONVENTION (NO 52)
CONCERNANT LES CONG]S
ANNUELS PAYfS, ADOPTPE PAR
LA CONFERRENCE G]N]RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTItME SESSION, GENtE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A

MT MODIFI]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

3 juin 1958
PANAMA

(Pour prendre effet le 3 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191, p. 363;
vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401; vol. 249,
p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256, p. 332;
vol. 269, p. 279, et vol. 272, p. 252.

Vol. 304-27
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No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TY-THIRD SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION
24 June 1958

SPAIN

(To take effect on 24 June 1959.)

No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

RATIFICATION
3 June 1958

PANAMA

(To take effect on 3 June 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407; Vol. 77,
p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107, p. 81;
Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391; Vol. 248,
p. 401, and Vol. 258, p. 383.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293 and Vol. 300.

No 637. CONVENTION (NO 62)
CONCERNANT LES PRESCRIP-
TIONS DE S]CURITP, DANS L'IN-
DUSTRIE DU BATIMENT, ADOP-
TRE PAR LA CONF]RENCE
GNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
ASA VINGT-TROISIMME SESSION,
GENPVE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A flTR MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION
24 juin 1958

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 24 juin 1959.)

NO 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTRE
PAR LA CONFPRENCE G]NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENVE,
11 JUILLET 19472

RATIFICATION
3 juin 1958

PANAMA

(Pour prendre effet le 3 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367; vol. 54, p. 407; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81; vol. 188,
p. 365; vol. 212, p. 391; vol. 248, p. 401, et
vol. 258, p. 383.

2Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293 et vol. 300.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9
JULY 19481

RATIFICATION

3 June 1958
PANAMA

(To take effect on 3 June 1959.)

DECLARATIONS

19 June 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitu-
tion of the International Labour Or-
ganisation2 and article 12 of the Con-
vention undertaking that the Convention
will be applicable to the following terri-
tories:

Without modification: Aden.

With modifications:

British Guiana

Article 4. - Under present law the
rescinding by administrative authority

' United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; Vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293 and Vol. 302.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 881. CONVENTION (No 87)
CONCERNANT LA LIBERTE
SYNDICALE ET LA PROTECTION
DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GIRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

3 juin 1958
PANAMA

(Pour prendre effet le 3 juin 1959.)

DtCLARATIONS

19 juin 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Diclarations faites conformiment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 et d l'article 12 de la Conven-
tion et certiflant que la Convention s'appli-
quera aux territoires suivants:

Sans modification: Aden.
Avec modifications:

Guyane britannique

Article 4. - Aux termes des lois en
vigueur, l'annulation par voie administra-

1 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293 et vol. 302.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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of the registration of a trade union, which
entails its dissolution, is subject to a right
of appeal to the Supreme Court in all
but a limited number of specified cir-
cumstances.

Gibraltar

Articles 2 and 3. - There are certain
legal restrictions on the functions which
aliens may perform as members of trade
unions.

Decision reserved: Brunei, Gilbert and
Ellice Islands, St. Helena, Somaliland,
Solomon Islands.

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-
tion' and article 13 of the Convention
accepting the obligations of the Convention
on behalf of and in agreement with the
Governments of the following territories:

Without modification: Malta, Nigeria,
Federation of the West Indies (as
regards Trinidad).

With modification:

Sierra Leone

Article 2. - A trade union, as defined
by national laws, may not be established
if in the opinion of the public authority
there is in existence a trade union adequately
representing the interests concerned.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No. 881

tive de l'enregistrement d'un syndicat,
qui emporte dissolution du syndicat, peut,
sauf dans un petit nombre de cas sp6ciaux,
faire l'objet d'un recours devant la Cour
supreme.

Gibraltar

Articles 2 et 3. - La loi apporte cer-
taines restrictions aux fonctions que
peuvent exercer les 6trangers en tant que
membres d'un syndicat.

Dicision riservie: Brun6i, fles Gilbert et
Ellice, iles Salomon, Sainte-H6lne,
Somalie.

Diclarations faites conformbnent au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail' et t l'article 13 de la Convention
et acceptant les obligations de la Conven-
tion au nom des territoires suivants, en
accord avec les Gouvernements de ces
territoires:

Sans modification: F~dration des Antilles
(en ce qui concerne la Trinit6), Malte,
Nigeria.

Avec modification:

Sierra-Leone

Article 2. - I1 ne peut 6tre cr6 de
syndicat, au sens de la loi nationale, s'il
existe d~jA, de l'avis de l'Administration,
un syndicat qui reprsente de fagon
satisfaisante les int~r~ts dont il s'agit.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK
OF WOMEN EMPLOYED IN
INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

24 June 1958
SPAIN

(To take effect on 24 June 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345, and Vol. 293.

No 1070. CONVENTION (NO 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPPES
DANS L'INDUSTRIE (REVISRE
EN 1948). ADOPTILE PAR LA
CONFSRENCE GN RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

24 juin 1958
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 24 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345, et vol. 293.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DECLARATIONS

19 June 1958,

UNiTD KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRxLAND

Declarations made in accordance with article
35, paragraph 2, of the Constitution of the
International Labour Organisation2 and
article 9 of the Convention, undertaking
that the Convention will be applied to the
following territories:

Without modification: Aden, British Guiana,
Gibraltar.

Decision reserved: Basutoland, Bechuana-
land, British Somaliland, Brunei, Gilbert
and Ellice Islands, St. Helena, Solomon
Islands, Swaziland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293 and Vol. 302.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT
D'ORGANISATION ET DE N]GO-
CIATION COLLECTIVE. ADOP-
TRE PAR LA CONF]RENCE
GRNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENiVE, 1er JUILLET 19491

DECLARATIONS

19 juin 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NoRD

Diclarations faites conformdment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2 et d Particle 9 de la Convention et
certifiant que la Convention s'appliquera
aux territoires suivants:

Sans modification: Aden, Guyane bri-
tannique, Gibraltar.

Ddcision riservde: Basoutoland, Betchouana-
land, Brun~i, iles Gilbert et Ellice,
fles Salomon, Sainte-H6lne, Somalie
britannique, Souaziland.

' Nations Unies, Recuedi des Traiths, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293 et vol. 302.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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Declaration made under article 35, paragraph
4, of the Constitution of the International
Labour Organisation' and article 10 of
the Convention accepting, without modifica-
tion, the obligations of the Convention on
behalf of and in agreement with the
Governments of the following territories:
Nigeria, Sierra Leone, Federation of the
West Indies (as regards Trinidad).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 40.

Ddclaration faite conformndment au para-
graphe 4 de 'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail' et d l'article 10 de la Convention et
acceptant sans modification les obligations
de la Convention au nom des territoires
suivants, en accord avec les Gouverne-
ments de ces territoires: Fgd6ration des
Antilles (en ce qui concerne la Trinit6),
Nigeria, Sierra-Leone.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15,
p. 41.

N- 1341
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
I JULY 19491

RATIFICATION

24 June 1958
SPAIN

(To take effect on 24 June 1959.)

DECLARATIONS

10 June 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitution
of the International Labour Organisa-
tion2 and article 20 of the Convention
stating that a decision is reserved as
regards the application of the Convention
in respect of the following territories:
Basutoland, Bechuanaland, Swaziland.

19 June 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declaration made in accordance with article
35, paragraph 4, of the Constitution of the
International Labour Organisation2 and
article 21 of the Convention accepting

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261; Vol. 293,
Vol. 300 and Vol. 302.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1871. CONVENTION (NO 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTE PAR LA
CONF]ERENCE GRNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 19491

RATIFICATION

24 juin 1958
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 24 juin 1959.)

DRCLARATIONS

10 juin 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Diclarations faites conformiment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail' et d l'article 20 de la Convention
et indiquant que la ddcision est rdservie
en ce qui concerne l'application de la
Convention d l'dgard des territoires sui-
vants: Basoutoland, Betchouanaland,
Souaziland.

19 juin 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

FT D'IRLANDE Du NORD

Ddclaration faite conformbnent au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2 et d l'article 21 de la Convention et

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353; vol.
222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248, p.
407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402; vol.
266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293, vol. 300
et vol. 302.

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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the obligations of the Convention on
behalf of and in agreement with the
Government of the Federation of the
West Indies (as regards Trinidad), subject
to the following modification:

Article 4. - The giving of allowances
or privileges in addition to money wages
as a remuneration for services is authorised
by law for labourers generally; paragraph 2
of the article is covered by legislation only
as regards allowances in kind forming
part of statutory remuneration fixed by
wages regulation order.

acceptant les obligations de la Convention
au nom de la Fddration des Antilles (en
ce qui concerne la Trinitd), en accord avec
le Gouvernement de la Fddiration, sous
rdserve de la modification suivante:

Article 4. - La loi autorise d'une faqon
ggngrale, pour les travailleurs, les presta-
tions ou avantages en nature fournis en
sus du salaire en espces titre de rgmun6-
ration des services; le paragraphe 2 de
l'article ne figure dans la l6gislation que
pour ce qui est des prestations en nature
qui font partie d'une rgmungration lgale
fixge par voie de r~glement sur les salaires.

N* 1871
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOM-
MODATION ON BOARD SHIP (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18
JUNE 19491

RATIFICATION
17 June 1958

NETHERLANDS

(To take effect on 17 December 1958.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19512

RATIFICATION
3 June 1958

PANAMA

(To take effect on 3 June 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405, and Vol. 212, p. 399.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, and Vol. 302.

No 2109. CONVENTION (No 92)
CONCERNANT LE LOGEMENT
DE L'IQUIPAGE A BORD (RE-
VIS]E EN 1949). ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRN]lRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 18 JUIN 19491

RATIFICATION
17 juin 1958

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 17 dcembre
1958.)

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'TGALITR DE
RIMUNPRATION ENTRE LA
MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'CEUVRE FRMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
]GALE. ADOPTIE PAR LA
CONF]ERENCE G]NIRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19512

RATIFICATION
3 juin 1958

PANAMA

(Pour prendre effet le 3 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
vol. 191, p. 405, et vol. 212, p. 399.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293 et vol. 302.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF SEAFARERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

17 June 1958
NETHERLANDS

(To take effect on 17 December 1958.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 214,

p. 233, and Vol. 243, p. 352.

No 2901. CONVENTION (NO 73)
CONCERNANT L'EXAMEN MI-
DICAL DES GENS DE MER,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
G]EN' RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITIPME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A PM MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19461

RATIFICATION

17 juin 1958
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 17 d~cembre
1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214,
p. 233, et vol. 243, p. 352.
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No. 3792. CONVENTION (No. 68)
CONCERNING FOOD AND CAT-
ERING FOR CREWS ON BOARD
SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE
1946, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

17 June 1958
NETHERLANDS

(To take effect on 17 December 1958.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 July 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 163.

NO 3792. CONVENTION (NO 68)
CONCERNANT L'ALIMENTATION
ET LE SERVICE DE TABLE A
BORD DES NAVIRES, ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-HUITIPME SESSION,
SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A RT] MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

17 juin 1958
PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 17 d6cembre
1958.)

Les diclarations certifies ont iti enre-
gistries au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 7 juillet 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264,
p. 163.


